﻿Roger Chartier Culture ecrite et societe L'ordre des livres (XVe -XVIIIe si e ele) Albin Michel Roger Chartier Cultura și societatea scrisă Loc de munca Editura UDC - BBK , UI Seria A* a fost publicată din Editor Evgeny Permyakov Producător Andrey Kurilkin Design serie Anatoly Gusev Publicarea a fost realizată în cadrul programului Pușkin cu sprijinul Ministerului Afacerilor Externe al Franței și al Ambasadei Franței în Rusia Traducere franceză și postfață de Irina Steef Editori Maya Lavrinovici, Mihail Velizhev Designul copertei folosește un fragment din pictura lui Correggio din Biserica San Giovanni Evangelista din Parma ( - ) Chartier R, IU Cultura scrisă :■! ebg stvo / Per din fr si dupa I K , Staf M : Editura Nouă, - p - i^A) ISBN - ' * Cum are conținutul unei astfel de obișnuite și la prima vedere, concepte imuabile precum "autor", "lucrare", "carte", "citire", "biblioteca"? Și trăim cu adevărat sfârșitul "erei Gutenberg"? La aceste întrebări și la alte întrebări le răspunde cartea unuia dintre cei mai mari istorici francezi moderni, Roger Chartier dedicat evoluției culturii scrise europene din Evul Mediu până în zilele noastre, când abilitățile de citire care s-au dezvoltat de-a lungul secolelor au început să-și piardă rapid din relevanță UDC oozd BBK , SBN * * - (c) Editions Albin Michel SA, Paris (c) Editura Nouă, Cuprins Prefață la ediția rusă ti Introducere - Reprezentări ale textului scris g Autor în tipografie ? g Patronaj şi iniţiere sud Biblioteci nefabricate de mână i > comunități de cititori i Din festivităţile de la curte publicului urban Lectura "poporului" ii Anexă i Text scris pe ecran carte de nisip Anexa Cititori și citire în era textelor electronice z Irina Staff Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ; Referință bibliografică Index de nume şi lucrări Index Prefață la ediția rusă Visul vechi al unei biblioteci universale este mai aproape ca niciodată de a fi realizat, poate chiar mai mult decât în Alexandria ptolemeică Digitalizarea colecțiilor de carte de care dispunem face posibilă obținerea accesului la întregul patrimoniu scris al omenirii Programul Google Prinț de digitizare a fondurilor a cinci dintre cele mai mari biblioteci din lume a evocat atât admirația pentru îndrăzneala ideii, preocupările privind drepturile de autor în rândul editorilor și autorilor, cât și promovarea proiectelor paralele precum Open Content Alliance a Microsoft în colaborare cu British Museum Biblioteca sau Biblioteca digitală europeană, care include douăzeci și trei de biblioteci din diferite țări Atât acestea, cât și alte inițiative, implementate de o serie de instituții din întreaga lume, ne apropie de crearea unei biblioteci miraculoase care să reunească toate cărțile scrise vreodată Ideea în sine este magnifică: în cuvintele lui Borges, "când s-a proclamat că Biblioteca cuprinde toate cărțile, prima senzație a fost bucuria nestăpânită" A doua reacție, în opinia mea, ar trebui să fie o înțelegere a proceselor asociate cu digitizarea acelor texte a căror existență nu a început pe afișaj În primul rând, se pune întrebarea ce fel de percepție a scrisului presupune - sau oferă - textul electronic De fapt, știm mai multe despre cititorii din trecut decât despre cititorii de astăzi De exemplu, știm că citirea sulurilor în Grecia și Roma a fost o lectură continuă, Prefață la ediția rusă ( A necesitat participarea ambelor mâini ale cititorului și i-a permis să dicteze simultan, dar în niciun caz să scrie Știm că schimbările revoluționare aduse de apariția codexului au dat naștere unor gesturi noi, până atunci imposibile: a devenit posibil să răsfoiești cartea, să găsești și să citezi cu ușurință orice pasaj cu ajutorul unor indicatoare care se referă la foile ei sau pagini, pentru a se rupe de lectură comparând diverse fragmente din aceeași carte sau din cărți diferite citite în același timp Astfel, caracteristicile materiale ale textului scris au determinat cele mai importante, fundamentale practici ale culturii scrise și, în același timp, percepția operelor individuale, care au fost împărțite în mai multe cărți în epoca voitepbylilului și odată cu apariția codexul ar putea coexista sub coperta unei cărți cu alte lucrări Cum să descriem lectura unui text electronic care face ciudate și inutile obiceiurile noastre din copilărie, gesturile noastre cele mai spontane? La urma urmei, ecranul nu este o pagină, ci o suprafață pe care sunt asamblate și construite din voința cititorului unități de text variate, unice și ușor de schimbat Aceasta înseamnă că textul electronic nu există doar în două dimensiuni, ci are o adâncime din care textele (sau imaginile) sunt afișate pe suprafața luminoasă a unui display de computer ) conținute în spațiul fără fund al bibliotecii virtuale Ca urmare, în lumea digitală se adaugă nu obiecte materiale - foile care alcătuiesc caietele al codexului - dar textele în sine: în procesul de citire, ele trebuie să fie "extinse" și "defilate" De aici și caracterul fragmentar, fragmentar al unei astfel de lecturi Deja în acest fapt, se manifestă în mod clar o diferență profundă în modul de a citi "aceleași" texte, care apare atunci când se modifică înregistrarea lor materială La citirea obiectelor scrise de mână sau tipărite, semnificația fiecărui fragment este construită pe baza succesiunii fizice a elementelor de text care alcătuiesc aceste obiecte Citirea electronică se bazează pe structuri logice care definesc ierarhia câmpurilor, subiectelor, titlurilor, cuvintelor cheie Prin urmare, în primul mod de lectură, sensul acestui text se formează în raport cu alte texte așezate cu el, înainte sau după el, permițând astfel descifrarea intenției estetice sau intelectuale a textului dat Cultura și societatea scrisă ( publicația noah A doua modalitate, ca și limbajele formale din secolele XVII-XVII, este susținută într-un sistem enciclopedic de cunoștințe sau informații, în cadrul căruia cititorul se ocupă de diverse fragmente care nu au alt context decât apartenența lor la același subiect, În lumina acestei considerații, apare principala problemă cu care ne confruntăm acum, când toate bibliotecile lumii declară nevoia de a crea colecții digitale - problema alegerii Într-adevăr: trebuie să ținem cont de lecțiile catastrofale ale unui număr de precedente, precum politica de microfilmare, care cel puțin în SUA și în British Museum Library, a dus la dispariția a numeroase colecții (în special, colecții de periodice, care, după ce au fost transferate pe microfilm, au fost distruse sau vândute în numere separate) Implementarea ideii unei biblioteci electronice universale, capabilă să ofere acces de la distanță la întregul patrimoniu scris al omenirii în viitor, nu ar trebui să implice în niciun caz îndepărtarea și, cu atât mai mult, distrugerea obiectelor care au servit la transmite texte cititorilor timp de secole Simplul conținut semantic al unui text nu își epuizează sensul, sau mai bine zis, acele semnificații cu care l-au înzestrat cititorii, contemporanii sau descendenții, însușindu-și obiectele scrise care au acționat ca purtători Într-o epocă în care posibilitățile amețitoare oferite de tehnologiile digitale întăresc în mintea noastră ideea că textul este întotdeauna egal cu el însuși, indiferent de forma lui, trebuie amintit încă o dată că acest lucru nu este adevărat Cel mai bun mod de a demonstra acest lucru este analiza situațiilor istorice concrete, luând în considerare sensul textelor ca fiind derivat din practicile cititorului și caracteristicile materiale ale textului "Cititorii noi creează texte noi ale căror noi semnificații depind direct de noile lor forme", a scris Donald F Mackenzie Această remarcă stă la baza lucrărilor care au devenit capitolele acestei cărți Toate pornesc de la aceeași ipoteză - ipoteza că obiectele, modurile de percepție și categoriile culturale puse acum sub semnul întrebării de apariția noilor modalități de comunicare, informare și publicare au apărut între secolele al XIV-lea și al XVII-lea Pentru a înțelege mai bine schimbările care au loc în zilele noastre și noile întrebări cu care ne confruntăm, trebuie să facem acest lucru Prefață la ediția rusă ( apelează la istoria culturii scrise la o scară de mare timp Vreau să fiu înțeles corect Nu cred în "lecțiile de istorie" - pe care unii istorici le-au considerat de multă vreme principala justificare a propriei lor importanțe Dacă cunoașterea trecutului ne poate ajuta să înțelegem mai bine lumea așa cum este acum, nu este prin analogie, ci prin diferență Desigur, prezentul este Da, trecutul, ale cărui straturi s-au transformat în roci sedimentare și, prin urmare, sunt necesare cercetări genealogice Cu toate acestea, Elias, care a gândit procesul istoric ca la o schimbare succesivă a configurațiilor care sunt întotdeauna diferite între ele, și Foucault, care a subliniat discontinuitatea acestuia, au arătat că orice situație istorică este ireductibilă la cea anterioară Aceasta înseamnă că sarcina istoricului este să coreleze, studiind fiecare moment specific, analiza factorilor moșteniți din trecut - sau negarea și uitarea lor - cu identificarea unor conexiuni speciale, unice, între discursuri și practici S-au spus multe despre revoluția electronică În mod ironic, ei au format deja un sector consistent de imprimate, amânând astfel dispariția sa notorie Adesea ei lăudează cu entuziasm bibliotecile și cărțile miraculoase ale viitorului, apoi plâng cu jale totul deodată - cartea, scrisul și cititorii Mi-am propus o altă sarcină: referindu-mă la istoria unui interval mare de timp, să ofer o percepție mai fidelă a categoriilor și practicilor care astăzi au fost respinse, insuportabile sau inadecvate din cauza transformărilor culturii scrise "O carte se schimbă doar pentru că nu se schimbă atunci când lumea din jur se schimbă?> Această remarcă a lui Pierre Bourdieu se aplică tuturor cărților, inclusiv ale mele A fost publicată în franceză în (cu capitole individuale în ) Astăzi, datorită Irinei Staff, a fost tradus în limba rusă Lucrări despre comunitățile și practicile de lectură, despre diferitele etape ale definiției discursive și sociale a figurii autorului, sau despre angoasele pe care excesul de cărți și dezordinea discursurilor le-au generat în societățile epocilor trecute, aveau un scop clar în : să arate că materialitatea textelor şi textualitatea obiectelor scrise sunt inseparabile una de cealaltă Lecțiile din noua bibliografie din anii - sunt actualizate Cultura și societatea scrisă (io atenția acordată modalităților de publicare a textelor - lecții uitate de prea mult timp de istoria cărții în mod francez - a făcut posibilă dezvoltarea unei metode de analiză în care sensul textelor (sau atributele acestora) să nu fie separate din forma lor materială O bază importantă pentru această idee a fost definiția lui Donald F Mackenzie a "sociologiei textelor" și istoria lui Armando Petrucci a diferitelor utilizări ale scrisului bazate pe realizările paleografiei și codicologiei Lumea s-a schimbat - iar cititorii ruși știu asta mai bine decât oricine Aceleași lucrări au căpătat noi semnificații pur și simplu pentru că rolul noilor tehnologii pentru producerea, comunicarea și recepția textelor (precum și imaginile și sunetul) a crescut Pentru a clarifica importanța unei abordări istorice a înțelegerii prezentului, am decis să adaug cărții două lucrări care nu se aflau în ediția franceză din În ele încerc să explic schimbările radicale care au loc în prezent prin determinarea locului lor în istoria culturii scrise și folosirea ei la o scară de mare timp Problemele acestor articole sunt legate de impactul pe care l-a avut inventarea codului și a scrisului "ecran" asupra modalităților de scriere a textelor și asupra definițiilor succesive ale cărții, cu "moartea cititorului", care a urmat " moartea autorului" proclamată de Barthes și pe care studiile sociologice constată și folosesc tehnologiile digitale, precum și cu schimbările în ordinea limbajelor, discursurilor, argumentării și proprietății rezultate din nașterea textelor digitale Istoria culturii scrise nu este doar arheologia practicilor dispărute Ne poate ajuta să devenim conștienți de schimbările pe care le experimentăm, nu le înțelegem întotdeauna pe deplin În acest sens, ea este un participant cu drepturi depline la discuțiile sociale, clarificând punctele decisive în alegerea viitorului pentru societățile noastre noiembrie Introducere Cele șapte lucrări adunate în această carte diferă în materie, scară și stil Cu toate acestea, toate pun aceeași întrebare; cum să desemnăm cadrul semantic care este dat unui anumit text de condițiile care au determinat scrierea acestuia și formele care au asigurat transmiterea lui către cititor? Formularea unei astfel de întrebări necesită crearea unei istorii unificate a tuturor celor care într-un fel sau altul participă la producerea, difuzarea și interpretarea discursurilor - autori, editori, tipografi, cititori, telespectatori; fiecare dintre ei ocupă un loc special în ea și joacă un rol deosebit Această sarcină, care implică implicarea simultană a istoriei textelor, a istoriei cărții (și, mai larg, a istoriei formelor de comunicare), precum și a istoriei practicilor culturale, este cea care leagă împreună toate articolele incluse în această colecție În două lucrări - despre gestul de a dedica o carte și despre reprezentarea uneia dintre comediile lui Molière cu ocazia unei festivități de curte - atenția principală este acordată legăturilor dintre textul scris și putere în epoca mecenatului Aceste articole au un dublu scop În primul rând, este necesar să înțelegem modul în care dependența de generozitatea regală este exprimată în practica literară reală Predilecția pentru genurile cel mai potrivite pentru laude, nevoia de a compune în grabă și de a contesta statutul de "autori cu alți solicitanți, nu mai puțin perseverenți, începând cu editorii bibliotecari - acestea sunt semnele obligatorii ale scrisului într-o epocă în care piața cărții nu poate încă oferi autorilor independență financiară și când singurul refugiu pentru toți cei care nu au Cultura și societatea scrisă ( nici un titlu, nici o beneficiare, nici o funcție, patronajul suveranului (sau nobililor) servește În al doilea rând, sistemul de mecenat conferă operei un anumit loc, timp și formă de reprezentare, marcând astfel granițele sensului cu care poate fi înzestrată Comedia, jucată la curte, ca parte a unui ritual festiv de slăvire a măreției suveranului, capătă în ochii curtezanilor alte semnificații decât cele pe care i-au dat orășenii sau cititorii publicațiilor sale tipărite "Același" text, perceput în condiții de reprezentare foarte diferite, încetează să mai fie același Fiecare dintre formele sale este supusă unor convenții speciale, ale căror legi determină defalcarea operei și corelarea acesteia cu alte tipuri de artă, alte genuri și texte Dacă dorim să înțelegem scopurile și interpretările istorice ale acestui text, trebuie să identificăm efectele semantice generate de diferitele sale forme materiale O astfel de perspectivă este fundamental diferită de acele abordări în care producerea de sens este văzută numai ca rezultat al funcționării impersonale, automate, a limbajului Această poziție și-a găsit expresia cea mai radicală în critica structurală și în New Criticism; negarea sa caracteristică a rolului agenților istorici (autori, editori, cititori) și a semnificației formelor materiale ale textului, indistingerea dintre practicile discursive și non-discursive semnifică o abatere periculoasă de la înțelegerea istorică a operelor Aceasta din urmă este imposibilă în principiu fără o analiză atentă a modului în care sunt determinate categoriile folosite pentru a desemna, descrie și clasifica diferitele discursuri în fiecare situație istorică specifică Aceasta înseamnă că nu trebuie să ne ridicăm propriile concepte și criterii la absolut, ci să reînscriem aceste discursuri în propria lor istorie Acest lucru se aplică, de exemplu, obiceiului de a asocia o operă literară cu un anumit nume propriu și de a o considera produsul geniului creator al unei persoane individuale - autorul Cu toate acestea, această practică nu este aplicabilă tuturor textelor și nu tuturor epocilor Unul dintre capitolele acestei cărți este dedicat analizei mecanismelor care au contribuit la formarea "funcției autoriale" moderne, așa cum este definită de Foucault Se subliniază principalele puncte legate de Introducere ( legat de dezvoltarea acestui concept: în secolul al XVIII-lea, se naște o relație strânsă între afirmarea proprietății literare, teoria dreptului natural și estetica originalității; în epoca Reformei, grație cenzurii statale și religioase, se dezvoltă o "însușire penală" a discursurilor; în secolele XIV-XV, epoca cărții scrise de mână, unii autori moderni sunt înzestrați cu atribute care anterior erau proprietatea Părinților Bisericii și a auctorilor antici Astfel, posibilitatea de înțelegere a textelor depinde de categoriile care denotă discursuri și de apartenența acestora Depinde și de formele în care are loc diseminarea discursurilor Aceste forme pot fi distinse la diferite niveluri Pe cea mai mare scară (ca și în primul capitol al cărții noastre), vorbim despre schimbările majore care au avut loc în modurile de denumire, arhivare și transmitere a textelor scrise - cu alte cuvinte, despre marile revoluții din domeniul scrisului cultură care a avut loc într-un interval de timp foarte lung Revoluția de la mijlocul secolului al XV-lea a fost adusă de inventarea unui nou mod de a reproduce texte și de a face cărți; revoluțiile din Evul Mediu și apoi din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea au schimbat profund practicile de lectură; revoluție care a avut loc în secolele II-IV d Hr e,, a fost o revoluție în însăși forma cărții: în locul sulului a venit codexul Încercarea noastră de a descrie aceste schimbări se bazează pe experiența marilor predecesori Vico, Malserbe, Condorcet, într-un fel sau altul, asociate cu nașterea scrisului alfabetic, iar mai târziu cu inventarea tiparului, toate schimbările profunde în condițiile de păstrare și transmitere a cunoștințelor, precum și în modurile de administrare si critica la adresa puterii Prin urmare, Numele lor deschid această carte Legătura dintre forma variată a textelor și semnificația lor posibilă poate fi studiată și la o scară mai mică Sau prin compararea diferitelor modalități de circulație a aceleiași opere în aceeași perioadă de timp - de exemplu, o piesă din secolul al XVII-lea, jucată la curte, pusă în scenă pe scena teatrului orașului și citită în tipar Fie urmărind modificarea formelor de publicare a unui text dat, fie a unui corpus de texte E Frames de o perioadă mai lungă: de exemplu, în edițiile "echitabile" destinate unui cititor general, numeroși cumpărători din oamenii de rând li se oferă texte care Cultura și societatea scrisă ( în forma sa originală de publicare nu putea fi vehiculat decât într-o lume îngustă de oameni bogați și luminați Pe baza reflecțiilor și analizelor adunate în această carte, am dori să conturăm trei probleme mai generale În primul rând, este necesar să se reconsidere o serie de categorii obișnuite care sunt de mare folos în rândul istoricilor - și nu numai în rândul lor Metoda noastră de cercetare, bazată pe conceptul de "însușire", își propune să arate limitele a două abordări polare, dar la fel de dominante: în cadrul primei lucrări, culturile sunt definite prin apartenența socială a publicului lor; în cadrul celui de-al doilea, sensul lor este derivat numai din funcţionarea limbii Această opoziție între sociologism și formalism, între istoria socială și critica structurală, care a fost în cele din urmă liniștitoare pentru ambele părți opuse, și-a pierdut actualitatea astăzi În ultimul capitol al acestei cărți, criticăm noțiunea de "cultură populară": istoria strategiilor de publicare și a practicilor de lectură sugerează că accentul principal ar trebui să fie mutat pe identificarea diferențelor sociale în textele care sunt opuse ca scop și pe studiul acele semnificații multiple și mobile, care înzestrează aceste texte cu cititorii (sau privitorii) lor Cu toate acestea, trebuie făcute două puncte importante În primul rând, nu merită să facem concluzii pripite și fără echivoc despre apartenența socială a unei anumite practici culturale Dacă cu siguranță există cititori "folk" și cititoare de sex feminin în sens socio-istoric, atunci existența unor lecturi specific "folk" este departe de a fi atât de evidentă Modelele culturale, împreună cu obiectele sau textele, pot aparține tuturor, indiferent de diferențele de clasă și pot fi utilizate în moduri diferite În al doilea rând, este necesar să se evite o opoziție prea dură între strategiile de putere, pe de o parte, și tacticile de însușire, singurele la îndemâna celor care se presupune că nu pot găsi decât noi întrebuințări obiectelor și textelor impuse de sus, pe de altă parte Desigur, lectura este un exemplu exemplar al acestei împărțiri, deoarece cititorul își creează un anumit sens pornind de la un text sau o carte produsă de alții Dar această dihotomie nu se aplică tuturor practicilor "populare" Texte scrise obișnuite, de zi cu zi, deși folosesc modele, coduri și forme predeterminate, totuși Introducere ( își creează propriile reguli, destul de rigide și stabile Chiar și în formele lor cele mai modeste și secundare, aceste texte au toate semnele distinctive ale strategiilor Al doilea set de întrebări generale abordate în această carte se referă la relația dintre operele literare și lumea socială Este nevoie aici de o abordare care să permită, fără a reduce textele la un document și fără a le distruge "calitatea literară", să recreeze condițiile care le-au făcut, în primul rând, posibile, și în al doilea rând, inteligibile Primul tip de condiții este determinat de acele norme care sunt respectate în actul scrisului - de exemplu, cele care decurg direct din relațiile de mecenat Al doilea depinde de modul în care textul se mută și transformă discursurile și practicile care îi constituie matricea De aici cele două întrebări formulate în raport cu Georges Danden Ce realitate socială reflectă comedia lui Moliere? Ce semnificații i-au înzestrat diversele tipuri de public, curteni și orășeni? Pentru a răspunde la această întrebare, este necesar să se studieze simultan diferitele forme de reprezentare a operei, să se recreeze diversele sale recepții și să se analizeze modul în care mecanismele identității sociale sunt indicate în ea Rezultatul este o strânsă legătură între împrejurările în care a fost scrisă piesa - în acest caz, o sărbătoare menită să glorifice măreția regelui - și semnificația, sau mai degrabă, semnificațiile sale, pentru publicul (sau cititorii) secolului al XVII-lea Ultimul cerc de probleme se naște astăzi; Care este, din punct de vedere al unei lungi perioade de timp, locul istoric al acelor transformări care au devenit posibile datorită apariției unei noi forme de fixare și transmitere a scrisului - un text electronic care a înlocuit obiectele tipărite derivate din cod? Pentru a răspunde la această întrebare, este necesar să găsim echilibrul potrivit între schimbările care au loc, deși foarte inegal, în lumea modernă, și revoluțiile anterioare - în tehnica producerii textului, în domeniul formelor de carte și în modalitățile a lecturii Apoi, pornind de la postulatul despre influența caracteristicilor materiale ale textelor scrise asupra sensului lor, ar trebui să se înțeleagă numeroasele consecințe pe care le presupune epoca reprezentării electronice a textelor și citirii pe ecran De fapt: toate categoriile sunt în discuție Cultura și societatea scrisă (ib Gorii stau la baza identificării operelor și a principiului proprietății literare, reglementând practica descrierii, păstrării și citirii textelor A sublinia aceste schimbări profunde nu înseamnă a vorbi profetic Spre deosebire de pretențiile unor istorici care caută să dovedească legitimitatea profesiei lor, retrospectiva nu este foarte utilă pentru prezicerea viitorului Dar întrucât se bazează pe comparație, ne permite să apreciem mai precis amploarea transformărilor care au loc în prezent în relația noastră cu textul scris De asemenea, nu uită că înțelegerea oricărui text depinde de înțelegerea formelor în care acesta a existat sau există Istoricul în concluziile sale nu trebuie să cadă nici într-un ton profetic, nici în nostalgie; se confruntă cu două sarcini: să lupte pentru a se asigura că în epoca textelor electronice obiectele de cultură scrisă, care în ultimele cinci secole au fost identificate cu circulația publicațiilor tipărite, să fie păstrate intacte; pentru a face mai inteligibilă revoluția actuală, nu mai puțin radicală decât cea care, acum șaptesprezece sau opt sute de ani, domnea într-o nouă formă a cărții - codex, asnea și noi moduri de a citi Această colecție include trei lucrări publicate anterior într-o carte care nu mai este disponibilă comercial și s-a numit "Ordinea cărților" Expresia are un triplu sens În primul rând, au însemnat numeroase operațiuni care fac posibilă eficientizarea lumii textelor scrise Pentru a potoli neliniștea care a crescut pe măsură ce un număr tot mai mare de cărți, mai întâi scrise de mână și apoi tipărite, erau în circulație, Occidentul a recurs la diverse metode: au întocmit liste de titluri și clasificări ale operelor și au determinat dreptul de proprietate asupra textelor Invenția figurii autorului ca principiu fundamental al denumirii textelor, visul unei biblioteci universale (reale sau ideale) care să cuprindă toate scrierile scrise vreodată, toate cărțile tipărite vreodată, triumful unei noi definiții a cărții, conjugarea unui obiect material dat cu un text dat și un autor dat, sunt câteva dintre inovațiile majore care, atât înainte, cât și după Gutenberg, au format ordinea cărților care continuă până în zilele noastre În al doilea rând, titlul implică ordinea pe care textul încearcă să o impună cititorului - ordinea lecturii stabilită INTRODUCERE ( dat sub forma însăși a cărții, ordinea înțelegerii sau ordinea stabilită de purtătorul de putere care a ordonat, a permis sau a distribuit lucrarea Dar această ordine cu multe fețe nu a fost niciodată atât de atotputernică încât să distrugă libertatea cititorului Această libertate, chiar limitată de nivelul de competență a cititorului și de diferitele tipuri de convenții, folosește în felul ei acele mijloace și enunțuri care au scopul de a o limita Dialectica impusului și inventat, constrângerile depășite și libertățile valorificate, ne oferă cheia pentru a înțelege cum și în ce modalități comunitățile de cititori acceptă și denaturează ordinea dictată de cărțile pe care le dețin Dar ordinea cărților are un alt sens Cărțile, scrise de mână sau tipărite (și acum electronice), prin însăși forma lor fizică determină posibila însuşire a discursurilor Discursurile sunt întotdeauna materiale: sunt înregistrate pe paginile unei cărți, sunt rostite de vocea cuiva, se aud de pe scenă; iar fiecare dintre aceste forme este supusă propriilor reguli și limitări Aceasta înseamnă că nu există o astfel de "ordine a discursului" (pentru a folosi expresia lui Foucault) care să poată fi separată de ordinea contemporană a cărților Procesele de producere, distribuție și citire a textelor nu sunt aceleași în epoca pergamentului, a codexului și a ecranului computerului Ordinea cărților nu este un invariant supraistoric Restabilind deplasările și evoluția discontinuă a acestuia, poate că vom putea scăpa de ideile prea familiare și evidente, de ideile prea ferm interiorizate і Reprezentări de text scris În secolul al XVIII-lea s-a gândit mult la relația activităților simbolice cu formele și mediile care asigurau difuzarea textelor scrise Trei lucrări, fiecare dintre ele punând această întrebare în felul său, în limba sa, ne vor ajuta să urmărim principalele schimbări de atitudine față de cultura scrisă care au avut loc în societățile vest-europene În toate cele trei lucrări - Noua știință a lui Vico, "Schița unui tablou istoric al progresului minții umane" a lui Condorcet și "Observații asupra impozitelor" a lui Malserba ( mai ) - principalele repere și etape ale "marșului națiunilor" , sunt indicate "progresul minții umane" și istoria monarhiei Toți trei au folosit o metodă similară Împărțirea în epoci și epoci se face pe baza diferențelor în formele de scriere sau în modalitățile de transmitere a textului În același timp, accentul este pus pe semnificația intelectuală, socială sau politică a acelor schimbări care au schimbat formele de înregistrare, conservare și diseminare a discursurilor În cea de-a patra carte a Noii științe, intitulată Despre marșul națiunilor, Vico, urmând vechii egipteni, evidențiază trei epoci - epoca zeilor, epoca eroilor și epoca oamenilor - și enumerează caracteristicile lor Caracteristici Fiecare dintre cele trei epoci are propria sa limbă particulară și propriul script, strâns legate între ele, deoarece problema originii limbilor și problema originii scrisului "sunt de aceeași natură" ( ) În epoca zeilor, "primul limbaj era mental și divin, consta în acte religioase tăcute sau ceremonii sacre" ( ) Scrierea acestui lucru nu este ! reprezentări ale unui text scris ( hieroglifele servesc ca limbaj nearticulat: este incapabil să exprime concepte abstracte și folosește obiectele în sine sau imaginile acestora: "Națiunile care sunt în copilărie și incapabile să distingă genurile și genurile abstracte, cu ajutorul imaginației, au desenat portrete ale acestor genuri și genurile, transformându-le în universale poetice și corelând înlătură toate proprietățile particulare inerente fiecăruia dintre ele "( ) - A doua limbă, limba epocii eroilor", a fost, potrivit egiptenilor, așa cum ne referim la simboluri și scuturi heraldice ale vremurilor eroice de război "( ) Se compune în egală măsură din limbajul tăcut și limbajul articulat; folosește semne, precum și "imagini, metafore și comparații care formează bogăția poeziei în limbaj articulat" ( ); acesta este primul pas în procesul de abstractizare: scrierile eroice, ca hieroglifele, "constă din universale fantastice, la care erau corelate diverse tipuri de comploturi eroice Când mintea umană este obișnuită să extragă din complot, formele lor abstracte și proprietățile lor inerente, aceste genuri și genuri fantastice au devenit inteligibile "( ) - Procesul de abstractizare ajunge la finalizare în a treia limbă, constând din cuvinte articulate, și în a treia formă de scriere - litere, care " au devenit, parcă, genuri, cu care toate dicționarele și discursurile sunt legate" ( ) Limbajul grafic care folosește alfabetul, Vico îl numește "litere populare" În mai multe locuri, el se oprește asupra originii unei invenții atât de importante: după ce a respins opinia celor care cred că "literele populare" au fost descoperite de Sanchuniathon și că egiptenii Kekrops sau fenicianul Kadmos le-au introdus în circulație în Grecia, el ajunge la concluzia că grecii au fost primii care "au început să folosească forme geometrice, împrumutate de la fenicieni, pentru a descrie sunete articulate și astfel au transformat ik cu artă minunată în litere populare, sau litere" ( ) Această invenție este o etapă decisivă în dezvoltarea civilizației a cărei istorie scrie Vico: literele populare sunt astfel numite pentru că apariția lor înseamnă sfârșitul puterii de monopol a preoților, iar apoi aristocrația asupra imaginilor și semnelor Alfabetică - după alte Jobs, alfabetică - scrierea este proprietatea poporului: "Crearea unei limbi naționale și a scrierii populare este unul dintre cele mai prețioase drepturi nescrise ale sale" (ibb) Îi aduce libertate, căci îi permite "să controleze interpretarea legii de către cei de la putere" ( ) Cultura și societatea scrisă (go Tipologia limbilor și a tipurilor de scriere are un dublu sens Din punct de vedere al istoriei, ea reprezintă etapele "marșului națiunilor", repere în schimbarea succesivă a erelor Din punct de vedere logic, trebuie înțeles ca o tăietură simultană: "În primul rând, este necesar să se stipuleze în principiu că, dacă zeii sunt, de fapt, rodul imaginației umane, iar eroii înșiși au ocupat un loc între divin natura și natura umană, atunci zeii, eroii și oamenii sunt contemporani și cele trei limbi cărora le corespund provenit în același lamendo " ( ) - Pluralitate limbile și scrierile - atât în înțelegerea istorică, cât și în cea alogică - pot primi expresii diferite Din punct de vedere al retoricii, fiecăreia dintre stările lor îi corespunde un anumit trop: o metaforă - hieroglifelor, adică un mod de a se exprima cu ajutorul obiectelor sau al imaginilor acestora; metonimie - scrieri eroice sau simbolice care desemnează obiecte sau creaturi după una dintre proprietățile lor distinctive; sinecdocă - litere populare, sau alfabet, care vă permit să deduceți categorii generice abstracte Din punct de vedere politic, teocrația este asociată cu litera divină, modul aristocratic de guvernare cu simboluri eroice, iar libertatea poporului, în formă republicană sau monarhică, cu litere populare În ceea ce privește cunoașterea, tipologia tipurilor de scriere înseamnă trecerea de la teologie, sau știința limbajului divin, la dreptul contractual, iar apoi de la fixarea dreptului la cunoașterea care stabilește adevărul și faptele În toate cele trei cazuri, piatra de hotar principală este inventarea scrierii alfabetice, care permite derivarea unor concepte abstracte, stabilește legalitatea și egalitatea și separă cunoașterea de mintea divină omnipotentă sau de autoritatea minții, starea Condorcet, în a treia epocă a sa Schiță a unui tablou istoric al progresului minții umane, subliniază și rolul decisiv al acestei invenții Într-adevăr, numai datorită scrierii alfabetice a devenit posibil progresul continuu al științelor, în timp ce primele două forme de scriere sunt hieroglife, iar apoi "scrierea, în care fiecare idee este simbolizată prin semne convenționale și care este încă singura proprietate al chinezilor" ( ; - ), - a făcut din cunoaștere proprietatea nedivizată a castelor preoțești și învățători "Scrierea primară", unde "toate lucrurile erau semnificate printr-o reprezentare mai mult sau mai puțin exactă J REPREZENTĂRI ALE TEXTULUI SCRIS ( zhenieM sau lucrul în sine, sau un obiect similar ", transformat într-o scrisoare secretă, alegorică, în mâinile preoților; avea un sens sacru pentru popoarele care foloseau o scriere diferită, "mai simplificată, când asemănarea acestor obiecte aproape s-a șters, când au început să folosească deja într-un fel semne pur convenționale" (ii ; ) Odată cu acest dualism al scrisului, "doctrina misterioasă" a preoților, care avea limbajul și scrierea proprie, a dat naștere "cele mai ridicole credințe, cele mai lipsite de sens, cele mai rușinoase, sau rituri religioase barbare" ( ; ) ): "De atunci, toate progresele în științe s-au oprit: chiar și o parte din acele științe, mărturisită de secolele precedente, s-au pierdut pentru generațiile următoare și în acele regate vaste, a căror existență neîntreruptă a dezonorat Asia într-o zonă atât de îndepărtată vremuri, mintea omenească, lăsată ignoranței și prejudecăților, a fost condamnată la o imobilitate rușinoasă "( ; ) Scrierea alfabetică, punând capăt înfățișării lucrurilor în toate formele ei, aruncând vălul misterului de la figuri și semne și privând preoții de monopolul interpretării lor, conferă tuturor oamenilor "un drept egal de a cunoaște adevărul": "Toată lumea s-ar putea strădui să descopere adevărul pentru a-l comunica tuturor și a-l comunica fără restricții" ( ; ) Astfel, a fost asigurat "progresul pentru totdeauna al neamului omenesc" ( ; ) În consecință, preoții au fost forțați să iasă pe tărâmul sarcinilor pur culturale, iar cunoașterea și-a dobândit independență nu atât datorită libertății politice pe care o aduceau politicile odată cu ei, dar la nou un mod de a fixa limbajul, când totul poate fi scris cu un număr mic de caractere În "Introducerea" în "Schița" sa, Condorcet își propune să evidențieze perioadele și etapele progresului minții umane, pe baza posibilelor căi de cunoaștere a acestora Cunoașterea primei epoci, înainte de apariția limbajului articulat, este pur conjecturală și psihologică ("Numai observarea dezvoltării facultăților noastre ne poate servi aici ca fir călăuzitor") A doua perioadă, corespunzătoare epocilor dintre nașterea unui limbaj articulat și invenția scrierii alfabetice, se pretează la cunoaștere, deși ipotetică, dar deja bazată pe fapte istorice și observații antropologice Cunoașterea epocilor ulterioare este de încredere și adecvată Cultura și societatea scrisă ( istoric, căci "din momentul în care scrisul a devenit cunoscut în Grecia, narațiunea istorică este legată de epoca noastră, de starea actuală a omenirii în cele mai luminate țări ale Europei, cu o dâră neîntreruptă de fapte și observații, și tabloul mişcarea şi progresul minţii umane devin cu adevărat istorice Filosofia nu mai trebuie să rezolve nimic, sau să formeze combinații ipotetice Este suficient să unim și să punem în ordine faptele și să arătăm adevărurile utile care se nasc în virtutea cuplării și îmbinării acestor fapte"* ( - ; - ) O astfel de periodizare, epistemologică în esenţă, se referă, ca la Vico, la transformări revoluţionare în formele de comunicare; formarea unui limbaj articulat și invenția ulterioară a scrierii alfabetice La aceste două lovituri de stat, Condorcet mai adaugă una legată de tipografie În a opta eră a Schiței, el descrie cele trei consecințe principale ale unei invenții care "înmulțește copii ale aceleiași opere într-o cantitate nedeterminată și cu cheltuială mică" ( ; ) În primul rând, "o educație pe care fiecare om o poate extrage din cărți în tăcere și singurătate" ( ; ) se caracterizează prin prudență sobră, o evaluare critică a ideilor și opiniilor altor oameni - spre deosebire de comunicarea orală a oamenilor adunați, trezirea și pasiuni inflamatoare Datorită tiparului, "suntem prezenți la construirea unui nou tip de tribună, din care ideile comunicate fac o impresie mai puțin vie, dar mai profundă; a cărui putere este mai puțin tiranică asupra patimilor, dar mai puternică, mai sigură și mai trainică asupra minții; unde toate avantajele sunt de partea adevărului, căci arta, oarecum pierdută în mijloacele seducției, a câștigat în mijloacele iluminării" (і ; - ) Rațiune versus pasiune, iluminare versus tentație: Argumentele retorice înlocuiesc credințele cu dovezi bazate pe rațiune Aceasta este a doua consecință a tipăririi Înțelegerea adevărului de încredere, irefutabil, imaginabil după modelul deducției logice și al raționamentului matematic ("de la investigație la investigație"), este separată fundamental de credințele neîntemeiate, care se bazează pe tehnici oratorice iscusite și discursuri inspirate In cele din urma, ü Reprezentări ale textului scris ( datorită tipografiei, adevăruri bine stabilite pot fi afirmate tuturor Dacă vorbirea orală implică în mod necesar discuții locale, fragmentate și enclave izolate de cunoaștere, atunci circulația textelor tipărite ne permite să realizăm realizările minte domeniul public: "Datorăm tipografiei capacitatea de a distribui lucrări, a căror apariție se datorează circumstanțelor unui moment dat sau curentelor temporale ale gândirii sociale și prin aceasta să interesăm fiecare întrebare discutată într-un singur loc, fără excepție , toți oamenii (l'universalitedes hommes) vorbind aceeași limbă "( ; ) Astfel, revoluția adusă de tipar îi permite lui Condorcet să definească conceptul principal din istoria progresului minții umane: conceptul de "opinie publică" Stabilitatea, fiabilitatea și universalitatea "opiniei publice" - spre deosebire de opiniile private, în continuă schimbare, dubioase, locale - se datorează tocmai tipăririi cărților Permițând oamenilor să schimbe gânduri în absența unui interlocutor, transformând indivizi disparați într-un public, tipografia a creat un tribunal invizibil, imaterial, ale cărui judecăți bazate pe rațiune devin obligatorii pentru toți: "Opinia publică se formează, puternică prin număr a celor care o impartasesc, energica, deoarece motivele care o determina actioneaza simultan asupra tuturor mintilor, chiar si la o distanta extrem de mare Astfel, vedem cum, în numele rațiunii și al dreptății, se creează un tribunal, independent de orice putere umană, un tribunal de care este greu de ascunde ceva și care nu poate fi evitat"( ; ) Cu toate acestea, versatilitatea pe care o aduce tipografia are limite Ea rămâne totuși parțială, incompletă, incompletă Pentru ca ea să fie realizată în întregime, sunt necesare două condiții Prima este o "învățătură publică" universală, care va scoate învățarea de sub controlul Bisericii și va da fiecăruia competența necesară pentru a putea citi "cărți destinate fiecărei clase de oameni, pentru fiecare grad de educație" ( ; ) A doua este existența unui limbaj comun; numai el este capabil să înlăture contradicția implicită conținută în formula "toți oamenii fără excepție (l'universalites hommes) vorbind aceeași limbă" Acest universal Cultura și societatea scrisă ( limba nu poate fi limbajul matematicii, care "ar împărți în mod inevitabil societatea în două clase inegale: una, formată din oameni care cunosc această limbă, ar avea cheia tuturor științelor; cealaltă, ai cărei reprezentanți nu ar putea-o învăța, s-ar întoarce a fi aproape complet lipsit de oportunitatea de a dobândi cunoștințe" ( : ) Condorcet nu dorește cu hotărâre să ridice "limbajul științific" la rangul de limbă universală din aceleași motive pentru care respinge conceptul de proprietate literară: înseamnă însușirea cunoștințelor de către o minoritate Așadar, ajunge la concluzia că este nevoie de un limbaj universal special, capabil să oficializeze operațiunile de înțelegere, raționament logic și reguli practice, și disponibil și pentru traducere în fiecare limbă specifică Din nou aici sunt decisive și formele de reprezentare și difuzare a textelor scrise De fapt: pentru un limbaj universal, exprimând cu ajutorul semnelor "fie obiecte reale, fie agregate destul de definite ale acestora, care, conținând idei simple și generale, sunt sau pot fi formate în mod egal în mintea fiecărei persoane: sau , în sfârșit, relațiile generale dintre aceste idei, operațiile minții umane care sunt caracteristice fiecărei științe, sau tehnicile diverselor arte "( - ; - ), s-au dovedit a fi destul de eficiente, ceea ce Condorcet numește sunt necesare "metode tehnice" - cu alte cuvinte, operații cognitive purtătoare de materiale Așa sunt, de exemplu, liste și tabele care fac posibilă arătarea relațiilor și combinațiilor de fapte, obiecte, numere și formule: odată cu apariția tiparului, acestea au devenit mai ușor de creat și mai ușor de distribuit Astfel, potențialul infinit de perfecționare umană, inerent unui limbaj universal, care va face fiecare știință la fel de exactă ca și matematica, este strâns legat de o invenție tehnică care a realizat în cel mai favorabil mod posibilitățile care s-au deschis prin scrierea alfabetică Rolul decisiv al tipografiei este subliniat și de Malserbe în "Observații", scrise în în numele Camerei de Conturi (o instanță independentă, din care a fost primul președinte) Acest text expune puterea regală, care alunecă în despotism, iar Malserbe se bazează pe istorie, argumentând necesitatea revenirii la "structura originală a monarhiei" i reprezentări ale unui text scris ( chin" ( °) ■ De fapt: guvernarea secretă a statului, suprimarea oricărui protest public - adică trăsăturile caracteristice despotismului - îşi au izvorul în trecutul naţiunii franceze Malserbe distinge trei epoci în ea Întrucât opera sa este dedicată nu progresului civilizației, ci istoriei monarhiei, periodizarea sa nu coincide în totul cu periodizarea lui Condorcet Acesta din urmă este în întregime apanajul vorbirii orale De aici și caracterul public al hotărârilor legale pe care regele le ia în fața "Națiunii adunate pe Câmpul lui Marte", precum și a reprezentanților nobilimii, "fiecare pe teritoriul său", audiind în prealabil cererile părților și " opiniile publicului în favoarea lor" Dar de aici instabilitatea, lipsa de încredere și variabilitatea legii Această eră a "contractelor verbale" este înlocuită cu epoca scrisului: legislația este fixată, procedurile legale sunt specificate și "drepturile permanente" apar pentru "cetățeni" Cu toate acestea, toate acestea se realizează la un preț ridicat: două secrete apar deodată - secretul administrației, care acum este separat de justiție, și secretul procedurilor judiciare, deoarece verdictul este pronunțat pe baza unor documente scrise Însușirea justiției de către "noua moșie a cetățenilor", magistrații, corespunde administrării secrete a puterii - cu ajutorul "decretelor scrise ale Suveranului, în locul declarației publice a voinței sale folosite în vremea lui" Folosirea scrisului în scopuri judiciare și administrative nu numai că nu a întărit libertatea socială inerentă statului monarhic, ci, dimpotrivă, a semănat în ea semințele corupției despotice ( - ) Existența acestui mister este cu atât mai inacceptabilă cu cât epoca modernă, "epoca tiparului", diferă de cea în care a apărut Într-adevăr, "Arta tipografiei a înmulțit Avantajele aduse oamenilor de scris și i-a distrus deficiențele" De acum înainte, caracterul public al proceselor, dezbaterilor și deciziilor este compatibil cu fixitatea și stabilitatea legii La fel ca mai târziu la Condorcet, textul tipărit, care permite "a citi sobru și voit", se opune unei "întâlniri zgomotoase", supusă impulsurilor entuziaste și izbucnirilor de pasiuni Și așa, ca și în Schiță, tipografia este baza pe care se formează publicul - cel mai înalt, de la nimeni Cultura și societatea scrisă ( judecător independent: "Judecătorii înșiși pot fi judecați de un public educat" În numele acestui public, reprezentanții națiunii, și anume Staturile Generale, trebuie să ia în considerare, să discute și să critice actele puterii regale Dar, întrucât suveranul nu a decis încă să-i convoace, această sarcină reprezentativă este delegată înlocuitorilor lor: pe de o parte, camerelor independente, iar pe de altă parte, scriitorilor În noul spațiu public, bazat pe circulația textelor tipărite, ele îndeplinesc funcția de "cei care, în mod firesc elocvent, au vorbit strămoșilor noștri pe Câmpul lui Marte sau în timpul dezbaterilor publice" ( - ) Cu câteva luni mai devreme, în ianuarie , Malserbe dezvoltă idei asemănătoare în discursul său cu ocazia admiterii la Academia Franceză, apără independența și suveranitatea publicului - tribunalul suprem; "Publicul are un interes nesățios pentru lucrurile care anterior îi erau indiferente În persoana ei ne-a apărut Tribunalul, independent de toate autoritățile și venerat de toate autoritățile; el apreciază toate talentele și exprimă sprijin tuturor oamenilor demni În epoca noastră luminată, când orice cetățean se poate adresa întregii Națiuni prin intermediul presei, cei care sunt înzestrați cu talentul de a educa oamenii și darul de a-i entuziasma, într-un cuvânt, Scriitori, servesc publicului împrăștiat în la fel ca şi Oratorii romani şi atenieni care vorbea unui public adunat într-un singur loc Acest adevăr, expus acum de mine în Adunarea Oamenilor de Litere, a fost anterior adus în fața Magistraților și niciunul dintre ei nu a refuzat să recunoască acest Tribunal al Publicului ca Judecător suprem și independent al tuturor Judecătorilor de pe Pământ Cu alte cuvinte, Maltherbe exprimă ideea că judecățile publicului - publicul a cărui existență se datorează circulației textelor scrise - călăuzesc judecățile tuturor judecătorilor, fie regele, "încrezător că nu va greși niciodată în judecățile sale, căci el judecă pe baza mărturiei infailibile a unei Națiuni luminate", magistrații cărora li se încredințează administrarea justiției, sau academicienii, pe care Malserbe îi salută drept "cei mai înalți judecători ai literaturii" cel puţin msartiorparii, care apăreau în "Observaţii" ca avocaţi şi reprezentanţi ai publicului, primesc aici o adevărată funcţie publică, sunt înzestraţi cu acea competenţă juridică care, sub Vechiul Ordin, stă la baza oricărui I reprezentări ale unui text scris ( în ultimul Datorită "presei presei", opuse, la fel ca la Condorcet, timpurilor vorbirii orale, administrarea puterii, rolurile sociale și practicile intelectuale sunt redefinite Încercările lui Vico, Condorcet și Malserbe în secolul al XVIII-lea de a construi cele mai largi periodizări în ceea ce privește amploarea, bazate pe schimbări în formele de înregistrare și difuzare a discursurilor, au continuat și în zilele noastre Vedem idei similare, de exemplu, în opera lui Walter Ung', Jack Goody'° sau Henri-Jean Martin Este mai presus de toate despre înțelegerea modului în care schimbările radicale în modurile în care textele scrise sunt fixate, vehiculate și păstrate simultan au adus transformări în relațiile umane, în modurile de exercitare a puterii și în tehnicile intelectuale Această sarcină este foarte urgentă și în raport cu astăzi "Cartea și-a pierdut puterea de odinioară, nu mai este stăpâna gândurilor și sentimentelor noastre, dând loc unor noi mijloace de informare și comunicare care ne sunt acum la dispoziție" Această remarcă a lui Henri-Jean Martin servește drept punct de plecare excelent pentru orice studiu care își propune să determine consecințele revoluției actuale - o revoluție care inspiră frică unora și entuziasmată altora, pe care unii o prezintă ca un dat, iar alții doar o indică ca una dintre posibilităţi Textele care s-au separat de mediile cu care suntem obișnuiți (cărți, ziare, periodice), aparent, sunt destinate de acum înainte existenței electronice; sunt scrise pe computer sau digitizate, descărcate de pe Web și livrate cititorului, care le percepe de pe ecran Această revoluție, care înseamnă transformarea cărții (sau a oricărui obiect scris) așa cum o cunoaștem noi - cu caietele, foile, paginile ei - într-un text electronic citibil pe ecran, nu a fost doar anunțată: a început deja Care este locul lui în lunga istorie a cărții, a lecturii și a relației cu cuvântul scris? Pentru a răspunde la această întrebare, este necesar să se separe în mod clar unele de altele mai multe registre în care au loc schimbări și legături între Care nu au fost încă stabilite Prima revoluție este de natură tehnică: la mijlocul secolului al XV-lea are loc o revoluție în metodele de reproducere a textelor și de realizare a cărții Odată cu inventarea tipografiei și a tipografiei, copie manuală Cultura și societatea scrisă ( încetează să fie singura modalitate disponibilă de creștere a numărului de texte în circulație Așadar, această perioadă din istoria occidentală a fost considerată un punct de cotitură: a fost considerată ca fiind momentul "Apariției cărții" (așa se numește cartea inovatoare a lui Lucien Fevre și Henri-Jean Martin, publicată în *) sau descrisă drept "Revoluția tipografiei" (acesta este titlul lucrării Elisabeth Eisenstein, publicată în ' ) Astăzi, accentul este oarecum diferit: accentul este pus pe granițele acestei prime revoluții În primul rând, este evident că odată cu invenția lui Gutenberg, structurile de bază ale cărții nu s-au schimbat Pe de o parte, cartea tipărită, cel puțin până la începutul secolului al XVI-lea, era direct dependentă de manuscris Moștenește de la el aspectul textului de pe pagină, fonturi, aspect și, cel mai important, completarea lui se face manual: de mâna unui ilustrator care desenează inițiale și miniaturi decorate; mâna corectorului (emendator), care pune semne de punctuație, rubrici și titluri; de mâna cititorului care își scrie notițele pe pagină și pune semne în margini Pe de altă parte, și mai important, cartea, atât înainte, cât și după Gutenberg, rămâne un obiect material, format din foi împăturite, legate în caiete și legate între ele În acest sens, revoluția adusă de tipar nu este nicidecum "apariția cărții" De fapt, cartea în Occident a căpătat forma care i s-a păstrat în cultura tipărită, cu douăsprezece sau treisprezece secole mai devreme decât noua tehnică a producerii ei Întorcându-ne privirea către Est - China, Coreea, Japonia - vedem încă un motiv pentru a reconsidera evaluarea "revoluției tipografiei" Rezultă că folosirea tehnicilor adoptate în Occident nu este neapărat o condiție pentru existența nu numai a unei culturi scrise dezvoltate, ci a unei culturi tipărite larg răspândite' Bineînțeles, tipărirea este cunoscută și în Orient; mai mult, a fost inventat și folosit aici cu mult înainte de Gutenberg: în secolul al XI-lea, tipurile de lut erau deja folosite în China, iar în secolul al XIII-lea, textele au început să fie tipărite folosind tipuri de metal în Coreea Spre deosebire de Occidentul post-Gutenberg, în Orient, tipărirea nu este folosită în toate cazurile, iar dreptul de a face acest lucru aparține împăratului, domnilor feudali sau clerului Cu toate acestea, există și o cultură tipărită la scară largă în aceste țări Dezvoltarea lui este asigurată b Reprezentări ale textului scris ( datorită unei tehnici diferite - gravuri în lemn: textele sunt gravate pe scânduri de lemn, care sunt apoi frecate cu vopsea Judecând după dovezile supraviețuitoare, gravurile în lemn sunt cunoscute în Coreea încă de la mijlocul secolului al VIII-lea; în China de la sfârșitul secolului al IX-lea, în timpul dinastiei Ming și Qing (precum și în Japonia în timpul dinastiei Tokugawa), pe baza acestuia s-a format un sistem puternic de distribuție a textelor tipărite - cu edituri comerciale independente de autorităţile, o reţea largă de librării, săli de lectură şi tiraje în masă de genuri de opere populare În consecință, cultura tipărită a civilizațiilor orientale nu poate fi măsurată, ca implicit, doar după standardele tehnologiei tiparului occidental Gravura în lemn are avantajele sale: este mai bună decât tipărirea pentru limbi care au un număr foarte mare de caractere sau, ca în Japonia, mai multe tipuri de scriere; oferă o legătură puternică între scrisul de mână și imprimare, deoarece plăcile sunt gravate din modele caligrafice; vă permite să echilibrați cererea și oferta, deoarece plăcile de lemn sunt foarte durabile și pot fi depozitate pentru o perioadă lungă de timp Afirmând acest fapt, trebuie, prin urmare, să oferim o evaluare mai corectă a invenției lui Gutenberg Rolul lui, desigur, este extrem de mare, dar aceasta nu este singura tehnică care poate asigura cea mai mare distribuție a cărții tipărite Revoluția care are loc în epoca noastră este, fără îndoială, mai radicală decât revoluția Gutenberg Se schimbă nu doar tehnica de reproducere a textelor, ci și structurile și formele mediului care îl oferă cititorilor Cartea tipărită a rămas până astăzi succesorul direct al manuscrisului, în virtutea împărțirii sale în caiete și a ierarhiei formatelor, de la libro da banco la libellus, grație elementelor auxiliare care facilitează lectura (concordanțe, indexuri, cuprins, etc ) etc ) Înlocuirea codexului cu un afișaj de calculator produce o revoluție mai radicală, deoarece înseși modurile de organizare și structura suportului textului scris se schimbă Aceasta înseamnă că înțelegerea unei astfel de revoluții necesită un alt tip de aparat Principalele categorii de comparație le putem extrage din istoria lecturii În cronologia sa se remarcă două puncte principale - primul este transformarea modului fizic, corporal Cultura și societatea scrisă ( a actului lecturii Aici, de o importanță decisivă este trecerea de la lectură, care necesită oralizarea indispensabilă pentru înțelegerea sensului textului, la capacitatea de a citi în tăcere, doar cu ochii Această revoluție a avut loc pe tot parcursul Evului Mediu: la început, în secolele IV-XI, oamenii se citeau pentru ei înșiși doar în scriptoriile monahale; în secolul XX, acest tip de lectură avea să treacă în școli și universități, iar două secole mai târziu s-a răspândit în rândul aristocrației seculare A fost posibilă prin ortografia separată a cuvintelor introdusă de scribii irlandezi și anglo-saxoni ai Evului Mediu înalt și a avut consecințe foarte semnificative: era o modalitate de a citi mai repede și, prin urmare, de a citi mai multe texte și texte mai complexe În acest sens, trebuie remarcate două puncte În primul rând, faptul că în Evul Mediu Occidentul trebuia să învețe să citească în tăcere, cu ochii, nu înseamnă că antichitatea greco-romană nu cunoștea acest mod de a citi În civilizațiile antice, printre popoarele a căror limbă scrisă coincidea cu limba vorbită, ortografia continuă a cuvintelor nu era nicidecum un obstacol în calea citirii vizuale Prin urmare, practica general acceptată de a citi cu voce tare în antichitate, pentru alții sau pentru sine, nu trebuie pusă pe seama incapacității de a citi cu ochii (o astfel de lectură, aparent, s-a răspândit în lumea greacă din secolul al VI-lea î Hr ) : mai degrabă, era un fel de convenție culturală, în virtutea căreia textul și vocea, lectura, recitarea și ascultarea constituiau un singur tot Această trăsătură, însă, se păstrează în vremurile moderne, în secolele XV-XV, când lectura pentru sine a devenit o practică obișnuită pentru cititorii luminați În această perioadă, lectura cu voce tare ține laolaltă diverse forme de comunicare - familială, savantă, laică sau publică: un număr semnificativ de genuri literare se adresează cititorului, care citește altora, sau / Trad de l'italien par Chr Trivulzio; prefață Ph Reynaud Paris: Galii mard, (numerele dintre paranteze se referă la paginile din această ediție) Pentru o explicație a acestei dualități, vezi Bedani D Vico Revisited: Orthodoxy, Naturalism and Science in the "Scienza Nuova" Oxford; Hamburg, Miinchen: Berg, S P - Pentru modelul antropologic al iScienza Nuovas, vezi: WhiteH Tropicurile istoriei: structura profundă a "noii științe" // Giambattista Vico's Science of Humanity / Ed by G Tagliacozzo și D Ph Verene Baitimore: Londra: Thejohn Hopkins University Press P - CondbrceL Esquisse d'iin tableau histo- rique des progres de I e$p ri thuns ui - v I de Fragmen t sur I At lan tide / [n trod , eh fonologie et bibliographie par A Poz Paris: Flammarion, GF, P Schiță a unei imagini istorice a progresului minții umane M ; Sots-ekgiz, ; pe IN ABSENTA Shapiro, op cu modificările ulterioare] (în continuare, numerele dintre paranteze se referă la paginile acestei ediții [paginile ediției rusești sunt indicate după punct și virgulă]) Pentru această periodizare, vezi Btzier KM Condorcet: From Natural Philosophy and Social Mathematics Chicago; Londra: The Chicago University Press P - Vezi articolul de Carla Hesse: Idea C En-lightenment Ep iste mol ogy and the Laws of Authorship in Revoluției na ry France, - // Representations Nr (prtntemps ) P, - , special -P Le$ "Rernontransces" de Malesherbes, v- / Par E Badinter Paris: Union generale d'editions, io/jS, la paginile acestei ediţii) Despre atitudinea lui Malserbe față de cultura tipărită, vezi Ma/esherbes Meto ires sur] a i ■ mangal Memoire sur ]a liberte de la preț-se/Preș parR Chartier Paris: Imprimerie Naționale, $ Discours prononce â ['Academie franțai^ se, lejeudi fevrier â la reception de M de Lamoignon de Malesherbes Paris, Ong IV Retorică, romantism și tehnologie: Studii în interacțiunea expresiei și culturii Itaca; Londra: Cornelius University Press, ; Id Ora[j-ty and Literacy: The Techno logic of the Word Londra; New York: Methuert, Gocn/yJ Cea mai internă a minții s ava*ge Cambridge : Cambridge University Press , T Afart în H *J-, Decnace В H ist oi re câteva -voirs de ['scris Paris; Biblioteca Academică Perrin Martfo Я ■J Mesajul scris: I 'emission // Revizuire științe morale și poli -tiqu es Nr p - î FebvT-е L , Afarfr/î H LAppa ritio ndu cărți Paris: Albin Michel CLEvoluția umanității , Е^еш/егп E Revoluția tipografiei în Europa modernă timpurie Cambridge: Cambridge University Press, (Revised Printing Press as an Agent of Change: Com m un ication and C u] tural Transformations in Early Modern Europe Cambridge: Cambridge University Press, ) ) SiTtTiger P , Heinlein Af Incunable Dese Rit ion și implicațiile sale pentru analiza obiceiurilor de lectură din secolul al XV-lea // Tipărirea lumii scrise Istoria socială a cărților, circa - / Ed de S Hindman Ithaca, Londra: Corneli University Press, T P - ; Smith Af Af Patterns of Incomplete Rubrication in Incunables and What They Suggest About Working Methods //Cartea Medievală Product Ton Evaluarea dovezilor / Ed de L Brownrigg The HighHills, Andei-' are-Lovelace; The Red Gull Press, ° P - - j Pălărie de cowboy din lapte ( ) іб Cartea și Гі mp ri meri e în Orientul Îndepărtat și Asia de Sud-Est / Ed, de J -P Drege, M (shigami-lagolnitzer și M Cohen Bordeaux: Society of Bib-liophiles of Guenne, : Rawsh* ES Economic and Social Foundations of La-te Imperial China //Popular Culture in Late Imperial China/Ed by D Drege Johnson, AJ Nathan" ES Rawski Berkeley: Uni-versity of California Press, P - ; [m pressures of C hi ne / Ed de M Со -ben și N Monnet Paris: National Library, : S/fflrtHD H TheHis* tory of the Book in Edo and Paris // Edo and Paris: Urban Life and the State in the Early Modern Era / Ed de J L McClain, JM Merriman, Ugawa Kaoru, Ithaca; Londra: Corneli University Press, P - ] Petrucci A Al le or igi ne din ibro moder* nr Free of the bank, free of the bisaccia, lib* retti of the hand // Carte, scris și public neI Rinașeimento: Guidastoricae critica Roma;Bari; Laterza, p - lS Sânger P Silen t Lectură: ] ts Impactul asupra scenariului și societății medievale târzii // Via* tor Studii medievale și renascentiste N- P - : /d Physiologie de la lecture et separa ion des mots // Annales ES C P - : The Separation of Words and the Order of Words: the Genesis of M ed ie va I Rea ■ ding//Scriitura e Civilta T XIV (W) p - , KnoxB Lectură tăcută în Antichitate // Studii greco-romane și bizantine T-IX ( ) P - ^enbraj, Phrasikleia; Anthtopologie de la lecture en Grece ane ion ne Paris: Edi-i( ['°ns de la Decouverie, -forris IV Ancient Litera cy; Carnbridge (Mass ); Londra; Harvard University Press Lectoresy oidores: La difusidn °ral de I a li te ratura ene] S iglo de O ro // A^as doi Septimo Congreso de la Asoci-ț^idn Internațional de Hispanistas / • G- Beii ini romi; Bulzoni, T I a/oi'U Conservazione e modelli di Perne| Medioevo// La memoria del sapere: Forme di conservazione e strut-t u re organ izzat ive da II 'Ant t ch ita a oggi / Ed di P Rossi Roma; rare; Laterza, -P- -T * Engeking R Perioada și istoria cititorilor în timpurile moderne Extinderea statistică și semnificația socio-culturală a lecturii // Arhiva pentru istoria comerțului cărții, Nr P - Vezi și criticile lui Eric Schön, Manfred Nagl și Reinhard Whitman; Schon E- Der Verlust der Sinnlichkeit oder die Verwa ndl unge n des Lesers Mentalitatswandel um Stuttgart: Klett-Cotta, ; Nago Af Wandlungen des Lesens in der Aufklärung Plâdoyer fur einige Differenzierungen // Biblio the ken und Aufklărung / Hrsg von W Arnold, P Vodosek Wiesbaden: Otlo Harrassowitz, Wolfenbutteler Schrif ten zur Geschichte des Buchwesens bd P - ; I'Chodya R Geschichte des deutschen Buchhandels Munchen: CH Beck, Blair A Metode umaniste în filosofia naturală: cărțile comune // Journal of History of Ideas T (octombrie-decembrie ) Nr P - Dcjmtort R, Readers Respond to Rous-seau: The Fabrication of Romantic Sensitivity // ld Marele masacru de pisici și alte episoade din istoria culturală franceză NewYork: Cărți de bază, [pic trans ; Darnton P Marea bătălie cu pisici și alte episoade din istoria culturii franceze M ; New Literary Review, p - L ? Nunberg G Phces of Books in the Age of Electronic Reproduction // Reprezentări Nr (primăvara )-P - C F Biblioteci / Ed H Bloch şi C Hesse) este Cp O recenzie recentă este în această secțiune în Les Debuts de codex / Ed par A Blanchard, Turnhout Brepols, , și două lucrări de Guglielmo Cavallo; Sd-G Testo, libriettura // Lospazio letterario di Roma antica / Ed G Caval-]o, P Fedeli e A Giardina Roma; Saler- Cultura și societatea scrisă ( noeditrice, T II: La circolazione del teste p - ; Jrf- Libro ec ultura scritta // Storia di Roma Torino: Einau-d)t T IV: Saga t teri e morfologie P - * Hote L, Les mots latins designam le livre au temps d'Augustin // Les Debuts du codejr P - ° Petnicci A ] libro ui a nos cri t to // Le tte -ratura italiana T : Produzioneeconsu-mo Torino: Einaudi, P - * Note în cărți Cambridge (Mass ): The Houghton Library, Două lucrări pot servi drept exemple de analiză a notelor scrise de mână din cărțile tipărite; Lisa Gerdine și Anthony Grafton (Jarfhie L, Grqfton A "Studiat pentru ACIOOG: HowGabriel Harvey Re-ad His Livy // Past and Present No (noiembrie ) P - ) și Cathy Davidson ( Davidscn C Revolution and the Word: The Rise of the Novei in America, New York, Oxford, Oxford University Press, P - ) Alaîn Chartîer, iecteurcTOvide // Scritturae Civikâ T-XIV ( a) P - * P Buenos Aires: Emece, [traducere rusă: EorkhesKhL Biblioteca Babiloniană Cit nr : qp-khesKh L Proza de diferiți ani M ; Raduga, S Per V S Kulagina-Yartsev urlă | McKenzie DF Bibliography and the Sociology of Texls The Panizzi Lectures, Londra; Biblioteca Britanică Rfce F La phneeps del Lazarillo, Tituîo, capitulacidn y epigrafes de un texto apocrifa // Problemas del Lazarillo Madrid; Catedra, , P T - ° McKenzie D F Typogra phy and Mea n inf The Case of Williatn Congreve // Bueh und Buchhandet in Europa im achtzehn-ten Jahrhundert /Hrsg-vonG Barbet, În Fabian Hamburg; Dr Ernst HausY>e-dell und Coh S - Cwrtws ER Evul Mediu european și latin Berna: A Francke AG Verhg, (Cap ); BZumtffrâergR Lesbarkeit-ul lumii Frankfurt a/M : Suhrkamp, ițtf ' a Lave H Scribal Publication in Seventeenth-Century England //Transactions of the Cambridge Bibliographical Soc*' ty T IX ( ) No P -& Scribal Publication in Seventeenth'Ctf ' tury England Oxford: Clarendon РNo * ь Рерзентации письмнного текста ( Е The piu те and lead: manuscript communication in the XVIIIе siede // Corespondences litiera ires in edites - Studies etextraits - Follow-ups of Voltairiana / Ed de J Schlo-bach Paris; Geneva: Champion'Slatkine, З P, ai- ; Of good main: Manuscrisul сот-m unicat ion în secolul al XVIII-lea / Ed de F Moureau Paris: Universitatea Oxford: Fundația Voltaire, J jWertier L'S L'An : Reve sil en fut jamais/ Ed stabilite par R Trousson Bordeaux: Editjons Ducros" P - ; "La bibiiotheqtie du roi" {Rus nep ■ Mercier L - S Anul două mii patru sute patruzeci: Un vis care poate nu a fost M : Nauka, ] Autor în sistemul de tipografie Subliniind relația profundă dintre bibliografie (bibliografia în sensul său clasic, ca studiu al trăsăturilor materiale ale unei cărți) și structuralism în toate formele sale, Donald F Mackenzie notează: "Bibliografia și noua critică converg în abordările lor tocmai pentru că ambele ei consideră totul despre artă sau text ca fiind autosuficient Ambele tratează procesele care preced sau urmează o anumită lucrare sau text ca fiind irelevante pentru descrierea lor critică sau bibliografică Atât noua critică, cât și bibliografia analitică raportează generarea de sens la automat și funcţionare impersonală un anumit sistem de semne - cel care formează ţesătura (limbajul) verbală a textului, sau cel care determină forma obiectului tipărit De aici rezultă două consecințe, comune ambelor discipline: pe de o parte, ei neagă că modul de citire, percepție, interpretare a operei are vreo importanță pentru dezvoltarea sensului acesteia; pe de altă parte, ei proclamă "moartea autorului" (pentru a folosi titlul celebrului articol al lui Barthes), ale cărui intenții nu poartă nicio încărcătură semantică specială în lucrare Astfel, istoria cărții în forma ei primară - dominantă în țările de limbă engleză (Anglin, SUA, Australia, Noua Zeelandă) - nu cunoaște nici figura cititorului, nici figura autorului Principalul lucru pentru ea constă în însuși procesul de realizare a unei cărți, ale cărui urme se dezvăluie în obiectul studiat și care își găsește o explicație în deciziile de publicare *, practica consacrată a tiparului, meșteșugurile Autorul în sistemul tiparului ( de aptitudini În mod paradoxal - dat fiind că, conform tradiției, studiul proprietăților materiale ale cărții a vizat în primul rând stabilirea și publicarea unor texte nedistorsionate și autentice - bibliografia tradițională a determinat în mare măsură neatenția la figură a autorului, care a distins dominația epocii a studiilor semiotice În Franța, unde istoria cărții este mult mai strâns legată de istoria culturii și a societății , lucrurile ar fi putut (sau ar fi trebuit) să fie altfel Totuși, aici principalele interese s-au dovedit a fi într-un alt plan Unii istorici s-au dedicat recreării mediului în care cărțile au fost făcute și vândute - mărimea capitalului, relațiile contractuale și ierarhice dintre vânzători de cărți, tipografi, compozitori și tipografi, turnatori de tipografii, gravori, legători de cărți și așa mai departe Alții au căutat să reconstruiască procesul de distribuție a cărții - distribuția proprietarilor de cărți în grupuri sociale, puterea influenței cărții asupra diferitelor tipuri de conștiință O astfel de abordare presupunea în principal prelucrarea cantitativă a listelor extinse (liste de cărți din inventare postume, cataloage tipărite ale bibliotecilor scoase la licitație, sau, în cazul norocului arhivistic, cărți ale librarilor); atenția istoricilor s-a dovedit a fi concentrată, dacă nu pe diverse tipuri de lectură, atunci, în orice caz, pe sociologia cititorului Autorul a fost din nou uitat - ceea ce este, de asemenea, oarecum un paradox, dacă ținem cont de programul conturat de fondatorii istoriei franceze a cărții, Lucien Febvre și Henri-Jean Martin ("a explora impactul asupra culturii și asupra impact pe care cartea l-a avut pe parcursul primelor trei secole de existenţă" ) În cadrul istoriei sociale tradiționale a tiparului, așa cum s-a dezvoltat în Franța, cărțile au cititori, dar nu au autori sau, mai degrabă, autorii nu sunt în sfera sa de competență Figura autorului aparține în întregime istoriei literaturii cu genurile sale clasice: biografie, analiza unei anumite școli sau tendințe, descrierea unui anumit mediu intelectual Așadar, până acum, istoria cărții fie a ocolit complet problema celei de-a doua, fie a lăsat-o în seama altor științe, de parcă instrumentele și descoperirile ei nu ar avea nicio semnificație pentru istoria producătorilor de text, fie aceasta din urmă nu a fost deloc importante pentru înțelegerea lucrărilor Cu toate acestea, în ultimii ani din nou Cultura și societatea scrisă ( a existat un interes pentru figura autorului Critica literară, plecând de la acele principii de cercetare care țineau cont exclusiv de legile interne ale funcționării sistemului de semne care formează textele, a încercat din nou să încadreze lucrările într-un context istoric Această tendință se manifestă sub diferite forme "Estetica receptivă" urmărește să descrie relația dialogică care se dezvoltă între o anumită lucrare și "orizontul de așteptare" al cititorilor ei, cu alte cuvinte, un set de norme acceptate și referințe comune publicului său (sau anumitor tipuri de public) Astfel, sensul textului nu mai este înțeles ca ceva stabil, lipsit de ambiguitate și universal, ci ca rezultat istoric al decalajului care se formează între propoziția cuprinsă în lucrare - este parțial acoperită de intențiile autorului - și răspuns la acesta din partea cititorilor Noul istoricism presupune determinarea locului unei opere literare în raport cu textele "obișnuite" (cotidiene, juridice, politice, religioase etc ), care, fiind materialul prelucrat prin scriere (ecritură), fac posibilă înțelegerea acesteia Sociologia producției culturale, bazată pe conceptele create de Pierre Bourdieu transferă punctul de analiză legilor de funcționare și relațiilor ierarhice caracteristice unui anumit mediu (literar, artistic, universitar, ecleziastic, politic etc ), acelor conexiuni structurale care determină raportul diferitelor poziții sociale date de acest mediu, în norme comportamentale, atât individuale, cât și colective, datorită acestor poziții, în refracția în operele înseși (în ceea ce privește genul, forma, tema, stilul) circumstanțelor sociale ale producției lor În sfârșit, bibliografie înțeles, urmând lui Mackenzie, ca o "sociologie a textelor", își concentrează atenția asupra acestui lucru modul în care procesul de dezvoltare a sensului este întruchipat în formele materiale în care textele ajung la cititori (sau ascultători) Este imposibil de înțeles cauzele și consecințele acestor caracteristici materiale (de exemplu, pentru o carte tipărită - formatul, locația textului pe pagină, metoda de fragmentare a textului, regulile de execuție tipografică etc ) fără a ține cont de controlul autorului și al editorului asupra acestor forme, menite să întruchipeze o anumită idee, să stabilească percepția textului și direcția interpretării acestuia AUTORUL ÎN SISTEMUL DE IMPRIMARE ( Toate aceste abordări, în ciuda diferențelor puternice și chiar a diferențelor cardinale, au un punct comun: toate restabilesc legătura textului cu autorul său, legătura operei cu intențiile sau poziția socială a celui care a produs-o, desigur, nu vorbim de a reveni la figura romantică a celui de-al doilea autocrat, înalt și singuratic, a cărui voință creatoare (originală sau finală) absoarbe întregul sens al operei și a cărui biografie ghidează clar și direct procesul scrierii Autorul, luându-și din nou locul în istoria și sociologia literaturii, apare atât dependent, cât și încătușat Ea este dependentă pentru că nu are nicio putere asupra sensului textului, iar intențiile sale, servind drept bază pentru producerea acestui text, nu sunt deloc acceptate neapărat de cei care transformă textul într-o carte (editorii de carte sau imprimante), și cei care și-l însușesc prin lectură Este constrâns pentru că este dominat de o multitudine de determinanți care subjug spațiul social al producției literare sau, mai larg, delimitează categoriile și aptitudinile care acționează ca matrice ale scrisului propriu-zis Revenirea criticii la problema autorului, sub orice formă ar lua ea, ne face să ne întoarcem din nou la întrebarea pusă de Michel Foucault în celebrul său eseu, fără o referire la care nicio lucrare nu o poate face' Foucault a distins în ea "analiza istorică și sociologică a autorului ca persoană" și o problemă mai fundamentală, și anume problema apariției "authorship-ului" propriu-zis, "funcția de autor" (funcție-auteur), înțeleasă ca principală funcţie care permite clasificarea diverselor discursuri Atribuirea lucrărilor unui anumit nume propriu, care nu se aplică tuturor epocilor și nu este deloc obligatorie pentru toate textele, consideră Foucault drept un fenomen discriminator: joacă un rol doar pentru anumite clase de texte ("paternitatea este caracteristică pentru modul de existență, circulație și funcționare a unor discursuri destul de precise în cadrul acelei sau altei societăți") și presupune o asemenea stare a raporturilor juridice atunci când acestea prevăd răspunderea penală a autorului și reprezentarea proprietății literare ("autoritatea este asociată cu sistem instituțional juridic care îmbrățișează, determină și articulează universul discursurilor") Dacă ne abatem de la asta Cultura și societatea scrisă ( empiric dat fiind că fiecare text are o persoană care l-a scris, paternitatea apare ca rezultatul unei "operații complexe", atunci când determinismul istoric, integritatea și coerența unei opere individuale (sau a unui anumit set de lucrări) sunt corelate cu un anumit eu -construct-subiect identic O astfel de atitudine presupune o dubla selectie În primul rând, dintre numeroasele texte create de un anumit individ, sunt evidențiate cele care pot fi atribuite funcției de autor ("Dintre milioanele de urme lăsate de cineva după moartea sa, cum se poate separa ceea ce constituie o operă?") - În al doilea rând, din numărul infinit de fapte care alcătuiesc biografia autorului, sunt selectate acelea care sunt esențiale pentru caracterizarea poziției sale de scriitor Foucault - deși acesta nu este subiectul principal de cercetare pentru el - schițează un sistem de coordonate istorice în care acele reguli speciale de atribuire a textelor au luat naștere și s-au schimbat în timp, în cadrul cărora identificarea unei opere presupune corelarea acesteia cu un anumit nume propriu, a cărui funcționare este profund specifică: cu numele autorului În versiunea originală a articolului "Ce este un autor?" sunt date trei referiri la cronologie În primul rând, paternitatea este asociată cu momentul istoric în care "s-a instituit un regim de proprietate pentru texte, când s-au emis legi stricte asupra dreptului de autor, asupra relației dintre autor și editor, asupra drepturilor de retipărire etc , adică cu finalul al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea" Adesea, acesta este singurul moment care a atras atenția comentatorilor lui Foucault Cu toate acestea, această legătură puternică, datorită căreia apare individualitatea autorului, iar activitatea scriitorului și a editorului se încadrează în cadrul legilor proprietății private, nu creează în sine o copie Funcția auctorială este mai veche și are rădăcini în diferite premise: "De remarcat că această proprietate a fost istoric secundară a ceea ce s-ar putea numi o formă de însuşire pedepsită penal Textele, cărțile, discursurile au fost atribuite autorilor reali (diferiți de personajele mitice, diferite de marile figuri - consacrate și sfințitoare) la început în măsura în care autorul putea fi pedepsit, adică în măsura în care aceste discursuri puteau fi pedepsite criminală" Foucault nu datează apariția unei astfel de "forme de însuşire pedepsită penal" Autor în sistemul de tipărire ( în care paternitatea nu mai este asociată cu normele juridice care guvernează relaţiile dintre indivizi, ci cu exercitarea puterii de către un anumit organ care este competent să exercite cenzura, să facă justiţie şi să stabilească pedeapsa Totuși, a treia referință cronologică citată de Foucault ne permite să ne gândim că paternitatea într-un asemenea sens al acesteia se naște mai devreme decât societatea timpurilor moderne Ca o ilustrare a faptului că "funcția auctorială nu este trimisă pentru toate discursurile într-un mod universal și permanent", Foucault citează o chiasmă, care, în opinia sa, s-a dezvoltat "în secolul al XVII-lea sau al XVIII-lea" și care a fost exprimată în schimbul de reguli de atribuire a textelor între discursurile "științifice" și "literare" Din acest punct de cotitură, autoritatea pronunțărilor științifice este determinată de apartenența lor la "un ansamblu sistematic" de propoziții preexistente, și nu de proprietățile speciale ale autorului lor particular, în timp ce discursurile "literare", la rândul lor, " poate fi acum acceptat numai atunci când este dotat cu funcție de autor " Anterior, situația era inversă: "Texte pe care astăzi le-am numi "literare" (povestiri, basme, epopee, tragedii, comedii) au fost acceptate, puse în circulație și au căpătat semnificație fără a fi pusă problema autorului lor; anonimatul lor nu este decât textele pe care le-am numi acum științifice, care se ocupă de cosmologie și cer, medicină și boală, științele naturii sau geografia, au fost acceptate în Evul Mediu Puteau și nu aveau valoarea adevărului doar dacă erau marcate cu numele autorului " Nu este sarcina noastră să discutăm cât de justificată traiectoria astfel conturată: este important pentru noi ca, în conformitate cu aceasta, referirea la autor să fie funcțională pentru unele clase de texte cât mai timpurii ca în Evul Mediu, și astfel gândirea lui Foucault nu poate fi redusă la formule simplificate născute din lectură superficială: Foucault nu stabilește în niciun caz nicio relație exclusivă, determinantă între proprietatea literară și paternitate, între "calmarea sistemului care este caracteristică societății noastre" și ordinea atri- UTI a textelor in functie de categoria subiectului Aducând figura autorului la Primul Plan și legând-o cu mecanismele, se numește Cultura și societatea scrisă ( Pentru a controla difuzarea textelor sau pentru a le conferi autoritate, el își propune în eseul său să facă un studiu retrospectiv, pentru care istoria condițiilor de producere, distribuție și însuşire a textelor are o importanţă deosebită Ca urmare, se impune reconsiderarea întregului context în care ia naștere conceptul de proprietate literară - care a fost realizat într-o serie de lucrări recente Prima consecință majoră a acestei revizuiri a fost următoarea concluzie: proprietatea literară nu își are originea ca una dintre aplicațiile drepturilor de proprietate privată ci ca o continuare directă a privilegiului de publicare, cu ajutorul căruia editorului care l-a primit i se garanta dreptul exclusiv de a publica o anumită operă Într-adevăr, tocmai eforturile monarhiei, menite să distrugă pentru totdeauna privilegiile acordate de tradiție, obligă editorii de carte să lege inviolabilitatea drepturilor lor de recunoașterea dreptului de proprietate asupra operei sale de către autor Din acest punct de vedere, strategia editorilor londonezi, de a rezista Actului Regal din , care limita durata dreptului de autor la paisprezece ani (plus încă paisprezece ani dacă autorul era încă în viață), este, parcă, simetrică față de cel dezvoltat de Diderot, punându-și stiloul în slujba editorilor parizieni, preocupat în anii de posibila abrogare a reînnoirii privilegiilor Primii, încercând să salveze deținerea perpetuă a dreptului de autor, echivalează proprietatea autorului care le-a cedat manuscrisul, un anumit rig de drept comun / zf (regula de drept comun] La rândul său, Diderot, încercând să profite de împrejurări care s-au dovedit a arăta proprietatea literară în întregime, identifică privilegiul cu proprietatea vieții, și nu cu harul acordat de suveran: "Autorul, repet, este stăpânul creației sale, altfel nimeni în totalitate statul este stăpânul bunului său Editorul este același proprietar al acestuia ca și autorul înainte Astfel, legitimitatea privilegiului se bazează pe dreptul de proprietate al scriitorului și invers, că dreptul de autor determină inalienabilitatea privilegiului "Astfel, concluziile lui Mark Rose, extrase din materialul englezesc, pot fi extinse cu ușurință în Franța: "Se poate spune că editorii londonezi au inventat împreună autorul-proprietar AUTORUL ÎN SISTEMUL TIPAREI CĂRȚILOR (în sensul temporal al cuvântului, folosindu-l ca armă în conflictul cu editorii provinciali" - acei editori provinciali a căror activitate depindea aproape în întregime de retipăriri și pentru care abolirea privilegiile acordate editorilor influenți din ambele capitale au deschis noi oportunități Apropo, trebuie menționat că chiar și atunci când cei de la putere recunosc drepturile autorilor asupra operelor lor, o fac în strictă conformitate cu logica privilegiilor antice Acesta este cazul în Actul din , care a încercat să rupă monopolul editorilor londonezi dându-le autorilor dreptul de a revendica drepturile de autor Este exact cazul în decizia Consiliului Regal din , care, pe de o parte, afirmă că privilegiul de publicare este "mila bazată pe dreptate" (și nu pe "drepturi de proprietate"), iar, pe de altă parte, , prevede pentru viață și natura moștenită a privilegiilor primite de autor în nume propriu: "El își va folosi privilegiul în folosul său și al moștenitorilor săi în vecii vecilor" În ambele cazuri, dreptul de autor nu are nimic de-a face cu dreptul de proprietate: în Anglia pentru că dreptul de autor - chiar și atunci când este acordat autorului - este limitat în timp, în Franța pentru că dacă autorul își atribuie manuscrisul editorului, acesta din urmă primește privilegiul de a nu mai puțin de zece ani, dar rămâne în vigoare doar "pe toată viața autorilor, dacă aceștia trăiesc dincolo de expirarea privilegiului" Astfel, nici în niciun act legislativ nu este identificat cu dreptul de proprietate asupra terenului sau imobilului - inalienabil și liber transferabil altui proprietar Proprietatea literară apare absolută atunci când editorii recurg la ea, apărând caracterul pe viață al privilegiilor, și limitată atunci când statul o recunoaște, permițând produselor tipărite să iasă în evidență într-o sferă specială a vieții publice (într-un decret din , de exemplu, este a indicat că "Orice editor și tipografie pot, după expirarea privilegiului asupra unei anumite lucrări și după moartea autorului său, să obțină permisiunea și de la acesta, în timp ce aceeași permisiune acordată unuia sau mai multor nu poate interfera cu altcineva în obținerea p ° Bine "), - dar în ambele cazuri cel literar Cultura și societatea scrisă (de ex validitatea trebuie justificată Pe parcursul dezbaterilor și litigiilor care s-au desfășurat în jurul privilegiului de publicare în Anglia, în Franța și în Germania, legitimarea dreptului de autor s-a desfășurat folosind două sisteme care fie au coexistat, fie au concurat între ele În cadrul primului, bazat, explicit sau implicit, Conform teoriei dreptului natural a lui Locke, dreptul de autor este privit drept rodul muncii individuale Această temă apare în într-un moire, care a fost comandat consilierului juridic Louis d'Héricourt de către corporația editorilor și tipografilor din Paris, preocupată deja atunci de protecția privilegiilor lor O lucrare creată de un anumit autor este înțeleasă aici ca "rodul propriei sale eforturi personale, de care trebuie să dispună liber și la discreția sa" Aceeași propoziție se găsește adesea în argumentul de mijloc al autorilor Don și Don: "Munca dă un drept uman de proprietate asupra a ceea ce produce; Operele literare sunt rezultatul unei nogat ruda definite și, prin urmare, autorii au un drept natural de proprietate asupra creațiilor lor În hotărârea Consiliului Regal din august , caracterul pe viață al privilegiilor acordate autorilor este implicit asociat și cu specificul "muncii" acestora: "Majestatea Sa a recunoscut că privilegiul de publicare este o milă bazată pe dreptate, iar dacă se acordă autorului, îl răsplătește pentru munca sa; dacă editorul îl primește, se urmărește să se asigure că i se rambursează cheltuielile și cheltuielile prealabile; și că din diferența dintre motivele acordării privilegiilor trebuie să urmeze și o diferență în momentul lor, "și de aceea autorilor li se acordă" mila pe o durată mai lungă Principala justificare a dreptului autorului la opera sa - indiferent dacă acest drept este conceput ca o proprietate cu drepturi depline sau este identificat cu remunerarea muncii "este asimilarea procesului de scriere la muncă Aici ia naștere un al doilea sistem de legitimare, menit să răspundă obiecțiilor care au fost ridicate împotriva însăși noțiunii de posibilitate de însușire privată a ideilor Din punctul de vedere al oponenților dreptului de autor pe viață în Anglia, operele literare ar trebui considerate invenții ale mecanismelor Atât acestea, cât și altele se nasc ca urmare a combinației de elemente care sunt de uz comun și apoi) Autor în sistemul de tipărire ( ar trebui să facă obiectul unor statute similare: termenii drepturilor de autor ar trebui limitate exact în același mod ca și condițiile de utilizare exclusivă a brevetelor (adică, paisprezece ani): "O invenție mecanică și o operă literară sunt în toate punctele de vedere: prin urmare , nici nu poate fi considerată în mod egal Proprietatea de drept comun (Legea Sottop)"'\ În Franța, așa cum a arătat Carla Hesse, în ochii unor oameni ca Condorcet sau Sieyes, proprietatea literară nelimitată este nedreaptă, deoarece ideile aparțin tuturor, și contrar la progresul Iluminismului, deoarece este monopolul unui singur om asupra cunoașterii care ar trebui să fie în domeniul public Astfel, ea nu trebuie să fie nedivizată, ci, dimpotrivă, strict limitată de cerințele binelui public Astfel, pentru a infirma astfel de argumente, apărătorii dreptului de autor exclusiv și pe viață au fost nevoiți să caute un alt criteriu care să justifice acest drept Dacă ideile pot aparține tuturor și pot fi împărtășite de toată lumea, atunci cu forma care exprimă trăsăturile unice ale sentimentului și stilului lucrării, situația este diferită Legitimitatea proprietății literare își găsește astfel sprijin într-o nouă percepție estetică: opera este degradată ca o creație originală, care se caracterizează prin mijloace proprii de exprimare Acest concept, care leagă împreună forma unică a operei, darul autorului și inalienabilitatea proprietății sale, a fost prezentat în Anglia în timpul conflictelor generate de Actul din - în special, William Blackstone la procesul "Tonson v Collins * în ; Ea a fost formulată cel mai radical în cursul controversei care s-a desfășurat în Germania între și : aici, ca și în Franța și Anglia, discuția despre privilegiile publicării s-a dovedit a fi inseparabilă de disputele despre însăși natura creativității literare În aceste dezbateri, care au captat și scriitori (Zacharia Becker, Kant, Fichte, Herder), s-a dezvoltat o nouă definiție a muncii: de acum înainte, aceasta nu mai este caracterizată de conținut-Misya E it idei care nu pot fi însușite de nimeni, ci prin forma ei, altfel spus, în modul special în care autorul creează, articulează și explică punctele prezentate de el Text, depășind aleatoriul pentru el, din cauza Cultura și societatea scrisă ( împrejurările, materialitatea cărții - care face posibilă deosebirea acesteia de o invenție în mecanică - fiind rezultatul unui anumit proces organic comparabil cu creațiile Naturii, devenind purtătorul unui început unic din punct de vedere estetic , dobândește astfel identitate în corelație direct cu individualitatea autorului său, și nu mai cu Dumnezeu, manifestată prin ea, și nu prin tradiție sau gen În cadrul acestei teorii a operei literare, funcția auctorială, așa cum o înțelege Foucault, își primește trăsăturile fundamentale: autorul acționează ca "principiul unei unități în scris, diferit de toate celelalte, și totodată ca o" sursă de expresivitatea "care se regăsește în fiecare dintre creații Astfel, în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea se dezvoltă o relație oarecum paradoxală între profesionalizarea activității literare (ar trebui imediat urmată de un fel de recompensă bănească care să permită scriitorilor să trăiască din condeiul lor) și conștiința de sine a autorilor care se gândesc la ei înșiși în termenii ideologiei geniului pur, care se bazează pe autonomia necondiționată a operelor de artă și pe dezinteresul actului creator' Pe de o parte, o operă poetică sau filozofică este echivalată cu o proprietate care poate fi vândută și care, potrivit lui Diderot, are "valoare comercială" și, prin urmare, poate face obiectul unor contracte și poate avea echivalente de numerar Pe de altă parte, este considerată rezultatul unei activități libere și inspirate, care decurge doar din nevoia interioară a autorului Trecerea de la un sistem de mecenat la o piață, adică dintr-o situație în care plata pentru scris este fie luată în avans, fie amânată, sub formă de poziții sau cadouri, o situație de alt tip în care se așteaptă venituri bănești direct din vânzarea unui manuscris către un editor (și pentru dramaturgi, din redevențele din veniturile din producția pieselor lor) este astfel însoțită de o schimbare aparent opusă a ideologiei scrisului, care este acum determinată de forța vitală a creativității Legătura care a apărut între inspirație și produs se dovedește a fi de două ori distructivă pentru ideea tradițională de activitate literară Este infirmată ideea, conform căreia "Gloria este răsplata Cunoașterii, iar cei care merită Gloria AUTORUL ÎN SISTEMUL DE IMPRIMARE ( NE disprețuiește orice alte Considerații, mai meschine" : se obiectează că scrisul presupune pe bună dreptate venituri bănești Spre deosebire de realitatea străveche că pentru autorii care nu au nici funcții, nici poziții în societate, dependența este un -niem , propune teza independenței , inseparabil de orice creativitate Astfel, în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, se pare că a luat naștere un chiasmus, diferit de cel menționat de Foucault Poziția anterior subordonată a autorilor, legată de obligații impuse de apartenența la o anumită clientelă sau de legături de mecenat, s-a combinat cu ideea incomensurabilității fundamentale a muncii și a bogăției materiale În a doua jumătate a secolului, totul s-a schimbat: însăși posibilitatea și necesitatea de a evalua operele literare în termeni monetari, plătindu-le drept muncă și subordonându-le legilor pieței, se bazează tocmai pe ideologia unui geniu creator dezinteresat , garantul unicității acestei lucrări Astfel, există o tentație puternică de a trasa o relație directă și imediată între paternitatea în sensul modern și oportunitățile (sau cerințele) care apar la publicarea textelor în mod tipografic Alvin Kernan, în cartea sa despre Samuel Johnson (pe care îl consideră "modelul rolului poetului în epoca tipografiei"), a subliniat legătura dintre piața emergentă a operelor, doar datorită tipografiei, și afirmarea noţiunea de autor În cadrul "noului sistem literar bazat pe tipar și construit în jurul figurii autorului" care caracterizează Anglia în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, autorul - cel puțin autorul are succes - poate, pe de o parte, să fie independent financiar suficient pentru a se elibera de obligaţiile impuse de mecenat, iar pe de altă parte, pentru a-şi apăra pe deplin drepturile de autor asupra operelor publicate de el Acest nou model de autor este fundamental diferit de figura clasică a fenfleman-u'ziter sau gentleman-amator, în care au acționat chiar și acei scriitori ale căror medii erau departe de a fi aristocratice Autorul în sensul tradițional nu trăiește din condeiul său, ci din averea sau serviciul său; disprețuiește tipografia, declarând că "îi nu-i place acest mod de Cultura și societatea scrisă ( comunicare, pervertirea valorilor străvechi ale literaturii de curte - natura sa intimă și inaccesibilitatea tuturor și tuturor"; preferă un public select de felul său, rescrierea manuală a operei și anonimatul acesteia, neexpunerea propriului nume Dacă se dovedește că este imposibil să se facă fără o presă de tipar, atunci autoeliminarea autorului, tipică pentru "anonimitatea tradițională a instanței", ia diferite forme: numele său poate fi absent de pe pagina de titlu (ca în Swift); el poate inventa o poveste despre un manuscris care se presupune că a fost găsit întâmplător (Thomas Gray, în legătură cu "Elegia scrisă într-un cimitir Countly" ["Elegie scrisă într-un cimitir de țară"] face următoarea cerere: "Oricând el [editorul] aș dori să adauge un rând sau două și să explic că textul [al elegiei] i-a căzut accidental în mâini, mi-ar face mai multă plăcere"), sau să introduc un autor apocrif în construcție (cum ar fi Thomas Rowley, un Bristol călugăr care a fost declarat autor de poezii scrise de Thomas Chatterton sau Ossian, bardul gaelic inventat de James MacPherson, care însuși acționează doar ca traducător al creațiilor sale) Cu toate acestea, toate aceste valori și obiceiuri, caracteristice "Vechii ordini în literatură", au fost aruncate în aer din interior de "lumea noii literaturi, care se baza pe procesele tehnologice ale tiparului și pe economia de piață asociată acesteia " Noile relații economice în care este inclusă scrisul presupun deschidere deplină, vizibilitate a figurii autorului, un creator unic care poate aștepta în mod legitim beneficii de la opera sa Definițiile date pentru termenul "autor" de dicționarele franceze la sfârșitul secolului al XVII-lea confirmă în mod clar legătura speculativă care a apărut între autor și publicația tipărită Dicționarul general al lui Furetier ( ) oferă șapte sensuri cuvântului "autor" Literatura este doar pe locul șase Vine după definițiile acestui concept pentru filozofie și religie ("Cel care a creat sau a produs ceva Deci se spune, în primul rând, despre Prima Cauză a tuturor lucrurilor, care este Dumnezeu"), pentru tehnologie ("este spus, în special, despre cei care au inventat primul ceva"), pentru viața de zi cu zi ("se spune și despre cei care au provocat ceva"), pentru politică ("se spune și despre cei care sunt în fruntea orice partid, opinii, conspirație * AUTORUL ÎN SISTEMUL DE IMPRIMARE ( auz") și pentru genealogie ("autorul generației oricărei case, familie") În urma definiției literare, se plasează o definiție legală: "În ceea ce privește Procedura Judiciară, Autorii sunt cei care au dobândit dreptul de a deține orice proprietate prin vânzarea, schimbul, donația sau în baza unui alt acord " Astfel, acest cuvânt nu are un sens literar direct; în primul rând, este folosit în relație cu creațiile naturii, invențiile materiale, relația cauzală a evenimentelor Ajuns la sensul său literar, Dicționarul Universal clarifică: "În literatură, toți cei care au publicat o carte se numesc Autor Acum, doar cei care l-au tipărit se numesc așa "și adaugă o mostră de utilizare a cuvintelor; "Acest om a devenit în sfârșit Autor, a fost publicat " Conceptul de autor presupune distribuția tipărită a operelor, iar invers, apelul la tipar deosebește "autorul" de "scriitor", în definiția căruia Furetierul nu menționează tipărirea: "Scriitorul este și el numiti pe cei care au creat vreo Carte, Opere " Cu zece ani înainte de Fuuretière, legătura obligatorie dintre autor și tipar era deja consemnată în Dicționarul francez al lui Richlet: ca a doua definiție a cuvântului "autor" (urmând sensul inițial: "Primul care a inventat ceva, care a spus ceva care a provocat să se întâmple ceva"), se sugerează următoarele: "Cel care a compus oricare dintre cărțile tipărite": este ilustrat astfel: "Ablancourt, Pascal, Vu-ature și Vogues sunt autori francezi minunați Regina Margareta, fiica lui Henric al III-lea, a fost autoarea" , Dându-mi seria de exemple Fuuretière se asigură, de asemenea, că femeile sunt prezente în rândul autorilor: "Se spune și despre o femeie că a devenit Autoră dacă a compus vreo carte sau piesă pentru teatru" În ambele dicționare de la sfârșitul secolului al XVII-lea, conceptul de "autor" nu se aplică tuturor celor care au scris vreo lucrare; îi desemnează doar pe cei ai "scriitorilor" care doreau să tiparească creaţiile LUI Pentru a "deveni autor" nu este suficient doar să scrii; Pentru aceasta, este nevoie de ceva mai mult - și anume ca lucrările să fie șterse de public prin intermediul tipografiei Această dependență a apărut la sfârșitul secolului al XVII-lea sau chiar mai devreme? răspuns la această întrebare, vă puteți referi la primele două categorii de autori care scriu în limba populară, cine ați fost Cultura și societatea scrisă ( lansat în Franţa: la "Primul volum al Bibliotecii lui M Lacroix du Maine" ( ) şi la "Biblioteca lui Antoine Duverdier, seigneur de Vaux-prives" ( ) Numele complet al "Bibliotecii" din Lacroix du Maine este construit fără ambiguitate în jurul categoriei autorului: " Ce este o listă consolidată de tot felul de autori care au scris în franceză de acum cinci sute sau mai mult de ani până în prezent ; cu aplicarea biografiilor celor mai faimoși și eminenți [autori] dintre cei trei mii care sunt cuprinse în această lucrare, precum și o poveste despre creațiile lor, atât tipărite, cât și de altă natură Paternitatea aici are deja caracteristicile sale fundamentale Pe de o parte, Lacroix du Maine vede în figura autorului criteriul principal de clasificare a operelor care sunt aranjate numai în ordinea alfabetică a numelor de familie, sau mai degrabă, în maniera medievală, "prenume" sau pur și simplu numele autorilor lor ; Biblioteca se deschide cu Abel Foulon și se termină cu Yves Lefortier; în lista de autori atașată, aceștia se regăsesc după "porecle" sau prenume Pe de altă parte, prezentând cititorilor "biografia" autorilor (totuși, în "Volumul I al Bibliotecii", singurul publicat, aceștia lipsesc), face din biografia scriitorului obiectul principal cu cu care litera este corelată Antoine Duverdier afirmă în mod direct primatul autorului - o persoană reală a cărei viață poate fi repovestită: din "Biblioteca sa", "conținând Catalogul tuturor celor care au scris sau tradus în limba franceză și în alte dialecte ale acestui Regat", toți autorii ficționari a căror existență nu pot fi stabilite sunt excluse în mod autentic: "Nu am vrut să plasez aici tot felul de Almanahuri, care se întocmesc în fiecare an sub nume fictive În plus, conducătorii din presa tiparului le eliberează în cea mai mare parte sub numele unor oameni care nici măcar nu au existat în lume Atât "Bibliotecile" - cât și Lacroix du Maine și Duverdier - mărturisesc acest lucru că apariția paternității nu este neapărat legată de edițiile tipărite sau de independența scriitorului Spre deosebire de definițiile date conceptului de "autor" Riiglet sau Furetière un secol mai târziu, ambele se bazează pe presupunerea că atât manuscrisul iar cartea tipărită face în egală măsură un om autor Într-adevăr, titlurile ambelor compilații precizează că pentru fiecare autor fie "toate lucrările sale, tipărite sau altfel" (Lacroix du Maine), fie "toate lucrările sale" AUTOR ÎN SISTEMUL DE TIPARARE CĂRȚI ( cunoștințe, tipărite sau nepublicate, fără deosebire" (Duverdier) Iar Lacroix du Maine, justificând utilitatea catalogului său, datorită căruia uzurpatorii nu vor mai putea publica sub nume propriu lucrările rămase în manuscris după moartea adevăratului lor autor, precizează: " de vreme ce Vorbeam atât despre lucrări tipărite, cât și despre cele care încă nu au apărut" În Franța de la sfârșitul secolului al XVI-lea, categoria de autor devine principiul principal al clasificării discursurilor, dar nu presupune "publicarea" lor indispensabilă, cu alte cuvinte, existența în tipar Funcția auctorială este, de asemenea, perfect în concordanță cu tipurile de dependență pe care le oferă sistemul de mecenat În scrisoarea sa de deschidere către rege, Lacroix du Maine dă două motive pentru care a publicat "Primul volum" al "Bibliotecii" sale Primul este de a demonstra tuturor superioritatea Regatului Francez, a cărui putere constă în trei mii de autori care au scris lucrări în limba populară, în timp ce în Italia nu există mai mult de trei sute de scriitori sau traducători Al doilea este "prietenia cu mulți oameni învățați care sunt acum în viață, dintre care majoritatea sunt în slujba Majestății Voastre (subliniere adăugată de noi - R Sh )" Ultima remarcă indică faptul că funcția auctorială cu toate elementele ei inerente este destul de imaginabilă în cadrul modalităților caracteristice "Ordinei vechi în literatură" Legăturile de patronaj și afirmarea principiului autorului nu numai că nu se contrazic, dar în totalitatea lor determină regulile de atribuire a unui text unei anumite persoane Lacroix du Maine face acest lucru clar când prezintă publicului în "Marea Bibliothèque Française" (volumul publicat cinci ani mai târziu nu este altceva decât un "Rezumat" al acestuia) "Marea Bibliothèque Française" - nu a fost niciodată tipărită - conține nu numai "o listă a lucrărilor sau scrierilor fiecărui autor", ci și indicații pentru toate lucrările, "de către cine sunt tipărite, în ce dimensiune, în care an, câte frunze conțin , și cel mai important, au acei soți sau doamne cărora le sunt dedicate; Aici, ca și pe pagina de titlu, pentru fiecare lucrare există o referire la numele a trei persoane: autorul, cel căruia îi este dedicată lucrarea și editorul sau tipografia - acesta din urmă este duplicat de imaginea editorului său marca Cultura și societatea scrisă ( o Luați, de exemplu, pagina de titlu a primei ediții a lui Don Quijote, În vârf se află titlul cărții cu majuscule: "El INGENIOSO/ HIDALGO DON QVl/XOTE DE LA MANCHA" Mai jos, cu caractere cursive, se află principala atribuire a textului, repetată în datele preliminare cu tasa, o indicație a prețului la care poate fi vândută cartea ("doscientos y noventa maravedis y medio" - "două sute nouăzeci și un half mara vedi") și Hseggia, potrivit cărora autorul primește și un privilegiu de publicare timp de zece ani: "Compuestopor Miguelde Cervantes / Saavedra" Sub numele autorului există o indicație a persoanei căreia îi este dedicată cartea, tipărită în antiqua, cu titluri întregi: "dirigido al duque de beiar, / Marques de Gibrakon, Conde de Benalcanar, o Bafia- / res, Vizcondede la Puebia de Alcozer, Senor de / las villas de Capilla, Curiei, / Burguillos" ("Dedicat ducelui de Bejar, marchiz de Gibraleon, conte de Benalcazar și Banyares, viconte de Alcocer, domn de Capillas, Curieli și Burguillos ") toată activitatea literară până la mijlocul secolului al XVIII-lea: relația care leagă autorul, deja stabilit în această calitate, cu patronul, de la care așteaptă sprijin și răsplată Cea mai mare parte a restului spațiului este ocupată de ștampila tipografiei încadrată de două elemente de datare "Apo" și " " Mai jos sunt trei rânduri de text ("con PRIVILEGIO /EN madrid Forjuan de la Cuesta /Ven-dese en casa de Francisco de Robles, librero del Rey nro senor"), care indică normele de tipărire existente: este menționat un privilegiu, se indică un semn al puterii regale, locul publicării și numele tiparului și, sub o linie lungă orizontală, adresa destinată potențialului cititor de unde poate fi cumpărată opera Astfel, deja în construcția spațiului vizual al paginii de titlu sunt declarate o serie de trăsături ale vieții literare, care în niciun caz nu se contrazic și își au originea mult mai devreme decât se crede uneori Primul dintre ele este "consolidarea conceptului de autor în literatură Este recunoscut de rege, care îi acordă lui Cervantes Iisepsiayfacultad să-și tiparească el însuși sau să-și dea cuiva cartea pentru tipărire", ceea ce l-a costat o mare muncă și conține multe beneficii Autorul în sistemul de tipar ( і zі și binefacere * Este subliniat ironic de Cervantes în prologul său: "Sunt considerat doar tatăl lui Don Quijote - de fapt sunt tatăl lui vitreg și nu voi urma calea bătută și, ca și alții, aproape cu lacrimi în ochi te rog, dragă cititor, să-mi ierți odraslele pentru neajunsurile ei sau să le privești printre degete* Jocul cu conceptele ■spadre/padrastro, tată/tată vitreg, este reluat în capitolul IX, primul capitol din "Partea a II-a" din a lui Don Quijote, unde este introdus un autor fictiv: povestea oferită cititorului este de fapt se presupune că o traducere în dialectul castilian a unui anume manuscris de sclavi, "Hîstoria de don Quijote de la Mancha, esența por Cide Hamete Benengeli, historiador arăbîgo" ("Istoria lui Don Quijote din La Mancha, scrisă de Cid Ahmet Ben-inha-li) , un istoric arab *] - traducere de "în mai puțin de o lună și jumătate" de către un morisco din Toledo Motivul unui text găsit la întâmplare (a fost găsit printre "cartapacios papeles vi-ejos", caiete vechi de hârtie vândut de vreun băiat unui negustor de mătase), adică motivul unei opere deja existente, în raport cu care cartea publicată apare pur și simplu ca retipărire sau traducere, nu își propune aici să ascundă adevăratul autor "Autorii" al romanului se înmulțesc: acesta este "Eul" prologului, declarând că lucrarea îi aparține, acesta este autorul primelor opt capitole, care, întrerupându-și brusc povestea, îl enervează pe "eu-cititorul" intertextual (" Această împrejurare m-a supărat extrem de"); acesta este autorul manuscrisului arab; etomorisk, autorul traducerii, care este textul citit de "I-cititorul" și cititorul propriu-zis al romanului Cu toate acestea, dezintegrarea rapidă a autorului cu cea mai înaltă pricepere dezvăluie figura sa în funcția sa primară - de a servi drept garant al unicității și integrității discursului Alte două trăsături ale vieții literare, fără nicio contradicție, una lângă alta pe pagina de titlu a lui Don Quijote, sunt patronajul (o dedicație ducelui de Béxar) și piața de carte (referire la tiparul, Juan de la Cuesta, căruia Ser-Vantes i-a permis lui Psepsia u facultad să-și tiparească cartea, care i-a fost acordată prin decizia regelui din septembrie ) Dorința autorilor de a se angaja în logica pieței - adică de a dispune de vânzarea lucrărilor lor către un anumit editor sau tipografie care le va publica - se armonizează perfect Cultura și societatea scrisă ( Xia cu adopția sau căutarea unui patron Un indiciu clar în acest sens este, printre altele, în Anglia elisabetană, poziția lui Ben Jonson Pe de o parte, protestează împotriva obiceiului străvechi, conform căruia dreptul de a rescrie sau de a publica manuscrise ale pieselor de teatru aparținea numai trupelor care le interpretau, afirmând (inclusiv în practică) dreptul autorului de a-și vinde direct operele către editorilor și concentrând astfel controlul în mâinile sale starea propriilor texte, pe care le-a revizuit înainte de publicare (așa a fost cazul publicării Operelor lui Benjamin Jonson, realizată în de William Stensby) Pe de altă parte, Ben Jonson este unul dintre acei autori englezi care au fost primii care au dedicat piesele lor publicate patronilor aristocrați: așadar Masca Queenes a apărut în cu o dedicație prințului Henry, Catiline în contelui de Pembroke, Alchimistul în lui Mary Roth Astfel, patronajul și piața nu se exclud în niciun caz reciproc, iar toți autorii secolelor al XVII-lea și al XVII-lea, fără excepție, se confruntă cu aceeași nevoie ca și Ben Jonson: nevoia de a combina "tehnologia modernă de difuzare a textelor și o tehnologie arhaică mod de a conduce, care este patronajul" Sistemul tradițional de mecenat cu distribuirea cărții tipărite nu numai că nu s-a destramat, ci și s-a îmbinat perfect cu noua tehnologie de reproducere a textului, precum și cu logica relațiilor de piață care a apărut datorită acestei tehnologii Este caracteristic Renașterii și, desigur, funcționează parțial și în secolul al XVII-lea, în timpul "profesionalizării" inițiale a autorilor care au fost intenționați și uneori capabili să trăiască (la bine și la rău) în detrimentul stiloului lor Într-adevăr, Darnton, după ce a analizat, pe de o parte, lista scriitorilor care se aflau sub supravegherea polițistului d'Emery în - și, pe de altă parte, recensământul "scriitorilor" publicat în în Franța litteraire, a arătat că cele două modele vechi dominante ale poziţiei autorului în societate rămân încă: scriitorul fie se bucură de independenţa financiară pe care i-o oferă originea sau ocupaţia sa, fie primeşte remuneraţie bănească şi locuri profitabile graţie patronajului Realitatea HoBafl este o poziție bazată doar pe plată Autor în sistemul de tipărire ( lucrări scrise, cu mare dificultate își croiește drum în cadrul mentalității Vechiului Ordin, care și-a găsit o expresie strălucitoare în diatribele lui Voltaire împotriva "nenorocului trib care scrie pentru o bucată de pâine* Libertatea (de idei sau tranzacții comerciale) și patronajul uneia dintre persoanele influente, începând cu rege, distribuirea pozițiilor și favorurilor, în reprezentarea de atunci nu se contraziceau deloc Apariția autorului nu este atât de direct legată de conceptul de proprietate literară pe cât s-ar putea crede; se referă neapărat la "forma penală de însuşire" a discursurilor, la răspunderea juridică a scriitorului sau, după cum spune Foucault, la "pericolul scrisului" pentru care a devenit posibil să fie urmărit penal? dezvoltat între cenzura de stat sau bisericească și designul figurii autorului depășesc cu mult sfera eseului nostru Ca exemplu, să ne întoarcem la Franța de la mijlocul secolului al XVI-lea Începând cu , au apărut cataloage tipărite de cărți interzise de Facultatea de Teologie din Paris În toate edițiile acestor cataloage ( , , , , r ) titlurile cărților condamnate sunt aranjate în același mod: "secundam ordinem alphabeticum juxta autorum cognomina" [în ordinea alfabetică a numelui autorului] Lucrările Vindex Sorbonne în latină și franceză sunt plasate separat, dar categoria autorului este folosită ca principiu unic și principal pentru denumirea cărții: catalogul G toda se deschide cu secțiuni "Ex libris Andreae Althameri", "Ex lîbns Martini Buceri" , etc , și o referire la autor reținut Chiar și pentru cărțile anonime enumerate la rubricile "Catalogus librorum quorum incert i sunt authores" (titluri latine) • "Cataiogus librorum gallicorum ab incertis autoribus" (titluri franceze) Totodată, responsabilitatea autorului este consacrată în codul regal de legi menit să reglementeze tipărirea, distribuția și vânzarea cărților În articolul din Edictul de la Chateaubriand ( iunie ), care marchează apogeul cooperării dintre rege Parlamentul și Sorbona în domeniul cenzurii precizează: "Este interzis tuturor tipografilor să se angajeze în afacerile Meșteșugurilor și tipografiei altfel decât în orașe glorioase și în case amenajate și adaptate pentru aceasta, și nu în locuri Ascunse Și lăsați-i să lucreze sub îndrumarea unui singur cap Cultura și societatea scrisă ( un anumit tipografi, al cărui nume, locul în care locuiește și marca ar trebui să fie plasate pe cărțile tipărite de ei, și când a fost făcută ediția menționată și numele autorului (subliniat de noi - R Sh ) Ce tipar șef este responsabil pentru acele greșeli și erori pe care el însuși sau sub numele său și la comanda sa au fost făcute și vor fi comise Astfel, paternitatea devine principala armă în lupta împotriva difuzării textelor considerate neortodoxe Și totuși, în ceea ce privește persecuția, responsabilitatea autorului unei cărți interzise, aparent, nu era mai mare decât responsabilitatea tipografului care a publicat-o, sau a unui comerciant sau vânzător ambulant care o vinde sau a unui cititor care o păstrează acasă Fiecare dintre ei, fiind condamnat pentru pronunțarea sau răspândirea opiniilor eretice, ar putea fi trimis în egală măsură pe rug Cu toate acestea, în sentințe, acuzațiile referitoare la tipărirea sau vânzarea cărților interzise sunt adesea amestecate cu acuzații bazate pe modul de gândire al condamnatului însuși, indiferent dacă le-a publicat sau nu Așa s-a întâmplat cu Antoine Augereau, gravor de scrisori și mai târziu editor, care a fost spânzurat și ars pe Place Maubert la decembrie Nu se știe care au fost motivațiile condamnării sale, dar cronicarii acelei epoci o explică fie prin activitățile tipografiei Augereau (se presupune că a fost condamnat pentru că ar fi fost "implicat în cazul afișelor [afișe împotriva masei, lipite de afișe împotriva masei în noaptea de spre noiembrie an] și a tipărit cărți false", sau pentru "tipărirea și vânzarea cărților lui Luther"), sau pentru vederi neortodoxe (în una dintre cronici este numit "luteran", iar în verdict) al Parlamentului, unde acesta, în ciuda gradului de cleric, a negat privilegiul de a se prezenta în fața unui tribunal bisericesc, se precizează că este "învinuit de diverse feluri de judecăți eronate, blasfemie și reproș împotriva sfintei învățături și credințe a catolicilor, pe care le-a rostit si explicat"' ) Astfel, Antoine Augereau s-a trezit în joc atât ca publicist, cât și ca "autor" de opinii eretice La fel, acuzațiile aduse de Sorbona în împotriva lui Étienne Dolet, umanist devenit editor, se referă atât la cărți tipărite de acesta sau pur și simplu găsite în casa lui, cât și la lucrări pe care le-a compus el însuși sau la care a scris prefaţe ■ Şi după o întârziere , primită de el graţie renunţării din noiembrie , AUTORUL ÎN SISTEMUL DE IMPRIMARE ( an, din aceleași motive (pentru publicarea și vânzarea de cărți interzise și pentru prefațe la o serie de lucrări departe de ortodoxie) a fost sugrumat și apoi ars împreună cu cărțile interzise pe Place Maubert la august Fie că considerăm autoritatea în legătură cu cenzura bisericească sau de stat, fie în legătură cu conceptul de proprietate literară, ea se încadrează complet și complet în cadrul culturii epocii tiparului În ambele cazuri, rezultă clar din acele profunde schimbări pe care tiparul le-a adus cu ea : acesta din urmă a asigurat circulația mai largă a textelor care subminau fundamentele puterii și, prin urmare, le făceau mai periculoase; simbolice), - un scriitor, editor, tipograf Dar este suficientă singură această perspectivă? Poate că nu - dat fiind că principalele trăsături ale cărții, care declară că textul aparține unui anumit individ, desemnat ca autor al acesteia, nu apar cu edițiile tipărite, ci se regăsesc deja în cartea de manuscrise la sfârșitul epocii dominația sa nedivizată Cea mai revelatoare dintre aceste trăsături este reprezentarea aspectului fizic al autorului în carte Portretul autorului, datorită căruia apartenența textului la un anume "eu" se face direct vizibilă, se găsește adesea într-o carte tipărită din secolul al XVI-lea Indiferent dacă imaginea autorului (sau traducătorului) este înzestrată cu atributele reale sau simbolice ale meșteșugului său, fie că este glorificat în maniera antică sau prezentat "în viață", în forma sa naturală, această imagine are aceeași funcție: datorită ei, scrisul este construit ca o modalitate de exprimare a unei anumite individualități, care stă la baza autenticității operei Dar într-un mod asemănător, autorul - și de multe ori i se arată exact scriind - este reprezentat și pe Miniaturi, care la sfârșitul secolului al XIV-lea și în secolul al XV-lea erau folosite pentru a decora manuscrise de lucrări în limba populară: așa a fost cazul cu Christina din Pisa, Jean Froissart, René din Anjou, precum și cu Petrarh și Boccaccio Apariția unor astfel de portrete semnalează două fenomene noi Pe de o parte, aceste portrete arată în mod clar procesul de scriere manuală, care nu mai este Cultura și societatea scrisă ( duce dictări secretarului - și tocmai în această epocă cuvintele "escri-re" (a scrie) și "escripvain" (scriitor) capătă sensul lor modern în limba franceză: nu se mai aplică doar traducerii și scrisului, ci de asemenea la eseurile din en si yu cele la o suta in Pe de altă parte, datorită portretelor autorilor contemporani care scriu în limba vernaculară, se transferă motivul scrisului ca creație individuală, unică, care se regăsește în textele latine încă de la începutul secolului al XIV-lea O astfel de idee de scriere este fundamental diferită de normele străvechi ale imaginii sale - așa cum este identificată cu percepția textului cu urechea și înregistrarea acestuia din dictare (de exemplu, în iconografia tradițională a evangheliștilor și părinții bisericii, unde apăreau ca cărturari scriind Cuvântul lui Dumnezeu), și aceea, potrivit căreia o scrisoare este concepută pur și simplu ca o continuare a unei lucrări deja existente (glose și comentarii în scolastică)" Pe lângă această formă primară și explicită a prezenței autorului în carte, mai există o alta, nu atât de vizibilă pentru cititor: controlul scriitorului asupra formei în care este publicat textul său Emblema intervenției unui astfel de autor în procesul publicării lucrărilor sale poate fi Congreve's Works, publicată în la Londra de Jacob Tonson Pentru această ediție a pieselor sale, tipărite în octavo (anterior piesele erau publicate individual în format quarto), Congreve remodelează textele introducând diviziuni scenice suplimentare și incluzând mai multe direcții de scenă în dialog Aceste inovații se concretizează și în modul de prezentare a pieselor în cartea tipărită: apare numerotarea scenelor, în fața fiecăreia se pune câte un ornament, la începutul scenei sunt enumerate personajele prezente în ea, care este în margine este marcată vorbirea curentă, se indică ieșirea și plecarea personajului Această aranjare a textului, împrumutată din edițiile dramaturgiei franceze, conferă lucrărilor un nou statut, care, la rândul său, îl determină pe Congreve să îmbunătățească pe alocuri textele pieselor, curățându-le de tot ceea ce, în opinia sa, contrazice noul, mod mai demn de a le prezenta Un alt indiciu al controlului pe care autorii intenționau să-l exercite asupra publicării lucrărilor lor au fost contractele încheiate între aceștia și tipografi Un exemplu de asemenea atenție adusă formei de publicare a fost dat în secolul al XVI-lea de către Pari' AUTOR ÎN SISTEMUL DE IMPRIMARE ( "mânca și toți l-au urmat Controlul autorului, așa cum era de așteptat, este fixat în contract în cazul în care autorul dă tipărirea cărții pe cheltuiala sa și urmează să se ocupe singur de vânzare - personal sau printr-un librărie Așadar, în mai , Charles Perrier, tipograf și vânzător de cărți, dă obligația reprezentantului episcopului de Lansky, Jean Doc, "să tipărească și să predea spre tipărire, într-o manieră adecvată și cuvenită, șase volume din Predici de duminică și sărbători anuale" și umple-le cu același font și caractere similare pe care Perrier a făcut acest lucru înainte pentru numitul Eminent [o referire la alte cărți tipărite anterior de Perrier la cererea lui Jean Doc], în volumul in quarto , si sa se adauge la ele notele ce i se vor da, fara a schimba nimic in ele aceeasi preocupare pentru forma cartii se intalneste si la acei autori care ceda editurii manuscrisul in schimbul unor exemplare gratuite si, se întâmplă, pentru o recompensă bănească La august , Etienne Grullo, angajându-se să tipărească "Rezumatul lui David Finarensis, declară că va observa" că forma în care, după considerația sa [Finarensis], ar trebui să fie tipărit, în limba franceză și în fontul care este înscris pe o foaie de hârtie, care este dat în mâinile numitului Finarensis și certificat de cei doi avocați numiți mai jos, ne variei ur La noiembrie , Ambroise de Laporte se angajează să imprime "într-un mod adecvat și adecvat" eseul lui Andre Theve "Opinii ale Franței Antarctice" și "să comandă imagini pentru acesta în așa fel și în cantitatea convenită între numitul Theve, de Laporte iar maestrul Bernard de Poiseulne [ gravor] În cele din urmă, la aprilie , lui Frederic Morel i s-a înmânat o serie întreagă de lucrări compuse sau traduse de Louis Leroy, "toate pentru a le tipări cum trebuie, cu litere frumoase și pe hârtie bună, cu litere mari romanice sau cu caractere cursive" Toate aceste obligații privind tipul, hârtie, inserții, uneori format arată clar că autorii urmăresc să-și stabilească puterea în sfera distribuirii propriilor texte Dar o astfel de intenție a autorului nu își are originea în cartea-ne-lectura Petrarh, dorind să scape de distorsiunile din operele sale, a căror cauză era o diviziune strictă a muncii între autor și copist - distorsiuni de așa natură încât, în cuvintele sale, "el însuși nu putea recunoaște textele pe care le-a compusă" - Cultura și societatea scrisă ( propune o altă formulă de control capabilă să asigure dominarea puternică a autorului asupra producerii și distribuției textului său "Cartea autorului", scrisă de propria mână (și nu copiată de scrib) și destinată unui cerc restrâns de cititori, este lipsită de copii distorsionate realizate de scriitori profesioniști și este chemată să dezvăluie intenția care a precedat crearea opera, în forma ei necoruptă și nepervertită Un astfel de text controlat și stabilit va face posibilă legarea directă a cititorului cu adevăratul autor, căci, așa cum scrie Armando Petrucci, "calitatea impecabilă a textului, emanația directă a autorului, garantată de autograful său, a fost (și va fi) o garanţie a lizibilităţii sale impecabile pentru cititor" ' Desigur, programul lui Petrarh și implementarea sa practică (a rescris manual multe dintre lucrările sale) au rămas marginale în cadrul normelor economice moderne legate de producerea manuscriselor, cu toate acestea, acestea sunt afectate de apariția timpurie (din secolul al XIV-lea) a uneia dintre principalele trăsături distinctive ale funcţiilor autorului: şi anume, posibilitatea de a întruchipa în forme de carte ideea care a dat viaţă acestui text Atașarea discursurilor de un anumit autor se manifestă în modul cel mai direct și cel mai "material" în identificarea unei opere și a unui lucru, a unui text și a unui cod ca unități integrale Cu textele în limba vernaculară, lucrurile au stat altfel mult timp Într-adevăr, forma dominantă a cărții scrise de mână este registrul (sau, după cum spun italienii, Igo-zibaldone - kniha-mixture) Aceste cărți, sub diferite forme de cursive, în format mic sau mediu, lipsite de orice înfrumusețare și transcrise chiar de cititori, cuprind o colecție de texte de tot felul amestecate în exterior - proză și versuri, rugăciuni și descrieri tehnice, documente și ficțiuni istorii Aceste compilații au apărut în afara instituțiilor tradiționale care produceau cărți scrise de mână, au fost create de laici, pentru care producerea unei copii era o condiție prealabilă necesară pentru citire: iar o trăsătură caracteristică a acestor cărți este absența completă a funcției de autor în ele De fapt, integritatea unei astfel de cărți este dată doar de identitatea de sine a persoanei căreia îi este destinată și care a realizat-o cu propria sa mână In spate- AUTOR ÎN SISTEMUL TIGRĂRII ( atașarea lucrărilor la o anumită persoană este șters, nu numai din cauza acestui nou public, format din cititori - scribi neprofesioniști, ci și datorită formei colecției, comună o serie de genuri (exempla, sen-tentiae , proverbe, fabule, nuvele, poezii lirice etc ) Astfel, dintre cele trei tipuri de culegeri lirice pe care Jacqueline Serquiglini le evidențiază pentru secolele XIV-XV, doar una are auctorialul funcționează în deplină măsură - cea în care poetul însuși adună în celelalte două (colecția-album, deschisă participării multor poeți și colecția-antologia), textele sunt fie prezentate ca anonime, fie, în cazul în care cartea este împărțită în rubrici după numele autorilor, acestea se îmbină după principiul, foarte departe de individualizarea lucrării, după principiul unui joc învățat, început de membrii vreunui cerc prietenesc sau de curtenii unui singur suveran Și totuși, în ajunul erei tiparului (datorită căreia, totuși, tradiția colecțiilor-amestecuri se păstrează pentru unele genuri pentru o lungă perioadă de timp) în lucrări individuale în limba vernaculară, apare o legătură între integritatea codexului și integritatea textului, care se bazează pe individualitatea unică a autorului Este cazul, de exemplu, cu Petrarhul Datorită unui studiu detaliat recent, putem urmări modul în care una dintre principalele sale lucrări în limba populară - nu se anunțau reguli stricte împotriva anonimatului publicațiile, cărțile de divertisment și rugăciunile erau tipărite în limba castiliană, de obicei anonim Astfel, numele autoarei nu a fost indicat pe edițiile Celestinei și multe imitații ale ei, pe nenumărate romane de cavalerism, pe Lazarillo și continuarea lui și, în final, pe un număr destul de mare de cărți de rugăciuni sub formă de românce * (Adesh / o E Fray Luis de Maluenda, apologista de la Inquisicion, condemnado en el Indice Inquisitorial // Arquivos do Centra Cultural Portugues, vol IX { ) pp - ; цит Nu; J?k / Atunci voi sparge bagheta magică / Și o voi îngropa în adâncul pământului, / Dar această magie aspră / I-am abjure aici Г rup toiagul meu / Îngroapă-l în anumite adâncituri în pământ / Și mai adânc decât a făcut-o ever plummet sound / IU drownniybook ';aKT V, scena d, pp - )' Biblioteca personală, secretă a lui Prospero este biblioteca suveranului, dar asta nu o face biblioteca suveranului, adică o colecție de cărți adunate de monarh și pentru monarh, dar nu neapărat destinate nevoilor sale personale Trebuie să subliniem imediat această diferență și să nu ne grăbim să identificăm Biblioteca Regală cu cărți, și cu atât mai mult cu cercul de lectură al regelui Un bun exemplu în acest sens este situația din Franța În anii , "Colecția Regală de Cărți" a fost mutată de la Château de Fontaine-bles Paris și adăpostită în clădiri care nu aparțineau regelui: mai întâi într-o casă privată, apoi, din , în Colegiul Clermont, din - în mănăstirea franciscană, din - în clădirea de pe strada La Harpe, în posesia aceleiași mănăstiri, iar din - în Două clădiri de-a lungul Rue Vivienne, dobândită de frații Colbert Aici rămâne până în , când este transportat la Palatul Nevers Astfel, din ultima treime a secolului al XVI-lea, "Biblioteca Regală" (acest nume în sine este folosit pentru prima dată într-unul din edictele din ) nu a mai fost publicată care este şi reşedinţa regelui Cărțile sale private, cărțile pe care le citește și care se află în studiul său la Luvru, nu se amestecă cu cărțile din colecția "publică" a Bibliotecii Regale Dovadă în acest sens este un ordin de conducere din , în care editurii și tipografii li se cere să furnizeze cinci exemplare gratuite ale fiecărei cărți publicate Doi dintre ei merg la Biblioteca Regală, unul la Asociația Tipografilor și Librăriilor și Cultura și societatea scrisă ( o unul la cancelar, iar cel din urmă la biblioteca Luvru, "numit de obicei Cabinetul cărților destinate persoanei noastre ^ În afara Luvru, regele ține cărți pentru plăcerea sa în diverse palate și case, sau le poartă cu l Trebuie subliniat că această stare de lucruri se dezvoltase cu mult timp în urmă, chiar înainte ca biblioteca să se mute de la Fontainebleau la Paris În inventarul cărților Bibliotecii Regale (situată la acea vreme în castelul de la Blois) din , există o secțiune intitulată "Alte cărți pe care regele le ține la el" Enumeră șaptesprezece lucrări păstrate în cufere care urmăresc suveranul în călătoriile sale Motivele care l-au determinat pe Francisc I să înființeze, pe la , o nouă "Colecție regală de cărți" la Fontainebleau, iar apoi, în , să ceară asigurarea unui singur depozit legal al tuturor "operelor demne de atenție" pentru biblioteca din Blois , și în cele din urmă, în , să combine ambele biblioteci din Fontainebleau, nu sunt în niciun fel legate de predilecțiile sale personale Toate aceste colecții de cărți au un scop exclusiv "public": se străduiesc să devină depozite care salvează de la dispariție toate cărțile care o merită; și sunt deschise tuturor savanților și oamenilor educați, căci, așa cum scrie Robert Etienne bibliotecii din Fontainebleau, "Regele nostru permite folosirea lui gratuită oricui are nevoie de ea" Printre altele, acest statut public al bibliotecii servește drept unul dintre argumentele în favoarea transferului acesteia în capitală În , Peter Ramus îi amintește Ecaterinei de Medici că suveranii familiei ei, Cosimo și Lorenzo, și-au plasat biblioteca "în inima proprietăților lor, în orașul unde era cel mai accesibil oamenilor de învățătură" Regele Franței este invitat să urmeze acest exemplu Astfel, Biblioteca Regală este o realitate dublă Pe de o parte, în forma sa cea mai durabilă, este destinat nu pentru plăcerea monarhului, ci pentru beneficiul societății De aceea aduce glorie și un nume bun suveranului După cum subliniază Gabriel Naudet în Instrucțiunea sa privind amenajarea unei biblioteci, publicată în , "nu există cale mai demnă și mai sigură de a dobândi o mare faimă între toate popoarele decât construirea unor biblioteci frumoase și magnifice pentru ca apoi să le dăruiască şi să le dedice publicului Este adevărat că această întreprindere nu a înșelat niciodată și nici măcar o dată j Patronaj și dăruire ( і i-a fascinat pe aceia care a reușit s-o facă bine și a fost apreciat atât de mult, încât nu numai persoane fizice au reușit în ea în folosul lor, ci chiar și cei mai deșarte oameni au căutat mereu să recurgă la ea pentru a-și încununa și a-și desăvârși isprăvile, parcă la un cheie care închide bolta și aduce strălucire și frumusețe întregii clădiri Și în dovada și dovada cuvintelor mele, va fi suficient să numim marii regi ai Egiptului și Pergamului (dintre numărul aproape infinit de Monarhi și Suverani, care au recurs și ei la această tehnică și metodă), Xerxes, Augustus, Lucullus, Carol cel Mare, Matei Corvin și marele rege Francisc I, care a iubit cu pasiune și s-a străduit să strângă cărți din belșug și să aranjeze Biblioteci foarte remarcabile și bogate Biblioteca regală, precum și marile biblioteci ale umaniștilor (de exemplu, biblioteca lui John Dee ) sau birourile judiciare (de exemplu, bibliotecile președinților Parlamentului, Henri de Mesme, destinatar al Instructio-ului lui Naudet, sau Jacques de Tou ) nu este un solitarium, un loc în care poți, ascunzindu-te de lume, să te răsfeți cu plăceri secrete Colecțiile lor de manuscrise și cărți tipărite, deschise oamenilor de litere, savanților și curioșilor (cum ar fi Biblioteca Regală după ), pot fi puse în slujba cunoașterii, istoriei monarhiei, politicii sau propagandei de stat Dar și regii citesc cărți Prin urmare, pe lângă biblioteca "publică", au colecții de cărți împrăștiate în diverse reședințe Fernando X Bousa Alvarez a subliniat contrastul dintre biblioteca pur personală a lui Filip al IV-lea, situată în Torre Alta, în Alcazarul din Madrid, și biblioteca regală din Escorial: Proprietar-Pentru Habsburgii spanioli, Laurentina a rămas o mare bibliotecă regală, și biblioteca Alcazar a îndeplinit o Funcție mai puțin ceremonială, mai utilitară și mai atractivă După cum scria Juan Alonso Calderon, a fost aranjat de Filip al IV-lea la începutul domniei sale tocmai pentru "ca să-l poată vizita în fiecare zi": "celebra bibliotecă din San Lorenzoel Real nu era suficientă pentru rege" І aceeași dualitate se observă în Franța: pe de o parte, există biblioteca Reginei (pe care Ludovic al XIV-lea o va vizita odată Cultura și societatea scrisă ( în viață, vg і), pe de altă parte - biroul Luvru, iar mai târziu - biblioteca Palatului Versailles, situată între și în Apartamentele Mici, precum și biblioteca castelului din Poisy, creată în Colecțiile regale de cărți, indiferent de natura lor, sunt create printr-o serie de gesturi culturale În Franța, bibliotecile monarhului au fost reînnoite în diverse moduri: datorită confiscărilor după expediții militare victorioase (ca în timpul războaielor italiene); aderarea bibliotecilor deținute de membrii familiei regale (de exemplu, biblioteca Ecaterinei de Medici în sau Gaston de Orleans în ibbo); primirea (totuși, foarte neregulată) a depozitului legal, care a fost încasat de la bibliotecari și tipografi; schimb (de exemplu, cu biblioteca Collège de Quatre-Nation, căreia Mazarin în i-a lăsat moștenire colecția de carte, restaurată după Fronde) și cadouri (darul fraților Dupuis în a fost prima contribuție semnificativă la colecție de cărți tipărite ale Bibliotecii Regale Până atunci conținea în principal manuscrise), fie prin achiziționarea de publicații individuale cumpărate în străinătate de călători, diplomați și cărturari care corespondau, și biblioteci întregi vândute sub ciocan după moartea proprietarului Noi, însă, ne vom concentra asupra unui gest diferit, minoritar: gestul de a prezenta o carte suveranului În franceză, cuvintele "dedier", "dedicace" înseamnă atât "sfințirea bisericii", cât și "darda de carte" Dicționarul general al lui Furetier ( ) dă următoarele definiții: "Dedicare: Consacrarea Bisericii Și, de asemenea, Epistola care precede Cartea, adresată celui căruia îi este dedicată, pentru a cere patronajul"; "Dediec: A sfinți Biserica înseamnă și a oferi cuiva o carte pentru a-l cinsti și a avea ocazia să-i rostești un cuvânt de laudă, adesea pentru a aștepta apoi în zadar o răsplată" "Degeaba să te aștepți la recompense": în spatele ironia amară a lui Furetier, acuzatorul patronilor zgârciți și al scriitorilor în căutarea recompenselor, ascunde una dintre cele mai importante practici care au determinat de mult timp producția și circulația operelor j Patronaj și dăruire ( } Dedicația suveranului din carte este, în primul rând, o imagine În epoca manuscriselor se întâlnesc adesea frontispicii, în care "autorul" îngenuncheat îi înmânează suveranului așezat pe tron și înzestrat cu atributele puterii sale nelimitate o carte bogat legată - o lucrare al cărei creator, traducător, comentator sau client el este Această scenă umple iconografia tradițională cu un conținut nou, întâlnit adesea pe miniaturi, fresce, capiteluri sculpturale, vitralii, altare: donatorul, îngenuncheat, predă lui Dumnezeu o biserică sau o capelă înfățișată sub formă de model, care a poruncit să fie zidit spre slava Lui În imaginea vizuală a relației care leagă conducătorul și scriitorul, cartea a luat locul unei clădiri sacre, autorul - locul întemeietorului ei, iar regele - locul lui Dumnezeu, pentru că el acționează ca vicerege pe pământ După cum a arătat Cynthia J Brown în studiul său recent, odată cu apariția cărții tipărite, această imagine a dependenței complete a autorului de suveranul care acceptă creația sa este înlocuită de puternica afirmare de sine a scriitorului: la sfârșitul secolului al XV-lea - începutul secolului al XVI-lea a jucat un rol important în formarea conștiinței de sine a autorului în rândul scriitorilor parizieni care scriau în limba populară În cele din urmă, este posibil să fi dus la o schimbare în însăși conceptul de literatură Această ipoteză se bazează pe o analiză a lucrării "retorului" parizian André de La Vigne "Speranța creștinătății" - o alegorie care fundamentează pretențiile lui Carol al VIII-lea față de Regatul Napoli Într-un manuscris de mână realizat pentru rege , autorul este complet invizibil (numele său apare doar în ultimul vers al operei, și chiar și atunci sub forma unui joc de cuvinte) și dependent (în miniatura așezată pe frontispiciu, el apare în ipostaza clasică a unui donator, îngenuncheat la picioarele suveranului ) În edițiile tipărite ale acestei lucrări, care făcea parte din antologia intitulată Grădina de onoare, apare o cu totul altă imagine a autorului: pe de o parte, numele său apare pe pagina de titlu și se repetă în ultimul vers al lucrează ca o semnătură personală; pe de altă parte, în locul scenei dedicate, pe frontispiciu apare portretul autorului Gravurile în lemn nu au fost un portret sadic, individual al scriitorului: ele sunt mai degrabă o imagine stereotipată a autorului, în fața căruia se află dincolo Cultura și societatea scrisă ( cartea lor de gât Este întotdeauna aplicabilă, indiferent de o anumită operă și autor, și denotă în cea mai generală formă, generică, "funcția autorului", în cuvintele lui Michel Foucault' Când avem în față o miniatură mai realistă, ca într-o copie la comanda celei de-a doua ediții, atunci ea prezintă însuși procesul de creare a unei opere Așezat pe un scaun asemănător unui tron regal în scenele de inițiere, poetul vede cum îi apar în fața lui personajele alegorice ale poveștii pe care o scrie în prezent - în ambele sensuri ale acestui cuvânt pe care l-a primit în limba secolului al XIV-lea -Secolele al XV-lea, adică nu numai că ține un stilou, dar compune și o lucrare În trecerea de la manuscris la carte tipărită, potrivit Cynthia J Brown, "statutul lui de La Vigne ca autor se schimbă în același text de la o instanță secundară, clasică medievală, la un principiu autorial mai pronunțat și în același timp de vreme ce patronul său, Carol al VIII-lea, încetează să mai fie purtătorul unei autorități dominante, personalizate: el este mai degrabă absent, transformându-se într-un personaj care nu este complet clar" Are acest exemplu un sens universal? Poate că nu, având în vedere că scenele de inițiere se păstrează în cartea tipărită a secolului al XVI-lea Ruth Mortimer, construind o tipologie a acestor scene, a identificat trei dintre formele lor' Prima nu este de fapt ofranda cărții; cu toate acestea, autorul și regele căruia îi este destinată lucrarea sunt reprezentați în același spațiu Astfel, de exemplu, este o gravură în lemn plasată ca ilustrație în Analele Aquitainei de Jean Boucher (Poitiers, ) unde regele (marcat pe filacterie ca "Franc Rex") și autorul (Actorul) sunt înconjurați de figuri mitologice (Mercurus), alegorice (Fortitudo, Justiția, Fides, Prudentia, Temperentia) și istorice (Aquitania) Al doilea tip de iconografie este mai clasic: vă permite să vedeți însuși gestul de a oferi și înmâna o carte, trecând din mâna autorului în mâna destinatarului - regele, regina, ministrul, curteanul etc A treia categorie de ilustrații este imaginea autorului citindu-și opera domnitorului, căruia i-o oferă Aceasta este gravura în lemn folosită de două ori de Antoine Macot - în traducerile lui Cicero Diodor și Philippicus, pe care le dedică lui Francisc I U Patronaj și dăruire ( manifestări ale identității autorului și ale "funcției de autor" - care însă au apărut înainte de inventarea tiparului În orice caz, aceste scene ar trebui corelate cu alte modalități ale portretului autorului, unde scriitorul este înfățișat singur, înzestrat cu atributele reale sau simbolice ale artei sale, eroizat în spiritul antichității sau prezentat așa cum l-a creat natura De exemplu, chirurgul Ambroise Pare, urmând exemplul lui Vesalius, include propriile sale portrete la diferite vârste în majoritatea edițiilor lucrărilor sale publicate după (adică în nouă ediții din șaisprezece publicate de-a lungul carierei sale, între și ) unsprezece Faptul că dăruirea patronului nu este în niciun caz trecută este dovedit în felul său și de contractele încheiate de edituri cu autori sau traducători După cum reiese din cele trei duzini de tratate încheiate la Paris în - și descoperite de Annie Paran-Charon, de obicei editorul suportă toate costurile legate de publicare, iar autorul primește drept recompensă nu o anumită sumă de bani, ci o un anumit număr de exemplare gratuite ale cărții sale - de la douăzeci și cinci, ca Jean de Amlin pentru traducerea sa din "Deceniu" de Titus Livius, publicată de Guillaume Cavella (acord din august ), până la o sută, ca David Finarensis pentru "Summary of Astrologies True and Refuted", tipărit de Étienne Grullo (tratat din august ) Taxa bănească se adaugă la exemplarele gratuite numai în două cazuri: când autorul însuși a primit privilegiul de a publica și a plătit costurile de papetărie și când obiectul contractului este o traducere, în special traducerea romanțelor cavalerești castiliane, extrem de populare în Anii și Dar chiar și în aceste cazuri, principalul lucru este transferul de copii, care pot fi apoi predate regelui și domnilor nobili Dovadă în acest sens este, de exemplu, clauza acordului încheiat la noiembrie între Nicolas de Herbere și editorii parizieni Jean Longis și Vincent Certain pentru traducerea cărților a doua, a treia și a patra a lui Amadis din Galia Pentru opera sa, precum și pentru privilegiul pe care l-a primit, Nickel de Erbere primește, pe de o parte, optzeci de aur E (y iar pe de altă parte - "din fiecare dintre cele trei volume menționate de douăsprezece Cultura și societatea scrisă ( cărți tipărite în coli [adică nelegate] de îndată ce sunt tipărite, fără nicio plată din partea lui Mai mult, editorii se angajează să nu pună în vânzare cărțile înainte ca traducătorul să poată comanda legarea și să aducă regelui exemplarul care i-a fost dedicat: volume înainte de a fi oferite Suveranului Regelui nostru, după cum a spus de Herbere, pe care le promite să aducă în termen de șase săptămâni de la predarea volumului menționat tipărit în coli, după cum s-a spus mai sus Acordul încheiat doi ani mai târziu, la martie , între Nicolas de Herberay și editorii Jean Longis, Denis Jeannot și Vincennes Certain pentru traducerea volumelor cinci și șase, prevede nu numai plata de către aceștia a sumei de de ecu de aur (la care trebuie adăugată datoria dedusă a lui Herbere către Jean Jeannot în de ecu de aur), dar și transferul către traducător a "douăsprezece cărți din volumele al cincilea și al șaselea menționate, și anume zece în foi și două în legatură și cu aurire, iar pentru aceste cărți nu trebuie să plătească nimic " Așadar, scena înfățișată în miniaturi și gravuri în lemn se referă la o practică reală și foarte stabilă Regele primește pentru biblioteca sa (sau bibliotecile sale) o serie de lucrări, care îi sunt dăruite cu dedicație de către autorii care caută patronajul Acești autori, înainte de a aduce cartea la suveran, comandă o legare - ceea ce încalcă oarecum uniformitatea pe care Francisc I dorea să o obțină în biblioteca Fontainebleau, unde toate volumele trebuiau legate în același mod: în maro închis sau negru piele de vițel, cu aceleași decorațiuni și în relief în centrul legăturii cu stema regală S-a păstrat și obiceiul de a citi cu voce tare suveranului lucrarea care i-a fost prezentată Să dăm un singur exemplu În , Lacroix d'Maine îi dedică regelui (în acest caz, Henric al III-lea) "Primul volum al Bibliotecii domnului de La Croix du Maine Care este o listă consolidată a tuturor tipurilor de autori care au scris în franceză de acum cinci sute sau mai mulți ani până în prezent "(Paris, Abel Langelier) Multe trăsături ale acestei cărți indică faptul că autorul caută să obțină dependența de rege: pe frontispiciu este plasat un portret gravat al suveranului (și nu al autorului) Dedicația care i-a fost adresată completează Patronaj și dăruire ( spune: "François de La Croix du Maine, a cărui anagramă este aceasta: Tribul Le Mans, atât de loial regelui lor" (FRANțOIS de La Croix DV Mâine - Race dv Mans si fidel 'ason Roy), și scena prezentării cartea este văzută de autor astfel: "Dacă Majestatea Voastră dorește să știe care sunt celelalte [volume] scrise de mine pentru a împodobi și slăvi Împărăția voastră atât de faimoasă și înfloritoare, atunci sunt gata oricând (când voi porunci Majestatea Voastră) să citească Discursul ținut de mine în tipar acum cinci ani, cu privire la lista generală a lucrărilor mele [adică "Discursul domnului de La Croix du Maine, care conține într-o formă generală Titlurile, Titlurile și Inscripțiile majorității operele sale, latină și franceză", care enumeră câteva sute de lucrări și care este tipărită în "Primul volum al Bibliotecii"] Autorul intenționează să citească regelui opera care îi este dedicată și care va avea în curând loc în colecția sa de cărți: acest gest mărturisește faptul că vechea modalitate de "publicare" a unui text, citirea lui cu voce tare către destinatar - suveranul, domnul sau orice autoritate - nu și-a pierdut semnificația în epoca cărții tipărite Chiar și în secolul al XVIII-lea, dedicarea unei cărți regelui rămâne una dintre cele mai bune modalități de a-i câștiga favoarea În căutarea unui exemplu, să trecem rapid înainte, de exemplu, la curtea lui Ludovic al XV-lea În , Marmontel aspiră să devină membru al Academiei Franceze, preluând scaunul Marivaux, recent decedat El este candidat la filozofi, dar în această instituție sunt doar patru În plus, Marmontel este supus unor atacuri violente din partea unuia dintre miniștri, contele de Pralin Singura modalitate de a ocoli o opoziție atât de puternică este de a intra în favoarea regelui Pentru aceasta, candidatul-filozof, la sfatul patronei sale, Mar-Prince de Pompadour, recurge la expresia de supunere, tradițională pentru scriitor: îi aduce suveranului o copie bogat legată a uneia dintre operele mele: " În cele din urmă, tipărirea Poeticii mele s-a încheiat și am cerut doamnei de Pompadour să-i ceară regelui acordul pentru a-i aduce un eseu care îi lipsea literaturii noastre Acesta, i-am spus, este un Har care nu va costa nimic regelui, nici la stat, și nu va servi decât ca dovadă că regele este dispus față de mine și mă acceptă " Marchiza realizează cu ușurință co-g, | Cultura și societatea scrisă ( și în aceeași zi să predea cartea suveranului, membri ai familiei regale midii şi toţi miniştrii Și așa face Pentru a face acest lucru, s-a dus la Versailles: "Când copiile mele erau superb legate (căci nu m-am lăsat pe ele), într-o seară sâmbătă, am plecat cu pachetele mele la Versailles A doua zi am fost prezentat regelui de către ducele de Duras Regele își făcea toaleta de dimineață Nu l-am văzut niciodată atât de frumos Acceptând oferta mea, mi-a aruncat o privire fermecătoare Dacă ar fi rostit chiar și câteva cuvinte, aș fi fost în vârful fericirii; dar ochii lui erau destul de elocvenţi Iar apoi Marmontel scrie: "Când am coborât la doamna de Pompadour, căreia îi prezentasem deja eseul meu, ea a zis: "Du-te, adu-i un exemplar domnului de Choiseul, că bine te va primi; si lasa-mi copia domnului de Pralin, eu insumi i-o voi da Dedicarea Poeticii regelui și-a făcut treaba, căci în cele din urmă Marmontel a fost ales în Academie Exemplul acestui scurt complot arată clar legătura paradoxală care a apărut în secolul al XVIII-lea între noua definiție a unui scriitor, un filosof neînfricat în spirit și cele mai clasice forme de patronaj, permițând acestui scriitor să obțină patronajul suveranului, distribuitorul suprem de favoruri și protecții Dar nu numai autorii sau traducătorii își prezintă cărțile în fața suveranilor, editorii-bibliotecari recurg adesea la acest gest: dăruirea poate deveni subiect de rivalitate între creatorul operei și producătorul cărții Un exemplu foarte indicativ în acest sens este activitatea lui Antoine Verard, principalul bibliotecar parizian în perioada - După cum arată Mary BetWynn Toate edițiile din Verar sunt caracterizate de unele trăsături comune care se întorc direct la manuscrisele pe care le-a realizat: în primul rând, ele conțin un mesaj, o poezie sau un prolog-n°' sacralitate, iar uneori este prezent doar într-o copie prezentată rege; în al doilea rând, în copiile în tavă, de regulă, se pune o miniatură cu scena predării cărții Este de remarcat faptul că Verar, nefiind nici autor de texte și nici tipar de cărți (el este doar editorul lor), se înfățișează adesea în Rol și în ipostaza de donator Portretul său apare pe o serie de mini u Patronaj și dăruire ( tyurp înfățișând scena prezentării cărții regelui, iar într-unul din manuscrisele de deasupra acestui portret vedem inscripția "Autor" Verar semnează majoritatea dedicațiilor cu numele său (folosind formula "cel mai jos și mai ascultător slujitor") Dintre lucrările pe care le-a publicat, treisprezece conțin o dedicație lui Carol al VIII-lea, semnată de autorul sau traducătorul lor, iar unsprezece, adică aproape tot atâtea, conțin un apel către suveran de către Verard însuși Uneori scrie dedicații originale, dar adesea își însușește și proloagele altora - chiar și cele destinate altei persoane Așadar, în "Arborele de luptă", apărut în , își atribuie dedicația întocmită de autor, adresându-se lui Carol al VIII-lea textul scris pentru Carol al VI-lea În mod similar, el folosește aceeași dedicație în două exemplare în tavă ale Consolării boetice publicate în : prima adresată lui Carol al VIII-lea al doilea este lui Henric al VII-lea al Angliei, al cărui nume este înscris cu cerneală în loc de numele șters și răzuit al regelui Franței Editorii bibliotecari, considerându-se "autori" de cărți, al căror text, însă, nu a fost scris de ei, îl prezintă pe suveran în dar și livrează bibliotecii sale copii ale publicațiilor lor pentru a obține cel mai înalt patronaj Cu toate acestea, această practică este tipică nu numai pentru stadiul incipient al dezvoltării tiparului: în secolul al XVII-lea, bibliotecarul Toussaint Dubret a inclus în opt dintre edițiile sale epistole-dedicații din propria sa compoziție, dintre care trei erau adresate suveranilor: două lui Ludovic al XIII-lea și unul lui Carol I al Angliei Dedicarea și prezentarea unei cărți capătă o semnificație aparte atunci când vine vorba de lucrări științifice Luați, de exemplu, Galileo În cele din urmă, un profesor de matematică la Universitatea din Padova, subordonată Republicii Veneția, prețuiește speranța de a câștiga patronajul unui monarh absolut: remunerația primită îl poate scuti de a fi nevoit să-și dedice cea mai mare parte a timpului didactic Pentru a-și atinge scopul, Galileo folosește principala armă - inițierea În același an publică la Veneția, împreună cu Tomasso Baglioni, o carte intitulată "The Starry Herald" ("Sidereus Nuncius"), care descrie observațiile pe care le-a făcut cu telescopul pe care l-a inventat (perspicillum) Cartea se deschide cu o dedicație lui Duke Cozy Cultura și societatea scrisă ( mo II Medici, de la care așteaptă patronaj și sprijin Galileo îi aduce nu doar o carte, ci și telescopul în sine, care îi va permite suveranului să observe suprafața lunii, stelele fixe Calea Lactee, nebuloase și, cel mai important, patru stele necunoscute până acum Acestea sunt (chiar și într-o măsură mai mare decât cartea) pe care le dedică Medicilor, numindu-le numele ducal După cum se indică în titlu, aceste patru planete, care se învârt în jurul lui Jupiter și "quos, nemini in hanc usque diem cogni-tos, novissime Auyhor depraehendit primus, atque Medicea Sidera nun-cupandoa decrevit" ("care până acum nu erau cunoscute de nimeni) unul, recent au fost descoperite pentru prima dată de Autor și a decis să le numească vedete medicale "n Urmând mitologia dinastică și astrologică a familiei Medici, în care Cosimo I a fost asociat cu Jupiter, Galileo îi dă de fapt ducelui ceva care îi aparține deja: stelele care erau destinate să-i poarte numele dinainte În prefață, acest lucru este afirmat foarte clar: "Parcă însuși Creatorul Stelelor, prin intermediul unor semne evidente, m-a îndemnat să dedic aceste noi planete numelui glorios al Domniei Voastre, alegându-l printre altele " Într-adevăr, Cosimo al II-lea s-a născut când Jupiter "a locuit în mijlocul firmamentului", și a moștenit virtuțile moștenite de fondatorul dinastiei Medici de la "steaua lui Jupiter, cea mai nobilă dintre egalii săi"' Datorită unui asemenea dar și dăruirii pricepute, eforturile lui Galileo au fost încununate de succes: la cinci luni de la prezentarea cărții, Cosimo al II-lea l-a numit Primul Filosof și Matematician al Marelui Duce al Toscana (Filosofii e Matematica Primario del Granduca di Toscana) De acum, primește un salariu ca profesor de matematică la Universitatea din Pavia, dar nu este obligat să locuiască acolo sau să predea În plus, prin ambasadorii și diplomații Marelui Duce, el distribuie în toată Europa, printre numeroși prinți și cardinali, "Sidereus Nuncius" și lunetele sale, care sunt prezentate împreună cu cartea' Astfel, destinatarul, cu autoritatea sa politică, confirmă și certifică autenticitatea descoperirii făcute de donator După cum a arătat Mario Biagioli, ofranda Sidereus Nuncius al lui Cosimo Medici, datorită căreia biblioteca ducelui a fost completată cu o nouă carte, este o dovadă clară a rolului important jucat de patronajul suveranului în Europa în secolele XVII-XIV patronaj și dăruire ( kov' - Pentru scriitori, oameni de știință, artiști, a deveni client sau curtean, a fi subordonat direct suveranului este adesea singura modalitate de a obține independența, care este inaccesibilă datorită apartenenței tradiționale la o universitate sau la o corporație artizanală Doar prin poziția sa de curte Galileo a putut să se îndepărteze de ierarhia tradițională a disciplinelor, potrivit căreia matematica la universitate era subordonată filosofiei În același mod, artiștii care caută să scape de normele corporative au o singură opțiune pentru asta - să devină pictori de curte* În consecință, actul de prezentare a unei cărți suveranului poate determina întreaga existență ulterioară a unui scriitor sau editor Acceptând sau respingând iniţierea, domnitorul, prin însăşi poziţia sa, este capabil să legitimeze sau, dimpotrivă, să descalifice o lucrare sau o descoperire Așadar, în , principele Cesi și membrii Accademiei dei Lincei, de care aparținea Galileo, decid să dedice și să prezinte Papei Urban al VIII-lea, ales la august, o nouă carte a savantului "Săgetător?" ("II Saggiatore >>), care a intrat în presă în martie Prin această dedicație și prin distribuirea de copii ale cărții cardinalilor (inclusiv nepotului cardinalului), Galileo și membrii Academiei au sperat să obțină sprijinul noului papă ales în discuția despre cometele care au izbucnit între ei și iezuiţii de la observatorul roman Rezultatul nu i-a dezamăgit: când, la câteva luni după publicarea Săgetător, Galileo ajunge la Roma, i se acordă audiență la papa de șase ori și primește, deși cu unele rezerve, permisiunea de a publica cartea care l-a ucis în cele din urmă - "Dialog despre cele două sisteme principale ale lumii, cel ptolemaic și cel copernican" ("Dialogo sopra i due massimi sistemi de] mondo, tole-maîco e copernicano")* În povestea cu "Sidereus Nuncius" încă un fapt atrage atenția Numindu-se în titlu un simplu "mesager stelar", doar un curier, un intermediar, care dezvăluie Adevărul etern, ascuns de ochii oamenilor pentru o vreme (că sateliții lui Jupiter sunt stele medicale), Galileo elimină ideea lui avară despre ​acuratețe În fața noastră se află figura clasică a "retoriei inițiatice", exemple ale cărora pot fi multiplicate la infinit Voi cita doar unul, scris de Corneille Ei ° "Horace", care a avut premiera în martie și Cultura și societatea scrisă ( Al doilea, publicat în ianuarie , conține o dedicație cardinalului Richelieu Corneille îl măgulește pe ministru, asigurând că gândurile și judecățile sale sunt expresia perfectă a regulilor teatrale: "Ne-ați făcut mai ușor să cunoaștem [arta teatrală], căci de acum înainte, pentru a o înțelege, trebuie doar să o înțelegem să ne ținem ochii pe Eminența Voastră atunci când cinstiți reprezentarea Poeziei noastre cu prezența și atenția lor Citindu-ti in fata ce iti place si ce nu, cu siguranta vom sti ce este bine si ce este rau, si deducem reguli infailibile cu privire la ce trebuie urmat si ce trebuie evitat În consecință, tragedia pe care Richelieu o primește în dar este, de fapt, rodul propriilor lecții, ceea ce înseamnă că propria sa creație este aceeași, dacă nu mai mult decât creația lui Corneille Nu contează ce în acest caz acest dispozitiv retoric, care îl transformă pe rege sau nobil în "autorul" lucrării care i se prezintă, este o exagerare ironică, respectarea sinceră a legilor genului sau o ilustrare a aristotelicului teoria efectelor somatice ale tragediei; în orice caz, aceasta este una dintre modalitățile de a deveni client, atestând atotputernicia absolută a domnitorului, care deține nu numai atât ceea ce dă, dar și ceea ce primește De regulă, suveranului îi este dedicată o carte separată, menită să-și îmbogățească biblioteca, să-i dea mâncare de citit și să-i câștige favoarea Dar într-un caz, meritând poate o atenție specială, suveranului i se dă ceva mai mult decât o simplă lucrare - o întreagă bibliotecă care se pretinde regală În , Lacroix du Maine a scris o carte de memorii intitulată "Intenții, adică ideile domnului de Lacroix du Maine, prezentate celui mai creștin rege Henric al III-lea al Franței și Poloniei cu acest nume", iar în anul următor el a publicat-o în "Volumul I al Bibliotecii" Textul prezintă un plan pentru o bibliotecă ideală, "perfectă și completă din toate punctele de vedere" Ar trebui să fie compus din o sută de cabinete; "fiecare dintre ele ar trebui să conțină o sută de volume, zece mii în total, împărțite în Cărți, Capitole, Caiete și Locuri comune și aranjate în ordine alfabetică, astfel încât să fie mai ușor de găsit" Principiul care stă la baza acestui proiect se datorează în întregime intelectualului ltr°NAG și dăruire ( practica locurilor comune, al căror scop este gruparea sub rubrici și subiecte, în caiete sau cărți, diverse citate, exemple, referințe și observații Această practică este supusă însăși structurii bibliotecii Dacă scopul său, în cuvintele lui Fernando X Bous Alvarez, este "crearea grațioasă din nou a întregului univers, cea mai înaltă ierarhie a căruia se reflectă în bibliotecă - un loc a cărui ordine a fost și creată" , atunci în bibliotecă de o sută de cabinete se realizează prin juxtapunerea a o sută de rubrici diferite care formează împreună, parcă, un caiet sau o carte de locuri comune Lacroix du Maine, în memoriile sale, le împarte în șapte secțiuni: "obiecte sacre", "arte și științe?*, "descrierea Universului atât în general, cât și în special", "rasa umană", "conducători militari renumiți", "Liderii lui Dumnezeu" creații" , "amestecuri de diverse Memorii" În fiecare dintre aceste clase (ce rol ar fi trebuit să joace în aranjarea materială a bibliotecii a rămas necunoscut), nomenclatura prevede o sută (de fapt, o sută opt) rubrici corespunzătoare cabinetelor Astfel, nu ne confruntăm cu o sistematizare a cunoștințelor construite pe diviziuni și subdiviziuni, și nu cu o ierarhie a disciplinelor științifice, precum cele douăzeci și una de cărți din "Pandects" ("Pandectarum, sive Partitionum universalium") de Conrad Gesner, publicate în Zurich în " Clasificarea Lacroix du Maine este, în primul rând, un set de categorii convenabile pentru enumerarea obiectelor sacre și seculare A doua caracteristică a bibliotecii, oferită în regelui Franței, este compoziția sa Spre deosebire de Biblioteca Regală existentă, nu este o colecție de cărți originale, inimitabile, ci zece mii de volume, fiecare dintre acestea fiind o compilație scrisă de mână pe o anumită temă (tema corespunde cabinetului) Ele ar trebui să includă 'i toate scrierile despre un anumit subiect care pot fi găsite , şi să le reducă la un asemenea număr şi o astfel de ordine încât ar fi foarte greu să le adaugi ceva Lacroix du Maine îi oferă regelui "să livreze Cărți, Memorii sau Colecții pentru a umple o sută de dulapuri", iar dacă încă nu a ridicat și "adunat" materialele necesare, se obligă să pună la dispoziție tot materialul necesar oricărui a cabinetelor Volumele din fiecare cabinet sunt aranjate alfabetic după conținut și fiecare volum Cultura și societatea scrisă ( se împarte simultan în secțiuni discursive ("cărți" și "capitol"), materiale ("caiete") și tematice ("locuri comune", care pot fi găsite folosind liste sau ceea ce autorul numește "menționer", tellenpaige, "care este ca bu o carte a locurilor comune, adică o colecție de autori care au menționat diverse lucruri private) Astfel, în , Lacroix du Maine îi oferă regelui totul deodată - iar cartea, cartea lui; și un proiect de bibliotecă demn de a deveni un model de urmat; și volumele care alcătuiesc fondurile sale Printre marele număr de cărți prezentate, dedicate, donate suveranului se numără, desigur, cele pe care acesta le citește Să ne întoarcem, de exemplu, la mărturia lui Froissart, care în în timpul ultimei sale călătorii în Anglia, el i-a prezentat regelui Richard al II-lea manuscrisul poemelor sale: "A deschis cartea și s-a uitat în ea și i-a plăcut foarte mult și nu a putut să nu-i placă, pentru că era bine copiată, iluminat și bogat în miniaturi și acoperit cu catifea stacojie, cu zece cuie de argint aurit, cu trandafiri aurii în mijloc și două agrafe aurite mari, bogat finisate în mijlocul trandafirilor aurii Atunci regele m-a întrebat despre ce este vorba "Despre iubire", i-am răspuns Răspunsul acesta l-a încântat și a deschis cartea în diferite locuri și a citit ici și colo, căci vorbea și citea destul de bine franceza, apoi a poruncit unuia dintre cavalerii săi să o ia și să o ducă în camerele sale izolate , și m-a tratat din ce în ce mai excelent, și m-a primit cu o magnifică cordialitate "'" * Scena prezentării cărții în descrierea lui Froissart conține toate elementele obișnuite des întâlnite în miniaturi: prezentarea de către autor a unui lux decorat și legat manuscris;apropierea dintre suveran și scriitor, care este aici indicată de schimbul de observații, patronajul acordat de suveran autorului, care, grație inițierii, obține acces în camerele sale sau la tribunal în textul lui Froissart apare o altă trăsătură, suplimentară, aici regele este arătat citind părți din cartea primită și așteptând cu nerăbdare continuarea acestei lecturi în spațiul privat al "camerelor solitare" Această dovadă confirmă concluzia care se poate trage pe baza imagini pitorești și atragerea cititorului: de la mijlocul secolului al XIV-lea - rTRONAJ ȘI DEDICAȚIE ( ha printre prinți și nobilimi, lectura individuală devine larg răspândită, pur ochi și pentru sine Afirmând acest fapt, nu trebuie, totuși, să uităm de una dintre practicile strâns asociate de multă vreme cu bibliotecile domnești - citirea cu voce tare către suveran În Franța, în secolul al XVI-lea, exista o poziție specială pentru aceasta; "cititorul obișnuit al regelui" În , a fost primit (înlocuindu-l pe Jacques Colin la acest post) de umanistul Pierre du Chatel, care s-a bucurat mai întâi de patronajul lui Erasmus, apoi al Margueritei de Navarra Trei ani mai târziu, ia locul lui Guillaume Vide și devine "Contabilul șef" al Bibliotecii Regale din Fontainebleau Astfel, între completarea și aranjarea colecțiilor regale de cărți și lectura către suveran la masă sau în timp ce merge la culcare, există o legătură directă și imediată O aluzie la poziția de cititor regal și personal la Du Châtel se găsește la Rabelais, în dedicarea cărții a patra a actelor și discursurilor eroice ale viteazului Pantagruel (ediția din ), adresată lui Ode de Coligny, cardinal de Châtillon și membru al Consiliului Regal Privat Reamintind acuzațiile de erezie aduse împotriva lui de "alți canibali, mizantropi și agelaști", el scrie: "Mi-ați spus atunci că regretatul rege Francisc, veșnică amintire pentru el, a fost conștient de calomniile lor și, după ce mi-a ascultat cu atenție cărți ( mă sprijin pe cuvintele mele, căci ale altcuiva, nelegiuite mi-au fost atribuite din răutate), pe care cel mai priceput și conștiincios Anagnost din tot regatul nostru le-a citit cu voce tare clar și distinct, nu a găsit nimic condamnabil în ele și a fost pătrunsă cu dezgust pentru un anume sarpe al gatului Gel, care a vazut o erezie mortala in litera N, pusa in loc de M din greseala si neglijenta sigiliului si golfului lui Rabelais, face referire la capitolul din Cartea a III-a, in trei editii din care , publicat în şi , Panurge, vorbind despre Raminagrobis, afirmă: "Este un mare păcătos Măgarul lui (yale în loc de ate - suflet) merge la treizeci de mii de butoaie de pertei Termenul grecesc "anagnosto" (cititor), întâlnire- Plutarh și Cicero, Rabelais denotă poziția lui Pierre Duschetel, care, după cum vedem, i-a citit regelui nu numai lucrări de creație în versuri, prin natura lor destinate interpretării inteligente, ci și texte în proză - precum "faptele și discursurile eroice ale viteazul Pantagruel" Cultura și societatea scrisă ( Aceeași practică întâlnim și cu engleza cor a părăsit curtea, unde poziția cititorului Majestății Sale, "cititor al Magestiei ei", a servit drept subiect de dispută și rivalitate O serie de exemple în acest sens sunt cuprinse în corespondența lui Lord Harrington În același an, el îi scrie lui Sir Robert Cecil: "Sir John Stanhope m-a făcut să înțeleg că vă sunt dublu îndatorat: pentru opinia dumneavoastră bună despre mine în general, și în special pentru domnul James, Onorul Voastră m-a indicat ca unul dintre cei care, în opinia dumneavoastră, ar putea fi potriviti pentru rolul de cititor al Majestății Sale Harrington își amintește mai târziu de plăcerea pe care i-a făcut-o regelui James I când i-a recitat unul dintre cântecele din Furious Roland Cu toate acestea, nu numai monarhii folosesc serviciile unui cititor Miniștrii, curtenii, aristocrații prețuiesc foarte mult cititorii profesioniști care nu numai că pot citi cu voce tare, ci și pot însoți lectura în comun cu glose și comentarii proprii sau, ca Lacroix du Maine, alcătuiesc colecții, rezumate prescurtate și liste de locuri comune pentru maestrul lor pe baza propriul lor cerc de lectură Tocmai un astfel de cititor ("facilitator", conform definiției Lisei Gerdaini de către Anthony Grafton) a fost faptul că contele de Essex a vrut să ia un salariu: "Va trebui să extragă material din cărțile pe care le-a citit el însuși, pentru uzul a altora; și pentru aceasta, mi se pare, va trebui să compună prezentări scurte sau prescurtate ale acestuia, sau altfel să răspândească totul în rubrici și locuri comune În gestul de a dedica și de a oferi o carte, cu siguranță marginal în ceea ce privește reaprovizionarea bibliotecilor regale, atât "publice", cât și private, se dezvăluie însă o întreagă gamă de lucruri cele mai importante probleme şi contradicţii care apar în jurul colecţiilor de carte şi cercului de lectură al suveranului Această practică ocupă un loc central în sistemul de mecenat: după ce a acceptat o carte dedicată și prezentată acestuia, destinatarul dedicației în schimb era obligat să ofere donatorului patronajul, funcția sau recompensa sa Într-o epocă în care piața cărții este încă atât de ferm stabilită încât să permită scriitorilor și cărturarilor să trăiască din roadele condeiului lor, favorurile oferite de un patron generos sunt singura modalitate de a obține poziție și recompensă Nimic nu mărturisește acest lucru mai clar decât bila care se revarsă asupra unui patron defect ?■ Patronaj și dăruire ( Un exemplu viu în acest sens este articolul "Inițiativ" ("Dedicatorie") din "Dicționarul" lui Furetier După ce a definit cuvântul ("Dedicatoire: folosit numai în expresia "epistolă inițiativă", care înseamnă "mesaj care conține inițiere"), el dă trei exemple de utilizare a acestuia; Sublimatul inițiatic, sau Tratatul de inițieri, este o satira împotriva falșilor patroni, inclusă în "Romanțul mic burghez" [o aluzie la o operă parodică fictivă, al cărei conținut Fuuretiere l-a expus în "Romanțul mic burghez", publicat în anul] Se spune că Ariosto și Tasso au fost foarte nefericiți în epistolele dedicate Theodore de Gaza, după ce a alcătuit o scrisoare dedicată papei Sixtus al IV-lea pentru cartea aristoteliană despre natura animalelor, a primit doar o rambursare a costului legării în loc de o recompensă O critică și mai ascuțită se aude în titlurile capitolelor din cele patru volume din "Suma dăruirii" - o lucrare care ar fi găsită în biblioteca scriitorului Mitofilakt, care a murit în nevoie extremă Legile inițierii sunt reduse ironic aici: "Pentru că doxologia neîngrădită este esența epistolelor inițiatice O confirmare conștientă că tămâia este cea mai amețitoare și cea mai bună, contrar părerii medicilor moscoviți" (Volum IV, Capitolul ); sau altfel: "Dacă autorul, care l-a premiat pe Mecenas cu divinitatea sau nemurirea sa, ar trebui plătit de două ori împotriva celui care îl numește doar semizeu, înger sau erou" (volumul IV, capitolul ) Zgârcenia patronilor este expusă comic: "Un paradox foarte adevărat că cei mai bogați seniori nu sunt cei mai buni Patroni Unde este paralizia bruscă cu care sunt tratați oamenii nobilimii și care le lovește mâinile când vine vorba de bani" (volumul II, capitolul ii) De aici concluzia categorică, care nu ocolește dedicarea cărților însuși suveranului: "Este neapărat necesară pentru o carte dăruirea? O întrebare rezolvată în favoarea unui răspuns negativ, contrar părerii multor autori antici și moderni" (Volumul I, capitolul d) ' Totuși, în dedicarea unei cărți suveranului, nu trebuie văzut doar un instrument al unui schimb asimetric între cel care aduce o creație și cel care, ca răspuns, după o anumită perioadă de timp, își acordă cu generozitate patronajul de asemenea, acționează într-un fel, o figură care îi permite suveranului să-l vadă pe Seb * în glorie - ca inspirator original, auto principal Cultura și societatea scrisă ( din cartea adusă lui Scriitorul sau savantul îi înmânează o lucrare care este de fapt, parcă, a lui În această ultimă întruchipare figurativă a atotputerniciei, regele devine poet sau cărturar, iar biblioteca sa devine ceva mai mult decât un simplu tezaur care salvează bogăția cărților, sau o colecție de cărți utile publicului larg sau, în sfârșit, o sursă de informații personale plăcere pentru monarh Se transformă într-o oglindă care reflectă atotputernicia absolută a suveranului Note Text citat din ed ; Stratford Shakespeare ilustrat Londra; Chan-cellor Press, R - [în continuare este citată traducerea în limba rusă Despre P Soroka] Vezi comentariul lui Louis Mare: Isley Le portrait du poete en roi: William Shakespeare, La Tempete, act te et ( vol i) // Des pouvoirs de Vimage: Gloses Paris: Editions du Seuil, - P - cp - Interpretarea "rozicruciană" a "The Tempest" din Francis E Yeats: Wa- Ultimele piese ale lui FAShakespeare: O nouă abordare Londra: Routledge & Kagan Paul Ltd , Bafaye La Bibi iot he que na ti on a le des origines â Geneve: Librairie Droz, , p Ibid R *Ibid R Ibid R , nota e Nau&G Advis pourdresser unebi-bliotheque; Reproductîon de I edition de preced her de LArfw$r manifeste de la bibliotheque erudite" / Ed par C Jol-ly Paris: Aux Am ateu rs de Livres" P - Shermun iV H John Dee: Politica lecturii și scrisului în Renașterea engleză Amherst University of Masachusetts Press" Sogoya A, "Ut prosint atiis":JacqueS'Au-guste de Thou et sa bibliotheque //His- toire des bibliotheques franțaises T П: Les Bibliotheques sous ГАпсіеп Regime - / Ed par C Joi ly Paris: Pro-modis-Editions du Cerc le de la Librairie, P - Bowza Alvarez FJ Del Escriba no a la Biblioteca Civilizația scrisă europeană în epoca modernă timpurie (secolele XV-XVII) Madrid; Sinteză editorială, P Bc/ayfS Op cit P - Pentru apropierea dintre imaginile ofrandei bisericii și hramul cărții, vezi catalogul expoziției: Les Fastes du gothjque: Le sie de de Charles V, Ga-leries nationales du Grand-palais, yG Fondementsd'unnOU humanisme, - Geneva; DTRONAGE și dăruire ( tions d'arl Albert Skira, P - , -Le donateur et sa marque" Vgsnl CJ Text, Image, arid Aut ho rial Sdf-Consciousnessin Late Medieval Paris // Tipărirea cuvântului scris: Istoria socială a cărților, circa - /Ed de S Hindman Itaca; Londra; Presa Universitară Corneli, p - (citat la p [ ]); Idem Poeți, patroni și tipografi: criza autorității în Franța medievală târzie Itha-ca; Londra: Corneli University Press, [ Bibliotheque nationale Msfr frucau/j M Qu est- ce qu una uteu r? // Bulletin de la Societe franța ise de philosophie T LXJV (juillet-septembre G ) P, - ; retipărit în carte: Af Dits et ecrits, ' / Ed efablie sous Ja dir de D Defert et F, Ewa ld avec la col lab dej Lagrange Paris Gallimard, T I; - P - țpyc trad : Foucault Af Voința de adevăr: dincolo de cunoaștere, putere și sexualitate Moscova: Kastal, , p - ) Brcw CJ op cit R Afortimer I Port rai t al Autorului І n Franţa secolului al XVI-lea Chapel Hill: Universitatea din Carolina de Nord la Chapel Hill, (= The Hanes Lectura, i) Ibid Fig Jl> Ibid Smochin , Ragel t-Charon A Ambroise Pare et ses imprimeu rs-librai res // Acte s du col ■ loque internaţional "A Pare et son temps", - noiembrie â Laval (Mayenne) Laval; Association de commemoration du quadri cente nai re de ta mortd'Ambroise Pare, P - , Ratel / a Le s metie rs du li v re â Paris au XVPsiecle ( - ) Geneve: Lib-taine Droz, P - , - 'Ibid R - , ^bid R - , * Toulet J Le s reliu re $ // H i stoi re de l'ed i -tion franțaise / Ed par R Chartier și H -J marti n T : Le Liv re conque ra nt Du Moyen Ageau milieu du XVII* siec-le Paris: promodis G P - Pentru "Primul volum al Bibliotecii lui M de La Croix du Maine" vezi: Longeon C/ Ap-toine du Verdier et Franțois de La Croix du Mâine // Actes du colloque Renais-sance-Classicismedu Mâine Le Mans, mai Paris: A -G Nizet, P - ; precum și articolul "Non-Made Libraries* in Nast, book * Vsshg^'l P Ledition des manuscrits // Histoire de 'edition franțaise SFAT - , în special c Aiurmontef M e moire s / Ed cu mese şi mese de J Renzick Clermont-Ferrand; G De Bussac, T I, P - Г CJtartier /? L'Uomo di lette re // CUo mo deiniluminismo / Ed de M Vovelle Roma; Bari: Laterza, P - ° Wrtrt AfJ Manuscris de prezentare și cărți tipărite a lui Antoine Verard // Ma* nu ser ipte în cincizeci de ani după n ■ ve nt io n a tipăririi: câteva lucrări citite la un colocviu la Institutul Warburg în perioada - martie / Ed de JB Trapp Londra: Institutul Warburg, Universitatea din Londra, , pp - cp comparație cu strategiile de inițiere ale lui William Caxton într-o discuție între Russell Rutter (Rwrter R Willi-am Caxton and Literary Patronage // Studies inPhilology Voi LXXXIV (toamna ) Nr P - ), care deturnează patron Am un rol foarte limitat în practica editorială a lui Caxton și în tipărire în general, și E S J Edwards și C M Meal (fdwrcfs A /? "Maie C V The Marketing of Printed Books in Late Medieval England // The Library ^ Ser Voi (decembrie ) nr pp - ), care, în schimb, subliniază importanța critică a mecenatului atât în strategiile comerciale și inițiativele editorilor, cât și în formarea de noi piețe de carte Z ArAowR Un editeur d'oeuvres litterai-res au XVIIe seecle:Toussaint Du Bray Cultura și societatea scrisă (yuo ( - ) Geneve: Droz, PioS-ib Pentru dedicaţiile lui Galileo vezi: Bragw* // M Galileo, Courtier; Practica științei în Cui tu re a Absolutismului Chicago: University of Chicago Press, Gătitei Părintele Iezuit Labbe a alcătuit Biblioteca Bibliotecilor într-un volum în octavo, care conţine doar Catalogul numelor celor care au scris Bibliotecile"' Pentru oricine dorește să creeze o bibliotecă deschisă și universală, astfel de cataloage sunt absolut necesare Titlurile incluse în ele însumează o bibliotecă ideală, liberă de restricțiile impuse de orice colecție privată și dincolo de colecții și compilații: este un fel de bibliotecă miraculoasă în care se află totul sau aproape totul Potrivit lui Naudet, interlocutorul său este obligat să colecteze și să rescrie cataloage de biblioteci: "Nu trebuie în niciun caz să pierdem ocazia și să neglijăm corespondența oricăror Cataloage, nu doar Biblioteci mari și celebre, vechi și noi, publice și private, aparținând compatrioții și străinii noștri, dar și bibliotecile școlare și sălile de lectură, care, necunoscute de nimeni și puțin vizitate, sunt îngropate sub grosimea tăcerii veșnice Enumerând motivele prescripției sale, subliniază: "Poți să faci plăcere unui prieten și să-i faci o favoare dacă, neputându-i oferi cartea potrivită, îi arăți și nu indică în mod fals locul unde va găsi un exemplar de ea, ceea ce nu este greu de realizat prin asemenea Cataloage" Datorită distribuției de cataloage, lumea închisă a bibliotecilor individuale se poate transforma într-un univers nesfârșit de cărți descrise, numărate, citite, folosite și, uneori, oferite acasă Din cataloagele unor colecții specifice, Furetière, în definiția sa, trece la un alt tip de compoziție "Biblioteca" nu este doar o listă de cărți adunate într-un anumit loc; poate fi, de asemenea, o listă a tuturor cărților scrise vreodată pe un anumit subiect sau de către autorii unei anumite națiuni F 'retier remarcă: "În Franța nu există încă o bibliotecă comună a tuturor autorilor Există bibliotecile private ale domnului Lacroix du Maine din Le Mans și Antoine Du Verdier În Spania, asta a fost Biblioteci NATURAL ( - Nicolae Antonio Există și Biblioteca Spaniole Re-[ rhinus, sau André Scotus, Scriitori Spanioli, " Astfel, genul menționat în "Dicționar" și numit "Biblioteca" îndeplinește două criterii: este o listă de autori, și este limitat de granițele naționale (Franța, Spania) Până la sfârșitul secolului al XVII-lea, astfel de "biblioteci" au parcurs deja un drum lung Trei dintre ele au fost publicate înainte de : "Catalogus and ustrium virorum Germaniae suis ingeniis et lucubratio-nibus omnifariam exornantium" de John Tretheim (Mainz, ), "Biblio theca Universalis, sive Catalogus omnium scriptorum locupletis- în tribus linguis, în tribus linguis Latina, Graeca, et Hebraica" de Conrad Gesnepa (Zurich, ) și "Illustrium Maioris Britanniae Scriptorum" de John Bayle (Ipswick, ) Aceste trei lucrări au multe în comun: toate sunt scrise în latină, toate enumera în principal autori antici, iar atenția principală este acordată lucrărilor scrise în limbi clasice Pe lângă asemănări, există diferențe fundamentale între ele În primul rând, din punct de vedere al spațiului: fie este un teritoriu național ("Germania" de Tretheim, Marea Britanie de Bayle, care își precizează limitele în titlu: "Illustrium Maioris Britanniae Scriptorum, Nose Est Angliae, Cambriae, ac Scotiae Summarium") , sau, la fel ca Gesner, umanitatea ca întreg În al doilea rând, în desemnarea genului: dacă Three-theim și Beyle (în noua ediție a anului iyyy) folosesc termenul catalogus, atunci Gesner introduce pentru prima dată cuvântul "bibliothe-sa": separat de definiția sa materială , acţionează ca un semn al caracterului universal al acelei biblioteci miraculoase, care este cuprinsă în carte În cele din urmă, există diferențe în construcția lucrărilor Tretheim și Bayle preferă principiul cronologic (cel din urmă precizează: "in quasdam centurias di vis um cum diversitate doctrina rum atque; annorum recta supputatione Per omnes aetates a lapheto sanctissimi Noah filio, ad annum domini MD XLVIII"), oferind cărții un index alfabetic pentru comoditate Gesner, pe de altă parte, se deosebește din nou: el alege ordinea alfabetică, totuși, spre deosebire de Tretheim și Bayle, el aranjează autorii într-o manieră medievală - nu după nume de familie, ci după prenume Subliniind universalitatea "Bibliotecii" sale, el "declară astfel o listă exhaustivă, care include scriitori antici și moderni, texte tipărite și scrise de mână, oameni de știință și nu atât de mult Conținutul cărții este menționat într-un titlu lung Cultura și societatea literară (nr vii: "Cel mai bogat catalog al tuturor scriitorilor, în trei limbi, latină, greacă și ebraică: existenți și neexistenți, veterani și recenti, până în zilele noastre, al medicilor și nemedicilor, al cărților publice și celor ascunse în biblioteci", unde și обосновывается ее добавкая полза ("Opus no vum, et pop Bibliotecile sunt rezervate doar publicului și necesare educației, dar cele mai utile tuturor studenților oricărei arte sau științe pentru o mai bună formare a studiilor lor" ) Fondatorul noii modalităţi a acestui gen este Antonio Francesco Doni, care a publicat în la Veneţia, împreună cu Gabriele Giolito de'Ferrari, Biblioteca sa sopra quelh Tutte le traduzioni fatte dell'aitre Hngue, nelia nostra e una tavoia generalmente come si costuma fra Librari") Inovația lui este triplă În primul rând, se exprimă în limbă: în "Bibliotecă" sunt menționați doar autori care scriu în wol-gar și traduceri în ea; este compusă și în limba populară În plus, însăși ideea cărții este nouă Aceasta nu este o listă a tuturor autorilor și o non-colecție de estimări, ci în primul rând un index al cărților în limba vernaculară disponibile pentru vânzare: "Această bibliotecă a fost creată de mine numai pentru a oferi informații despre toate cărțile tipărite în Volgar, și pentru ca oamenii cărora le place să citească în limba noastră, să știe câte lucrări au fost tipărite în total și care, și nu pentru a judeca care dintre ele sunt bune și care sunt rele, "În sfârșit, formatul lucrării este nou: abandonând formatele mari (in-quarto cu Tretheim și Bayle, in-folio Gesner), Doni își publică Libraria într-o doisprezecea parte de foaie, foarte convenabil pentru cititor, care o poate lua cu el atunci când vizitează librăriile în căutare de titlurile indicate în acest ideal - și de asemenea miraculoasă colecție de cărți Într-o carte mică de de pagini din sunt menționați de autori, înscriși în alfabetul numelor, din Ascarisioda Centodo Vincenzo Rinchiera În același timp, Doni se joacă cu paisprezece litere ale alfabetului, a căror ordine urmează în lista sa Inițiala numelui autorilor numiți în această secțiune este și inițiala numelui destinatarului căruia îi este dedicat preambulul fiecărei secțiuni, precum și prima literă a primului cuvânt al acestui scurt text (de exemplu, în secţiunea cu litera "A": "Abate Abati Autorul acestui ") După o listă a tuturor autorilor publicată în Volgar, D° nu oferă cititorului încă trei instrumente de lucru: tipologia Bibliotecile miraculoase (sh - genuri în limba vernaculară ("Humanitâ / Dialoghi / Comedie / Rime / Leftere / Romanzi / Storie"), o listă de texte traduse din latină în italiană (sunt clasificate diferit: "Sacra Scriitura e Spirituali / Historie / Epistole tradotte / Comedie Tragedie / Medicina ") și "O listă generală a tuturor cărților în limba vernaculară" ("Tavoia Generale di tutti libri volgari") sub forma unui catalog de vânzări de cărți, dar fără informații bibliografice despre edițiile individuale La un an de la prima carte, Doni publică "A doua bibliotecă" ("La Seconda Librărie"), dedicată cărților încă nepublicate Este construit pe același principiu; același index alfabetic al autorilor, de la Ascarisio da Cento la Zanobi Florentinul, același joc pe corespondențele dintre litera alfabetului fiecăreia dintre secțiuni și prima literă a primului cuvânt din romanele mici, sau apologeți, care preced fiecare rubrică După cum a remarcat Amedeo Kuondam, această "Bibliotecă" de manuscrise, "Cărți pe care Autorul le-a văzut în manuscrise și care nu au fost încă tipărite", este în mare măsură ficțională: este o listă de autori fictive și titluri imaginare Acesta servește ca un fel de "omologul paradoxal, ironic" al "Bibliotecii" care descrie scrierile publicate În , Doni combină ambele "Biblioteci" într-un singur volum in-octavo, tipărit tot la Veneția de Gabriele Giolito de' Ferrari La acestea adaugă un al treilea tratat: un text modificat (inclus deja în ediția din ) despre "întemeierea Academiilor, împreună cu numele lor Motto-uri, embleme și scrieri scrise de toți academicienii" ("l'inventionedell'Academie, insieme con i sopranomi, i mot-tideimprese el'operefattedi tutti g]i Academici"), Ambele "Biblioteci" ale lui Doni numite pe pagina de titlu a ediției "o carte necesară și utilă pentru oricine are nevoie să cunoască limba noastră și care vrea să poată scrie și raționa despre toți autorii, cărțile și operele" (libro necessario, e utile a tutti coloro che della cognit- "one della lingua hanno bisogno , e che vogliono di tutti gli autori, libri, e Opere sapere scrivere, eragionare"), formează împreună o carte complexă-GU- Multele lor semnificații nu sunt epuizate de definiția bibliografică ("nu sunt doar prima bibliografie națională italiană, dar și primele bibliografii în limba rusă" '): ele exaltă măreția și demnitatea volierei, dau o listă de autori contemporani și, de asemenea, într-un ^Range parodic, extind limitele ficțiune literară Cultura și societatea scrisă ( Opera lui Doni a fost faimoasă în Franța; A servit drept model direct pentru cele două biblioteci publicate în și de François de Lacroix du Maine și Antoine Duverdier " Ambele cărți urmăresc același scop: să arate că franceza este superioară italienei, atât prin numărul de autori care scriu în ea, cât și prin vechimea ei ca limbă literară, cât și prin cantitatea de cunoștințe expuse în ea Această direcție este exprimată în mod explicit în primul volum al Bibliothèque de la Croix du Maine Care este o listă consolidată a tuturor tipurilor de autori care au scris în franceză de acum cinci sute sau mai mulți ani până în prezent "(Paris, Abel Langelier, ) Lacroix du Maine nu numai că subliniază în titlu vechimea limbajului popular ("de acum cinci sute sau mai mulți ani"), ci compară, în favoarea Regatului Francez, "trei mii de autori" (de fapt sunt ) indicați în "lista" lui, cu trei sute (de fapt ijș) apărute în "Librăria", precizând că "asta poate fi asistat la mine de toți cei care vor citi cartea lui Antoine -François Doni Florentinul, care a publicat o lucrare intitulată de el Biblioteca, adică Catalogul cărților vechi și noi italiene, și tipărit în urmă cu patru ani, și anume în anul nașterii lui Hristos Gu o-th "(Lacroix du Maine acceptă una dintre retipăririle operei lui Doni pentru prima ediție, treizeci de ani) mai devreme) În "Biblioteca lui Antoine Duverdier, Seigneur de Vaux, care conține un Catalog al tuturor celor care au scris sau tradus în franceză și în alte dialecte ale acestui regat" (Lyon, Barthelemy Honora, d u), recunoașterea superiorității limbii franceze este însoțită doar printr-o referire implicită la Italia: "Pe scurt, numărul scriitorilor splendidi și a tot felul de cărți bune a crescut atât de mult încât, se pare, de acum înainte nu mai trebuie să împrumutăm nicio știință de la alții, căci avem toți dintre ele și, poate, prezentate într-o formă mai bună, sau, după cel puțin mai mult pe gustul nostru și mai accesibile studiului nostru Modelul pentru Duverdier nu mai este Doni, ci Gesner: "În vremea noastră, Konrad Gesner a reunit toți autorii existenți în trei limbi, ebraică, greacă și latină, spre marea sa onoare și în folosul tuturor " Cu referire la această cunoaștere străveche și un exemplu grozav ("Am dat acestei cărți titlul cărții mele Biblioteca, pentru că GeS'ner a numit-o așa pe a mea") Duverdier și își construiește catalogul, numit Bibliotecile miraculoase (din pentru a dovedi superioritatea celor noi: "Am urmat dorința de a face ceva asemănător pentru franceza noastră, care a fost scrisă în limba noastră, pentru a arăta lumii cât de abundentă este țara noastră cu minți glorioase" Spre deosebire de Lacroix du Maine, el nu are nevoie să insiste asupra marii vechimi a limbii franceze: se limitează la enumerarea autorilor moderni ("pentru ultimii șaizeci sau șaptezeci de ani"), destul de numeroși și magnifici, și nu menționează cele mai vechi, pentru că până atunci "ai noștri în scrierile lor erau destul de stângace Există o relație evidentă între "Biblioteca" lui Dony și "Biblioteca" lui Lacroix du Maine: ambele enumera cărțile scrise sau traduse în limba populară, atât tipărite, cât și cele care rămân în manuscris; ambele dau scurte biografii ale autorilor unora dintre lucrările cuprinse în listă (Lacroix du Main precizează în titlu: " cu aplicarea biografiilor celor mai faimoși și eminenți [autori] dintre cei trei mii care sunt conținute în această lucrare, precum și o poveste despre creațiile lor, atât tipărite, cât și de altă natură"); în ambele autorii sunt aranjați în ordine alfabetică strictă a numelor (de la Abel Foulon la Yves Lefortier în Lacroix du Maine) În dedicația regelui (în acest caz, Henric al III-lea), Lacroix du Maine consideră că este necesar să se justifice acest principiu de organizare a creației sale, întrucât nu face dreptate diferențelor de clasă; "Mai rămâne un punct care ar trebui avertizat, suveran al francezilor, și anume: să nu considerați ofensă dacă aș aranja numele unor oameni într-o asemenea ordine încât (după judecata pripită a cuiva) ați putea spune că eu în zadar a făcut-o și a căzut într-o amăgire prea mare De exemplu, dacă vezi că atunci când vorbesc despre regii Franței, despre Francisc I, Carol al IX-lea și Henric al III-lea, nu-i pun după poziția lor, ci după salariul lor zilnic, sau când vorbesc despre tată sau mamă, Vorbesc mai întâi despre de- Tyah, sau despre discipolii înaintea mentorilor, ați spune că m-am înșelat? La urma urmei, este clar că mi-am dat doar muncă în plus, respectând cu strictețe această ordine alfabetică, ca în alfabet, ° Totuși, am făcut-o oriunde s-a cerut pentru a evita tot felul de calomnii și a rămâne prieten cu toată lumea cu toate acestea, există diferențe profunde între lucrările lui Doni și Lacroix du Maine, asociate cu o înțelegere diferită a "bibliotecii nefabricate" În primul rând, diferența este materială și formală: Cultura și societatea scrisă ( "Biblioteca" din Lacroix du Maine nu este nicidecum o cărțică de buzunar, ușor de manevrat, ca "Libraria", ci un volum impresionant de infolio, "-libroda banco", și nu vlîbro da bisaccia "sau" libretto da mano "a folosi termenii tipologiei cărții, propuși de Armando Petrucci Lumea la care se referă "Biblioteca" lui Lacroix du Maine nu este lumea librăriei și a comerțului, ci lumea cabinetului, a studiilor savante, a compilațiilor și la polonez Henric al III-lea cu acest nume, în anul , în luna mai", susține că în propria sa bibliotecă "opt sute de volume din diverse Memorii și Colecții, scrise atât de mine, cât și de alții, toate scrierile mele fie descoperite de mine, cât și extrase din toate cărțile pe care le-am citit astfel departe, al căror număr este infinit, așa cum se poate aprecia cu ușurință după sau de mii de caiete și capitole pe cele mai diverse subiecte de care oamenii pot deveni conștienți Dacă "Libraria" lui Doni se bazează pe practica noutăților literare, atunci "Biblioteca" din Lacroix du Maine, la rândul ei, se bazează pe tehnica locurilor comune Un om nu foarte talentat, dar învățat și prolific - după el, a scris câteva sute de lucrări, enumerate în "Discursul domnului de La Croix du Maine, cuprinzând într-o formă generală Titlurile, Titlurile și Inscripțiile majorității sale lucrări latină și franceză * ( ), - Lacroix du Main numără cu meticulozitate roadele activității sale de compilator Având în vedere că scrie trei ore pe zi și completează o foaie de hârtie cu mai mult de o sută de rânduri într-o oră, se dovedește că în fiecare an unge astfel o mie de foi Niciuna dintre scrierile sale, create în acest fel, nu a fost tipărită (cu excepția "Primul volum al Bibliei și Edemul"), așa că ne este greu să evaluăm rezultatele acestei munci grele Totuși, nu există nicio îndoială că din punct de vedere intelectual a fost organizat după principiul unui caiet sau al unei cărți de locuri comune, fiecare secțiune conținând fragmente de la diverși autori De aceea, Lacroix du Maine acordă o importanță deosebită instrumentelor care permit navigarea în această mare de informații - "trei sute de indicatoare ale locurilor comune compilate de mine în explicarea * acesta planul meu pentru aceste indicatoare servește ca o cheie * sa inteleg ce am scris in articole complete, fara a preciza detaliile Biblioteci care nu sunt făcute manual ( igu A doua diferență față de opera lui Doni este că primul volum al "Bibliotecii" este "dedicat și prezentat Regelui", o gravură cu un portret al căreia este târâtă vizavi de mesajul adresat acestuia Atât în "Intenții, adică Intenții" din , cât și în "Primul volum al bibliotecii", publicat în anul următor, Lacroix du Maine urmărește un singur scop: obținerea patronajului de la suveran, exprimat în recompense și poziții Proiectul prezentat de el suveranului în se încadrează pe deplin în această logică a patronajului monarhic: propune "să se creeze o Bibliotecă, perfectă și completă din toate punctele de vedere, dacă îi place Majestății Sale să accepte acest plan și să furnizeze Cărți, Memorii sau Colecții pentru a umple o sută de cabinete, a căror formă sau modalitate este descrisă aici; fiecare dintre ele ar trebui să conțină o sută de volume, zece mii în total, împărțite în Cărți, Capitole, Caiete și Locuri comune și aranjate în ordine alfabetică, astfel încât să fie mai ușor de găsit Originalitatea acestei "instrucțiuni în amenajarea bibliotecii", creată cu o jumătate de secol înainte de Node, este dorința de a întruchipa loci eommttnes de bibliotecă intangibil, universal, într-o bibliotecă adevărată, al cărei mobilier (unul dintre cele "sute de cabinete" ) este descrisă aici, pe paginile lucrării Nu este vorba atât despre selecția cărților, cât despre distribuirea în o sută de subiecte (de fapt, o sută opt), fiecare dintre ele având propriul său dulap, diverse forme (cărți tipărite și, cel mai important, memorii și compilații scrise de mână) ) "dintre toate scrierile referitoare la un anumit obiect, pe care se va putea găsi , și să le reducă la un asemenea număr și o asemenea ordine, încât ar fi foarte greu să le adaugi ceva Crezând cu fermitate în experiența și manuscrisele sale, Lacroix du Main susține că va putea colecta tot Materialul necesar pentru oricare dintre cele o sută (o sută opt) dulapuri în una sau două săptămâni Astfel, atunci când se analizează sistemul de clasificare complet original propus de Lacroix du Maine, este necesar să se pornească de la practica alcătuirii unui caiet de locuri comune Spre deosebire de clasificarea construită de Resner în "Pandecta-rumsive Partitîonum universalium ]ibri XXI" (Zurich, ) Inclusiv douăzeci și una de categorii, șapte secțiuni ale bibliotecii ("Obiecte sacre" "Arte" și știință", "Descrierea creației atât în general, cât și în special", "Rasa umană", și lideri militari eminenți", "Creațiile lui Dumnezeu", "Amestecuri de timpuri" Cultura și societatea scrisă (ib Memorii personale"), subdivizate în o sută opt clase, nu formează în niciun caz un arbore ierarhic al cunoașterii Artesei scientia lui Gesner, incluse în philosophia, sunt subdivizate în substanțial ^ ("physica", sau "naturali phil oso p h ia", "metaphy sica ettheologiagen-tilium", "ethica", sau "morali philosophia->," oeconomica> > , "politica", "jurisprudentia", "medicina", "theologia christiana") și praeparanta Acestea din urmă, la rândul lor, sunt împărțite în ornantes ("historia", "geo-graphia", "divinatioet magia", "artes illiteratae et mechaiiicae )nne-cessariae, și necessariae se încadrează în mathematicae ("arithmetica", "geometria", "musica", "astronomia" și "astrologia") și sermomcaks ("grammatica et philologia", "dialectica", "rhetorica", "poezie") În Tabula de singuiis pandectarum lîbris, diferitele clase bibliografice sunt sistematizate după subdiviziuni ale filosofiei, înțeleasă ca ascensiunea progresivă a cunoașterii de la trivium și quadrivium la teologia creștină În taxonomia propusă de Lacroix du Maine, nu există nimic de acest fel: nu urmează niciun sistem unic, ci este un set de titluri convenabile care vă permit să colectați extrase și locuri comune De exemplu, a patra secțiune include următoarele cabinete: "Omul și tot ce depinde de el", "Boli umane și medicamente pentru ei", "Femei celebre și altele", "Înțelepciune seculară sau Instrucțiuni pentru bărbați", "Diverse activități pentru oameni nobili, cu alte cuvinte nobili", "Amestecuri de ocupații mentale și corporale", "Diferite tipuri de comerț și schimb între oameni, pe mare și pe uscat", "Diferite obiceiuri și moduri de viață în tot universul", "Practic oameni", "Judecători adică Justiția" Întrucât biblioteca "perfectă și completă" creată de rege va deveni un model demn de urmat, va fi "un mijloc de a transforma oamenii care nu sunt foarte învățați sau complet ignoranți în bine educați și cunoscători și, de asemenea, de a forța oamenii vicioși, în imitarea Suveranului lor, să practice virtutea" La fel, numai aprobarea regelui poate da autoritate "Volumului I al Bibliotecii", apărut în , și tuturor celorlalte cărți care ar trebui să-i urmeze La sfârșitul mesajului dedicator, semnat "François de La Croix du Maine, a cărui anagramă este: Tribul Le Mans, atât de loial regelui lor" (FR* ' țois de La Croix dv Mâine - Race dv Mans, si fidel' a fiu Rov)> - Biblioteci care nu sunt făcute de mână ( autorul își imaginează exact cum ar putea arăta relația sa cu suveranul: "Dacă Majestatea Voastră dorește să știe care sunt celelalte [volume] scrise și întocmite de mine pentru a decora și glorifica Regatul vostru atât de faimos și înfloritor, atunci sunt gata oricând timp (cand ii place sa porunc Majestatea Voastra) sa citesc Discursul pe care l-am dat la tipar cinci ani, cu privire la lista generala a lucrarilor mele "Librăria(r) Doni a fost dedicată mai multor destinatari (câte unul pentru fiecare literă a alfabetului) și destinată publicului larg Dimpotrivă, biblioteca din Lacroix du Maine implică o legătură exclusivă, de proximitate, de lectură cu voce tare între autorul care caută patronajul și monarhul al cărui patronat îl caută Și în sfârșit, ultima diferență între Doni și Lacroix du Maine Opera florentinului este pe deplin legată de editarea cărții, "compilată în strânsă colaborare cu cei mai mari doi editori de la mijlocul secolului al XVI-lea [vențienii Gabriele Giolito de' Ferrari, care a publicat prima ediție a Bibliotecii" și întregul ei ediție, și Francesco Marcolini, care a publicat "A doua bibliotecă"] și, eventual, pe cheltuiala lor" Dimpotrivă, nativul din Le Mans în munca sa se bazează pe biblioteca sa privată, pe care a început să o colecteze în anii universitar În , Lacroix du Maine și-a mutat colecția de cărți tipărite și manuscrise la Paris; "Voi spune că timp de treisprezece sau paisprezece ani am scris, adunat și căutat peste tot diverse Memorii; în cele din urmă, văzând că am destule și colecția mea ajunge la numărul de șapte sau opt sute de volume, m-am hotărât să mă stabilesc la Paris și, de aceea, am încărcat trei vagoane cu volumele și memoriile mele, și cărțile tipărite și nu, și am ajuns la Paris în ultima zi a lunii mai a anului Cărțile adunate (și parțial scrise) de Lacroix du Maine îi servesc drept sprijin în toate eforturile Pe de o parte, este, parcă, un prototip de bibliotecă cu o sută de dulapuri oferite regelui Pe de altă parte, această bibliotecă frecventă servește drept mama-Pei a tuturor bibliotecilor ideale inventate de el Cel care a fost publicat în este într-adevăr doar simbolul unui design mai ambițios, perechea Great French(r) și Latin Library Cultura și societatea scrisă ( ііі În ambele lucrări (nepublicate), lista autorului este completată cu informații despre ediții, destinatarii dedicațiilor și texte ale fiecărei creații ale acestora; "Nu am fost mulțumit de faptul că am plasat în aceste Biblioteci, latină și franceză, o listă de lucrări, sau scrieri, ale fiecărui autor; dar, pe lângă aceasta, a indicat de la cine au fost tipărite, în ce dimensiune, în ce an, câte coli conțin și, cel mai important, numele acelor soți sau doamne cărora le sunt dedicate, nelipsindu-le toate titluri Și am plasat, de asemenea, începutul sau prima linie a lucrării și creației lor și la ce timp au trăit autorii lor Imitând lui Gesner, Lacroix du Main adaugă la "Bibliotecile" sale "Pandecte latine și franceze", "adică un Catalog foarte amplu al tuturor autorilor care au scris în fiecare domeniu al artei, științei sau meșteșugului, împărțindu-i în șapte arte , pe care noi o numim liberă", precum și câteva volume din ceea ce el numește "menționar" (menționar), "care este, parcă, o carte a locurilor comune, o colecție liliac de autori care au menționat diverse lucruri private" După ce a studiat ceea ce spune că sunt lucrările "zece mii de autori", Lacroix du Maine afirmă că în aceste "referințe" (de asemenea nepublicate) "se referă la pasaje din acești autori, indicând și marcând și în ce carte, în ce capitol sau articol, pe ce foaie și chiar pe ce pagină sau în ce loc este ceea ce citesc și cât de mare este acea carte și cum este tipărită Astfel, scriitorul de la Le Mans recurge la trei principii concurente pentru clasificarea operelor Primul dintre acestea se bazează pe categoria autorului Lacroix du Maine are deja toate semnele distinctive ale funcției de autor, așa cum este definită de Foucault În singurul său volum publicat, ca și în "Biblioteca Mare", această funcție servește drept criteriu principal în determinarea proprietății discursurilor care corespund numelor autorilor aranjate în ordine alfabetică Înzestrandu-i pe scriitori cu "biografii", scrise în cuvintele sale în imitarea lui Suetonius, Plutarh și Paolo Giovio, îi aseamănă cu liderii militari care au devenit celebri pentru isprăvile lor, precum și cu suverani și mari ai acestei lumi, puternici în faptele lor Totuși, acest prim mod de determinare a dreptului de proprietate asupra lucrărilor nu anulează efectul de mecenat Dovadă în acest sens este promisiunea lui Lacroix du Maine de a indica pentru toți cei menționati în eG ° Biblioteci nefabricate manual ( IIȘ - Biblioteca mare* (nepublicată) de lucrări, "alav-numele acelor soți sau doamne cărora le sunt dedicate, nelipsind toate titlurile* (cursivele noastre - R Sh ) Prin urmare, o operă aparține în egală măsură celui care a scris-o și celui căruia îi este dedicată; într-o bibliotecă ideală, precum și pe paginile de titlu reale, cel puțin două nume proprii amintesc de asta - fără a lua în calcul numele editorului bibliotecar Există însă și un al treilea mod de identificare a operelor, în cadrul căruia acestea sunt determinate nu de corelarea cu o anumită persoană, ci de apartenența la o anumită categorie sau clasă de cunoștințe Această contradicție între un nume propriu și un loc comun stă la baza ambelor întreprinderi ale lui Gesner - Bibliotheca universalis * ( ) și Pandectarum libri XXI *, care au apărut trei ani mai târziu și sunt prezentate de autor ca " al doilea volum al Bibliotecii * ("Secundus hic BibHothecae nostrae Tomus est, totius philosophiae et omnium bonarum artium atque studiorum Locos communes et Ordines universales simul et particulares complectens*) Se manifestă și în zelul bibliografic al lui Lacroix du Maine, deși nu a reușit să-și ducă la bun sfârșit proiectele grandioase Publicarea aproape simultană a ambelor Biblioteci* - Lacroix du Maine (mai ) și Duverdier ( , dar indicând că cartea era epuizată în acel decembrie ) - ridică o serie de întrebări în fața noastră Lacroix du Maine, depășind adversarul său, se absolvă astfel de toate acuzațiile posibile de plagiat; este totuși conștient de apariția iminentă a unei a doua cărți, dovadă fiind articolul "Antoine Duverdier * în volumul I al Bibliotecii *: "Mi s-a asigurat că în curând va da la tipărire Biblioteca sa franceză, ceea ce fac nu invidie cât de cât * Pretinzând că nu era conștient anterior de existența operei lui Duverdier, insistă asupra priorității sale, căci și-a început întreprinderea cu mai bine de cinci până la cincisprezece ani în urmă și subliniază distanța mare ("mai mult de o sută douăzeci *) dintre orașe în care au locuit ambii autori, și anume între Paris și Lyon, unde Duverdier s-a mutat în ca controlor general al biroului districtului financiar Pentru a-și demonstra onestitatea, el declară că îl urăște pe "Chaghi la ("Mărturisesc, am început să scriu o carte împotriva cunoscutului Nog ° gen de oameni care își însușesc și își atribuie T₽UD altcuiva, care lucrează Am intitulat "Plagul sau calamitatea plagiatului - Rov, SI discursul celor care folosesc compoziții sub propriul nume Cultura și societatea scrisă (izo și creații, fără a fi autorul sau inventatorul lor") și Că autoritatea cărții sale se bazează pe bogăția bibliotecii sale și pe propriile sale cunoștințe: "În ceea ce privește autorii menționați în creația mea, i-am văzut sau i-am citit și majoritatea acum stau în fața mea, neîmprumutate de la nimeni; căci, voi spune neloc dar, nu am fost niciodată îndatorat vreunui Librărie și am cumpărat mai mult de zece mii de cărți în cincisprezece sau șaisprezece ani de când m-am îndrăgostit de literatură Ca în poveștile de călătorie, o autopsie, contemplarea cu propriii ochi ("I-am văzut"), devine o dovadă de necontestat a adevărului În mod paradoxal, autorul, care alcătuiește pasaje și locuri comune în nenumărate caiete și le prezintă ca bază a cunoașterii în sine, certifică autenticitatea creației sale prin referire la experiența directă Duverdier, care, în virtutea funcției sale (a fost ales mai întâi din Faurèze, apoi controlor general al finanțelor ), a avut mai multă greutate socială decât Lacroix du Maine, un simplu nobil de provincie care s-a mutat la Paris, își menționează de două ori rivalul În primul rând, își ridiculizează învățatul lăudăros, exprimându-și îndoielile cu privire la existența nenumăratelor lucrări pe care le-ar fi scris: "Cineva (nu-l voi numi) mi-a dat un caiet mare, de peste o sută de pagini, cu o listă de cărți pe care el înainte de a ajunge la vârsta de douăzeci și șapte de ani [vorbim despre catalogul propriilor lucrări publicat de Lacroix du Maine în ], până la cinci sute de volume, împodobite cu cele mai frumoase titluri imaginabile: un lucru ridicol și incredibil, și chiar imposibil În al doilea rând, citind lucrarea sa, care, așa cum scrie în articolul "Lacroix du Mai", "acum fiind tipărită la Paris", pune la îndoială fiabilitatea informațiilor oferite de Lacroix du Maine, care include autori fictivi sau inutil - " multe astfel, ce * părți nu au existat deloc în natură, iar dacă el a existat, atunci nu au scris nimic, așa cum recunoaște el însuși " În formatul său (folio greu) și forma (lista alfabetică), Bibliothèque lui Duverdier este asemănătoare cu Lacrux du Maine Cu toate acestea, principiile construcției lor sunt diferite Pentru cei dintâi, biblioteca intangibilă nu depinde direct de propria colecție de cărți; ea este un întreg care nu are niciun k ° n BIBLIOTECI MIRACULOASE ( proprietar specific Catalogul lui Duverdier este, desigur, o "bibliotecă", dar o bibliotecă cuprinzătoare: "La fel cum diferite cărți sunt aranjate în Bibliotecă și fiecare este stocată la locul ei, tot așa aici prea mulți Autori și cărți sunt aranjate într-o astfel de ordine încât pot să-și amintească imediat unde sunt și să le găsească " Orice persoană ar trebui să poată găsi în această listă exhaustivă ceea ce are nevoie și are nevoie ghidat de ea, fă-ți propria bibliotecă de cărți foarte reale Tocmai în acest scop, Duverdieu furnizează informații pur bibliografice despre cărți, care sunt absente din "Rezumatul" lui Lacroix du Maine - și anume, după cum spune titlul, "locuri forma, numele și data, unde, când și de către cine au fost publicate [adică tipărite]" Prin urmare, el nu are o contradicție între ideea unei "Biblioteci generale de cărți franceze", prin definiție intangibilă, și crearea unui instrument bibliografic util oricui dorește să-și construiască propria colecție de cărți În același timp, dorința de completitudine, obligându-l să menționeze autori luterani și calvini care au scris în franceză, poate urmări un alt scop: "Să-i avertizeze pe catolici care sunt cărțile condamnate și interzise pentru a le evita" Oricare ar fi simpatiile religioase ale lui Duverdier însuși, "Biblioteca" sa este astfel înzestrată în mod explicit cu aceeași funcție ca cataloagele de cărți interzise de Facultatea de Teologie din Paris, care sunt publicate din și în care, la rândul său, principiul principal al clasificarea titlurilor era în ordine alfabetică - dar nu numele, ci prenumele autorilor Așadar, în diversele înțelesuri ale cuvântului "bibliotecă" se manifestă clar una dintre principalele contradicții care bântuia și chinuiau oamenii luminați în zorii timpurilor moderne O bibliotecă universală (cel puțin într-un domeniu de cunoaștere) nu putea fi decât intangibilă, redusă la dimensiunea unui catalog, nomenclatură, listă Dimpotrivă, orice bibliotecă, situată într-un loc special și formată din lucrări destul de reale-Hb | x, ordonate și destinate lecturii, cu toată bogăția ei, nu ar putea decât să ofere o imagine neagră, incompletă a cunoașterii, care poate fi acumulate decalajul posibil între listele ideale, exhaustive- și colecțiile specifice cu indispensabile lor Cultura și societatea scrisă ( a fost experimentat cu defecte ca fiind cea mai puternică frustrare * El a dat naștere unor încercări de amploare imensă de a colecta cel puțin în minte, dacă nu în realitate, toate cărțile posibile, toate titlurile * menționate oriunde, toate lucrările scrise vreodată * Note Pentru proiectul Bulle, vezi; Pe/oHse Lyolg-cfos J'-M Etienne-Louis Bou Her ( - ); De l'architecture classique â l'architecture revolution nai re Paris: Arts et Metiers graphiques, , p - ; ilustrații ale noastre -sud * №"deG Sfat pentru înfiinţarea unei biblioteci: Reproducerea ediţiei din , precedată de "L'Arfvw, manifesto de la bi bl ioth eque erudite" / Ed de C Joi-ly Paris; Către iubitorii de cărți, Об этом тексте см также работы Жана Внардо: ViardotJ, Cărți rare și practici bibliofile //Istoria ediției franceze / Ed de R Chartier și H -J Martin T II; Cartea Triumfătoare De la mijlocul secolului al XVII-lea până în Paris; Promodis, P - (особенно c - ) (ne pe изд : Paris: Librăria Fayard/Cerde de la, P - ); Ztfem Nașterea lui bb bliophilia: cabinete de carte rare // Histoire des bibliotheq nes franțai se s T II: Biblioteci sub Vechiul Regim, - / Ed de C Jolîy Paris: Promodis-Editions du Cerc le de la Librairie, P - (особенно c - ) Na w de G Op, cit P Ibid P Ibid P Ibid P Ibid P Dicţionar de ziare - / Ed de J Sgard Paris; Universitas, N- - Poi'ner R Biblioteca universală Bibi vinde romane Editori, texte, audiențe Geneva; Librăria Droz, MercierL $ Tableau de Paris / Nouă ediție revizuită și mărită Amsterdam, T VI: Dicționare P - См , нап ример; Lasehrwi H -J L His-tory of the Two Indies and its ''extras'': A mode of textual dispersion in the th century//Literatura № (februarie ) P - , " Intertextualitate și revoluție" Mere ier LS L An : Reve s'il ever f ut / Ed , introd și note de către R Trousson Bordeaux: Edițiile Duc-ros, (cap XXVIII "Biblioteca Regală * p - ; citat la p - și - [rus ler; Mer-"e L -S Anul două mii patru o sută patruzeci, Visul care poate nu a fost, Moscova: Nauka, , pp - , trad e Gofdemwttj -af En gui se de condusion: les bibliotheques imagina i res (fictions romanesques et utopies) //Histoire des bibliotheques franțaises T II: Les Bibliotheques sous l'Ancien Regine P - şi Alături de "Biblioteca universală" (Bibliotheca universalism) a lui Hesper, Fuuretier menţionează următoarele lucrări: Possemc, Au Gaucho, s/ Bibliotheca selecta qua agitur de ratione stu-diorum romi; ExTypographia Apostolica Vaticana, (tranzitorie: Veneția, ; Köln, ); PĂotrws Myrobi-blion sive Bibliotheca librorum quos le-git et censuit Photius Graece edidit David Hoeschelius et notis ill vit, latine vero reddidit et scholis auxit Andreas Schottus Rouen, (actualizat după eminiunile grecești și latine publicate la Augsburg în ); ІаЖ, PWP* Bibliotheca bibliotheca rum curisse cundis auctior Paris: L Billaine (republicat la Rouen, ) Naude G, Op ci t p Biblioteci care nu sunt făcute manual ( ( u mentioneaza Furetiero mispan Biblia iote book * este: Antoni N Bibliotheca hispana nova, sive Hispano-rumqui scripte aliquid consignave-runt nori t ia Roma, (trans and ed / Roma , ) ; Schtrff A Hispaniae bibliothecae, seu de academiciis ac bibliothecis; item elogia et nomenclator clarorum Hispaniae scriptorum, Frankfort, , Beftenart Th The Beginnings of Systematic Bibliography, Oxford: University Press; Londra: Humphrey Milford, - ; Babalei L, La Bibliografia: Stor ia di una Tradzione Firenze: Șanse ni Edizione, [ Despre Gesner-bibliograf există o bogată ligă de ragura, Vezi: WowJ Chr Conrad Gesner ( - ): The Father of Bibliography: An Apprecia-tion // Pape rs of the Bibi iograp hi cal So-ciety of America T ( ) P - : P -E, Conrad Gesner et les debuts de la bibliographie universehe // Libri - P, - ;Afdjrer-hofer J Con rad Gesn e g a ls В ibli og raph und Enzyklopadist //Gesnerus № / Sf - ; Widttian H Nacht-*ort // Konrad Gesner: Bîbliotheca universal is und Appendtx Osnabruck; Otte Zeller Verlagsbuchhandlung, S, I-XILFiucAerH Conrad Gesner ( - ) ca bibliograf și enciclopedist// Biblioteca Tbe, seria a J-a Voi XXI (decembrie ) № P - ; Weilisch HH, Conrad Gesner; a В io-Bibliografie //revista Ihe Society for the Bibliography of Natural History № F - ; Bab tamoL II ca none bibliografi so di Konrad Gesner e il conce o di b iblioteca p ubbl i -ca nel Cinquecento // Studi di bibi iote-tenomia e stor ia del libro in onoredi Francesco Barberi Roma: Associazione italiana biblio tech, P - ; Hej-^CJ-, Bok I Gesner europaîsche Biblio-graphieundihre Beziehungzum Spat-humanismusin Bbhmenund Mâhren ^raha: Academia Nakladatelstvi c'eko-slovenske; Academia Ved, ; Serrai A Gonrad Gesner / Ed par M Concetti Cu une bibliographie des oeuvres și table par M, Menato Roma: Bulzoni, Pentru o retipărire a acestui text, vezi: Dorn'AR La Librăria / Ed par V Bramanti Milano: Longanesi, Pentru acest text, vezi: Rjcuftim Müntin-bühleni C, Anton Francesco Doni scrittore e stampatore Fiore nze: Sansoni Antiquariate, , și mai ales: Qnondam A La letteratura in tipografia // Letteratura italiana T, II: Produzione e consumo Torino: Einaudi, P - , și în special c - a Ibid P - Berterman Ch op Ci t p Citatele din ambele lucrări sunt din copii din Biblioteca Națională din Paris Pentru ambele "Biblioteci" vezi: Longeon CL Antoi-ne Du Verdier et Franțois de La Croix du Mâine // Actes duColIoque Renaissan-ce-C]assicisme du Mâine Le Mans, mai Paris; A -G, Nizet, P - Pefrwcc/ A Al le or igi ni del] i bro mode r ■ no, Libri da banco, libro da bis aceia, li-bretti da mano // Libri, scrittura e pub-blico nel Rinascimento: Guidastorica e critica / Ed di A Petrucci romi; Bari: Laterza, , p - * Despre istoria clasificării, vezi lucrarea extrem de dogmatică a lui EY-Shamurin: SGTHtfrin LE Geschichte der bibliotheka-risch-bibliographischen Klassifikation Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, in the All-Union Book Chamber, T i S sh- ]) mier Vezi și: Afurfiff N -] Classe men ts et conjonctu-res // Histoire de l'edition franțaise / Ed par R Chartieret H -J Martin T I; Le Livre cucerant Du Moyen Ageau milieu du XVII siede Paris; Promodis, P - (retipărit; Paris: Fayard/Cercle de la Librairie, p - ) Qwo/f baraj A Op Cu acesta p Cultura și societatea scrisă ( Vezi articolul "Autor în sistemul de tipografie" din această carte r Longeon CI Les ecrivain s forezi e ns du Secolul al XVI-lea: Repertoire biobiblio-graphique Saint-Etienne: Centre de îndes foreziennes, , p - "AntoineduVerdier ( nov - sept )" 's De Bujandaj M , Higmatt FM , Fargej L'Indert del'Universitede Paris, , tyțt, Sherbrooke: Editions de lUniversitede Sherbrooke Geneve: Librairie Droz, : Lefeb Histoire-TeiH Droitet Paris: PUF, Comunitățile de cititori În memoria lui Michel de Certo "Scriitorii se stabilesc în proprietățile lor: moștenitorii fermierilor din vechime, ară pământul limbii, sapă fântâni, își construiesc case; dimpotrivă, cititorii sunt călători; ei hoinăresc în țări străine, braconează în câmpuri care nu sunt scrise de ei, nu își însușesc execuțiile, ci favorurile egiptene și se bucură de ele Scrisul acumulează, stochează, rezistă timpului, stăpânind un anumit spațiu, și crește producția de sine, extinzându-și decisiv propria reproducere Lectura se uzează în timp (uitând de noi înșine, uităm ce citim), nu păstrează ceea ce are și, ajungând în locuri noi, recunoaște din nou în ele paradisul pierdut Text genial de Michel de Certeau, unde litera este conservatoare-m°e fix, stabil, opus lecturii, întotdeauna efemeră și evazivă, oferă fundația necesară și, în același timp, provoacă orice poveste care își propune să descrie și să înțeleagă lectura - o practică culturală care rareori lasă urme, se prăbușește într-un număr infinit de acte separate și încalcă de bunăvoie orice limite care i-au fost impuse Ideea unei astfel de povestiri se bazează, în principiu, pe două postulate interdependente: în primul rând, că lectura textului este inițial, iar istoricul poate oricând să dezvăluie decalajul dintre textul dat (autor, obicei, critică, orice autoritate etc ) - TaIIya, propus de cititorii săi; și, în al doilea rând, că orice Cultura și societatea scrisă ( un text există în măsura în care există un cititor, o modalitate de a-l înzestra cu sens "Fiecare text, de la ziar la Pru o sută, capătă sens numai datorită cititorilor; se schimbă cu ei; se supune codurilor perceptuale independente de el însuşi Devine text doar în raport cu un cititor extern acestuia, datorită mecanismului de implicații și trucuri care leagă între ele două tipuri de așteptări: cele care organizează un spațiu lizibil (un set de litere), și cele care organizează un act necesar a termina lucrarea (lectura) ^ În consecință, sarcina istoricului este de a reconstrui variațiile care determină, pe de o parte, diferențierea "spațiilor lizibile" - adică textele în formele lor discursive și materiale - și, pe de altă parte, circumstanțele lor "realizare" - adică tipuri de lectură înțelese ca practici specifice și ca procedură de interpretare Pe baza comentariilor lui Michel de Certo, se pot contura o serie de scopuri, probleme și condiții pentru implementarea unei astfel de povești Domeniul ei de activitate este marcat de trei poli, care în tradiția academică, de regulă, există separat: în primul rând, aceasta este analiza textelor, canonice sau cele mai obișnuite, din punctul de vedere al genurilor, motivelor și orientare; în al doilea rând, este istoria cărții și, mai larg, a tuturor obiectelor și formelor care servesc ca purtători ai scrierii și discursurilor; în cele din urmă, în al treilea rând, este studiul practicilor care afectează aceste obiecte și forme în moduri diferite și creează moduri diferite de a le trata și semnificațiile lor diferite În centrul acestui demers, care îmbină critica textuală, bibliografia (bibliografia în sens larg) și istoria culturii, se află o întrebare fundamentală: cum în secolele XVII-XV a crescut numărul de texte tipărite care circulă în societăți a Vechiului Ordin a influenţat evoluţia w formelor sociale, asupra relaţiilor cu autorităţile, asupra apariţiei unor idei noi? Prin urmare, ne concentrăm asupra modului în care "lumea textului" și "lumea cititorului" intră în contact (pentru a folosi terminologia lui Paul Ricoeur ) Pentru a reconstitui procesul de "actualizare" a textelor în parametrii săi istorici, trebuie avut în vedere în primul rând faptul că sensurile acestor texte depind de formele prin care sunt însuşite şi percepute de către cititori (sau ascultători) De fapt, ultimul f' Comunități de lectură ( nu dau niciodată peste texte abstracte, ideale, indiferent dacă sunt libere de orice înveliș material: țin în mâini sau percep cu ureche obiecte și forme, ale căror structuri și modalități determină citirea (sau ascultarea) și, prin urmare, înțelegerea a ceea ce se citește (sau ascultat) Astfel, definiției pur semantice a textului - care se regăsește doar în critica structurală în toate variantele sale, dar și în teoriile literare care acordă cea mai mare atenție receptării operelor - trebuie să opunem o teză diferită: orice formă produce sens , iar orice text , rămânând neschimbat în litera sa, capătă semnificații și statut neașteptate atunci când se schimbă condițiile interpretării sale În plus, nu trebuie să uităm că practica lecturii este întotdeauna întruchipată în diverse gesturi, loci și obiceiuri Istoria lecturii trebuie să se îndepărteze de o fenomenologie care distruge orice modalitate specifică a actului lecturii și descrie efectele sale pretinse universale (cum ar fi, de exemplu, răspunsul la text din partea subiectului interpretator, care astfel se înțelege pe sine însuși) mai bine), și dezvăluie structurile specifice caracteristice diferitelor categorii de cititori, comunități și tradiții de lectură diferite Această abordare presupune existenţa mai multor serii de opoziţii În primul rând - în sfera de competență a cititorilor Diferențele de atitudine față de textul scris nu se limitează la opoziția importantă, ci prea simplă, dintre alfabetizați și analfabeți Nicidecum toți cei care sunt capabili să citească texte le citesc în același mod: o prăpastie adâncă separă cititorii virtuozi luminați de cititorii necalificați care, pentru a înțelege textul, sunt nevoiți să-l pronunțe cu voce tare și cărora doar anumite textuale sau formulare tipografice sunt disponibile În plus, există opoziții între normele și convențiile lecturii, care determină pentru fiecare comunitate de lectură modalitățile legitime de citire și manipulare a cărții, precum și instrumentele și procedurile de interpretare În cele din urmă, există opoziții între așteptări și interese care sunt asociate cu practicile de lectură în rândul diferitelor grupuri de lectură Acești determinanți influențează practicile și, în consecință, modurile de citire a textelor: daltele, care au instrumente intelectuale diferite și sunt legate de scris în moduri diferite, le vor citi diferit Cultura și societatea scrisă ( Michel de Certeau a ilustrat această abordare prin descrierea caracteristicilor lecturii mistice; o definește astfel: "Prin "lectura mistică" înțeleg totalitatea procedeelor de lectură recomandate sau practicate în limitele experienței individuale sau colective a cititorilor, care în secolele al XVII-lea și al XVII-lea erau numiți "illuminati", "mistici", sau "ritualul somnului este mi "N În acea comunitate minoritară, marginală, fragmentată, care este mediul misticilor, lectura - în măsura în care este supusă acțiunii normelor și obiceiurilor - înzestrează cartea cu funcții neobișnuite: cartea înlocuiește instituția bisericii, care era considerată a fi în declin, creează premisele pentru cuvântul oral (cuvinte de rugăciune, comunicare cu Dumnezeu, cop-versar), denotă practicile care alcătuiesc experiența spirituală Legătura mistică cu cartea poate fi cuprinsă și ca un fel de traiectorie rigiditatea care stă la baza căutării spirituale a subiectului, apoi crește plăcerea, apare o reacție corporală, fizică la "comuniunea euharistică" cu textul - și, în final, lectura este întreruptă, cartea este dat deoparte, vine indiferența absolută A dezvălui în mod similar combinațiile de practici și reguli de lectură inerente diferitelor comunități de lectură (spirituale, intelectuale, profesionale etc ) este sarcina primordială a istoriei lecturii, care urmărește să înțeleagă figura paradigmatică a braconajului cititor, cu toate caracteristicile sale distinctive Dar "citește" înseamnă întotdeauna "citește ceva" Pentru a exista ca disciplină de sine stătătoare, istoria lecturii, desigur, trebuie să fie fundamental diferită de istoria a ceea ce se citește exact: "Cititorul, mult timp dizolvat până la indistinguirea completă în istoria cărții, acum apare treptat la suprafaţa ei Se credea că cititorul este un derivat al cărţii Astăzi el este separat de cărțile despre care se credea că îi poartă umbra Și aici vine umbra devine distinctă și ascuțită, dobândește independență" Această independență fundamentală nu este în niciun caz libertate completă, nelimitată Se încadrează în cadrul diferitelor coduri și convenții care disting practicile comunității din care face parte cititorul; mai mult, se limitează la formele discursive și termice ale textelor citite ț comunități de lectură ( "Cititorii noi creează texte noi, ale căror semnificații noi depind direct de noile lor forme", Donald F Mackenzie a indicat foarte clar două seturi de variații - predispozițiile variate ale cititorilor, pe de o parte, și aranjarea variată a textului și elemente formale, pe de altă parte, - de care istoria trebuie neapărat să țină seama pentru a reconstrui sensul mobil, multiplu al textelor Această concluzie este aplicabilă mai multor domenii de cercetare deodată: determinarea principalelor diferențe între modurile de citire; caracterizarea practicilor inerente celor mai "populari" cititori; o descriere a formulelor de publicare prin care textele vechi găsesc cumpărători noi, mai numeroși și mai puțin luminați, Acest punct de vedere al istoriei cărții, așa cum s-a dezvoltat în Franța în ultimele două sau trei decenii, nu este în mod clar suficient Există două motive pentru aceasta În primul rând, această disciplină și-a văzut de multă vreme scopul în aprecierea distribuției inegale a cărții între diferitele grupuri sociale ale Vechii Ordini Așadar, istoricii au dedus diverse feluri de indici (absolut însă necesari) capabili să stabilească diferențele culturale: de exemplu, au calculat procentul inventarelor postume ale proprietății cu mențiune de cărți pentru o anumită perioadă și o anumită localitate; Bibliotecile au fost clasificate în funcție de numărul de lucrări pe care le conțineau, sau după principiul tematic, ținând cont de locul pe care îl ocupau diferite categorii bibliografice în ele În această perspectivă, a determina tipurile de lectură în secolele XVII-XVIII a însemnat, în primul rând, a construi o serie de numere, a stabili praguri cantitative și a determina ce fel de refracție au primit diferențele sociale în cultură Această abordare a fost împărtășită de mulți (inclusiv de autorul acestor rânduri); datorită lui s-au acumulat date, fără de care formularea tuturor întrebărilor ulterioare ar fi pur și simplu de neconceput Și totuși a avut o problemă În primul rând, O(? Nova) al său conținea o înțelegere sociologică restrânsă a diferențelor culturale, care, așa cum se presupune implicit, se încadrează exact în granițele sociale prestabilite Este timpul să recunoaștem că diferențele în practicile culturale nu sunt direct legate de a priori sociale contraste - Cultura și societatea scrisă ( scară roscopică (contrastul dintre grupurile dominante și subordonate, dintre elită și oamenii de rând), nici la nivelul unor diferențieri mai mici (de exemplu, între grupurile sociale a căror ierarhie se bazează pe diferențe de clasă profesională sau de proprietate) Granițele culturale nu coincid neapărat cu împărțirea spațiului social, care se presupune că determină diferențele de comportament și distribuția neuniformă a proprietății Trebuie să întoarcem perspectiva: în primul rând, trebuie să desemnăm zonele sociale în care este distribuit un anumit corpus de texte sau un anumit tip de tipărit Dacă pornim de la obiecte și texte, și nu de la clase și grupuri sociale, atunci trebuie să recunoaștem că istoria socioculturală în versiunea sa franceză s-a bazat prea mult timp pe conceptul viciat de social Preferând criteriul socio-profesional, a uitat despre alte principii, de asemenea, pur sociale diferențieri care pot identifica mai precis și mai fiabil diferențele culturale, cum ar fi genul sau generația, principiile religioase, angajamentul față de propria comunitate, tradițiile educaționale sau corporative etc În plus, sarcina istoriei cărții în definiția sa socială și serială a fost de a descrie diverse configurații culturale pe baza unor presupuse categorii specifice de texte pentru acestea După cum se dovedește, o astfel de operațiune este plină de simplificare și în două aspecte simultan În primul rând, diferențele culturale sunt identificate doar cu distribuția neuniformă a textelor; în al doilea rând, procesul prin care cititorul înzestrează textul cu o anumită semnificație este lăsat deoparte Aceste postulate au nevoie de o revizuire radicală În primul rând, diferențele cele mai înrădăcinate social sunt legate de modalitățile opuse de utilizare a materialului care este comun tuturor Multă vreme nu s-a acordat suficientă atenție faptului că în societățile din Vechiul Ordin, plebei și neobișnuiți citesc aceleași texte Fie cititorii din clasele inferioare s-au dovedit a fi posesorii unor cărți care nu le-au fost special destinate (KaIG, de exemplu, Menocchio, un morar friulan, Jameret-Duval, un cioban din Taringe, sau Menetra, un geam parizian ), editorii vicleni și prudenti au făcut proprietate j COMUNITĂȚI DE CITITĂ (I? I cel mai larg cerc de clienți, texte care mai înainte circulau doar către un cerc restrâns de oameni luminați, înstăriți (cum sunt pliegossueltos castilian, /r/ecs catalan, chapbooks englezești, sau din seria daneză, cunoscută în Franța sub denumirea comună " Biblioteca albastră") Prin urmare, principalul lucru pentru noi este să înțelegem cum a fost posibil să percepem, să folosim, să înțelegem aceleași texte în moduri diferite În continuare, trebuie să reconstruim sistemele de practici care stau la baza modalităților diferențiate istoric și social de accesare a textelor Cititul nu este doar o operație mentală abstractă; în ea este implicat și corpul, cititorul se încadrează într-un anumit spațiu, intră în anumite relații cu sine și cu ceilalți Prin urmare, metodele de lectură care au dispărut din lumea noastră modernă merită o atenție deosebită Ca, de exemplu, lectura cu voce tare, care avea dubla funcție de a face textul scris accesibil celor care nu-l poate citi, dar și de a ține împreună forme de comunicare care se întrepătrund, fiecare fiind în același timp un mod de viață privată - legături de familie, ospitalitate seculară, înțelegere reciprocă a oamenilor iluminați În consecință, istoria lecturii nu trebuie redusă doar la genealogia modului modern în care suntem obișnuiți să citim cărți - cu ochii și în tăcere La fel (poate mai mult) scopul ei este de a restabili gesturile uitate, obiceiurile pierdute Aceasta este o sarcină extrem de importantă, deoarece, ca urmare, descoperim nu numai practici extraterestre, ciudate, care au fost cândva general acceptate, ci și structuri specifice ale textelor care au fost create pentru a fi utilizate care nu sunt caracteristice cititorilor moderni Adesea, în secolele XVII-XVII, citirea unui text, atât literar, cât și nonliterar, presupunea oralizarea implicită, iar "cititorul" implicit al acestuia era un ascultător-Tel, care ascultă pe cititor Într-o lucrare adresată în mod egal atât auzului, cât și vederii, se folosește un set de forme și tehnici Subordonarea textului scris nevoilor de "performanță" orală Există multe exemple ale acestei legături între text și voce, de la unele dintre motivele lui Don Quijote până la structura textelor incluse în Biblioteca Albastră "Autorii fac orice, în afară de a scrie cărți Cărțile nu sunt scrise Ele sunt realizate de către cărturari și alte meșteșuguri - muncitori Ni ki\u e și alt personal tehnic folosind imprimate Cultura și societatea scrisă ( mașini-unelte și alte mașini Această remarcă poate servi drept punct de plecare pentru o a treia direcție în istoria cărții pe care aș dori să o schițez Contrar ideii care s-a dezvoltat în literatura însăși și preluată de istoria cantitativă a cărții, textul nu există de la sine, în afară de forma sa materială: nu există text în afara suportului care să-l permită să fie citit ( sau ascultat), ceea ce înseamnă că înțelegerea oricărui text scris se datorează parțial formelor în care acesta ajunge la cititor Prin urmare, este necesar să se evidențieze două seturi de mecanisme textuale: cele care sunt determinate de strategiile de scriere și intenția autorului și cele care apar ca urmare a deciziilor de publicare sau a regulilor de lucru într-un atelier meșteșugăresc Autorii nu scriu cărți: nu, ei scriu texte, iar alții le transformă în obiecte scrise de mână, gravate, tipărite Despre acest gol - spațiul în care se naște sensul - a fost adesea uitat nu numai de istoria clasică a literaturii, gândirea a operei ca text abstract, ale cărui forme tipografice nu contează, dar și "estetica receptivă", care, în ciuda dorinței de a conferi experienței stăpânirii textelor de către cititor un caracter istoric, postulează existența unei legături directe și imediate între "semnalele" emanate din operă (jucându-se pe convențiile literare general acceptate) și "orizontul de așteptare" al publicului, destinatarul acestor lucrări În această perspectivă, "impactul" textului nu depinde deloc de formele materiale care îi sunt purtătoare "Între timp, ele contribuie într-o măsură semnificativă la formarea așteptărilor cititorilor, atragerea unui nou public, sau apariția a unor moduri necunoscute anterior de a trata textul - Ne întoarcem astfel la triunghiul nostru inițial: relațiile dintre text, carte și lectură Variabile, aceste relații formează o serie de figuri elementare care denotă relația dintre "spațiul lizibil" și "realizările textului, pentru a folosi termenii lui Michel de Certeau În primul rând, textul poate fi văzut ca invariant în sine, dar poate fi citit în forme de imprimare modificabile Studiind noile elemente care au apărut în ediția pieselor lui William ^ Congreve la începutul secolelor XVII-XVIII, Donald F ț Comunități de lectură ( manie (trecerea de la formatul in-quarto la in-octavo, numerotarea scenelor, prezența unei vignete între ele, o listă de personaje prezente pe scenă, în fața fiecăruia dintre ele, desemnarea numelui vorbitorului în marginile, introducerea de observații) a schimbat radical statutul lucrărilor Datorită unui format mai convenabil și unei noi structuri a paginii tipărite, care recreează un fel de schimbare de scenă în carte, vechile convenții tipografice care nu reflectau caracterul teatral al pieselor au fost eliminate și un nou "lizibil" spațiu" a apărut În consecință, avem un nou mod de a citi același text - dar în același timp un nou orizont de percepție, întrucât tehnicile folosite în ediția in-octavo din au fost împrumutate din edițiile dramaturgiei franceze: au fost înscrise piesele lui Congreve în canonul clasic, care le-a dat o autoritate fără precedent; poate de aceea autorul a făcut în ele unele corecţii stilistice, corespunzătoare noii lor poziţii "tipografice" superioare Astfel, variind modalitățile pur formale de prezentare a textelor, se poate modifica atât registrul referinței lor, cât și modul în care sunt interpretate Același lucru se poate spune și pentru schimbări mai mari, precum noul "canon tipar" care a luat contur în secolele al XVII-lea și al XVII-lea, când "albii celebrează victoria finală asupra negrilor"' , cu alte cuvinte, textul este plasat mai liber pe pagina creste numarul de paragrafe care o strivesc secventa continua, si numarul de paragrafe, permitand, gratie liniei rosii, vizualizarea ordinii discursului Astfel, noii edituri ale acelorași lucrări și genuri oferă un nou mod de a le citi, în care textul este împărțit în unități separate, iar construcția vizuală a paginii reflectă structura intelectuală sau discursivă a conținutului Defalcarea poate fi de o importanță fundamentală atunci când vine vorba de textul sacru Se știe că John Locke a fost derutat de obiceiul adânc înrădăcinat de a împărți textul Bibliei în capitole de versete În opinia sa, o astfel de formă este plină de pericol, pentru că înăbușă puterea și integritatea Cuvântului lui Dumnezeu Vorbind despre Epistolele Apostolului Pavel, el notează că "nu doar oamenii de rând iau Poeziile drept Aforisme separate, ci chiar și oamenii care sunt cei mai învățați, citindu-le ei pierd mult din puterea și puternica lor Concordie și din Lumină emană O astfel de defalcare Cultura și societatea scrisă ( duce la consecințe catastrofale, deoarece permite oricărei secte sau partide religioase să-și justifice legitimitatea existenței sale ^ Dacă Biblia ar fi tipărită așa cum trebuie, adică așa cum au fost scrise diferitele ei părți, în mod coerent și fără a întrerupe conținutul ei, atunci, sunt convins, diferitele părți ar critica-o ca pe un fel de inovație și o schimbare periculoasă în publicarea acestor Cărți sacre Este suficient ca el [un susținător al unei anumite Biserici] să se înarmeze cu versete separate ale Sfintei Scripturi, cuprinzând Cuvinte și zicători, pe care le va interpreta ușor și în Sistemul său, incluse în Învățătura ortodoxă a Bisericii sale, ei se vor transforma imediat în Avocați puternici și infailibili ai Opiniei sale Acesta este avantajul frazelor disparate, împărțirea Scripturii în versuri, devenind rapid Aforisme independente A doua figură: o schimbare a formei de publicare a unui text poate determina simultan transformarea acestuia și crearea unui nou public Cel mai clar exemplu în acest sens este, desigur, corpusul de texte inclus în catalogul Bibliotecii Albastre?- Acest corpus a atras multă vreme atenția istoricilor francezi, deoarece, la prima vedere, a deschis accesul direct la "cultura populară" a Vechiului Ordin, care ar fi fost întruchipată și, în același timp, hrănită în aceste cărți, care au primit circulaţie în masă printre cititorii cei mai obişnuiţi În realitate, situația este diferită și există trei motive principale pentru aceasta În primul rând, este evident că lucrările care formează fondul cărților franțuzești de trafic ambulant nu au fost aproape niciodată scrise în acest scop Biblioteca Albastră este o formulă editorială destinată cititorului general, folosind un repertoriu de texte deja publicate, dintre care sunt selectate cele care îi pot satisface cel mai bine așteptările Prin urmare, trebuie să ținem cont de două lucruri - textele tipărite sub coperți albastre, în sine nu sunt "populare", întrucât aparțin tuturor genurilor de literatură academică De regulă, toate aceste texte au avut istoria lor publicistică, uneori destul de lungă, și abia atunci au intrat în repertoriul cărților pentru cel mai larg public posibil Pe de altă parte, în timpul analizei lucrărilor din "catalogul popular, devine clar că cel mai formal, material ț Comunități de lectură ( Noile mecanisme ale textului pot purta semnale de diferențiere culturală Specificul "Bibliotecii Albastre" se datorează procesării editoriale a textelor, al cărei scop este de a le face "lizibile" pentru cititorul general Adaptarea textelor - reducerea și simplificarea lor, împărțirea în părți, adăugarea de ilustrații - este determinată de modul în care edituri-tipografii specializați în astfel de literatură își imaginează competența și cerințele cumpărătorului lor Astfel, însăși structura cărții este determinată de modul de lectură, care, în opinia editorilor, este inerent publicului țintă al acestora De aici și al treilea punct de care trebuie luat în considerare: în viziunea creatorilor Bibliotecii Albastre, o astfel de lectură are nevoie întotdeauna de suporturi vizibile (titluri, scurte rezumate sau gravuri în lemn care servesc la clarificarea regulilor lecturii sau pentru memorare), face față cu ușurință doar cu fragmente scurte, închise, fără legătură între ele și, aparent, se mulțumește cu un grad minim de conectivitate Acest mod de a citi nu este acceptat printre elitele luminate ale vremii sale, chiar dacă unele vedete nu se sfiesc să cumpere cărți "albastre" Lucrările care nu sunt publicate pentru majoritatea se bazează întotdeauna pe stocul preliminar de cunoștințe al cititorului Formele repetitive, puternic codificate, motivele similare și aceleași imagini care trec de la carte la carte ajută la înțelegerea unor texte noi bazate pe textele deja familiare Astfel, catalogul cărților "albastre" conține mai degrabă precondițiile pentru lectura-recunoaștere decât pentru lectura-descoperire În consecință, caracterul "folk" al edițiilor "albastre" se exprimă în trăsăturile lor formale și în bătăile la care sunt supuse textele cuprinse în această serie Propunând să reconsiderăm ideile predominante despre "Biblioteca Albastră", am căutat nu numai să înțelegem mai bine acest instrument cel mai puternic de aculturație scrisă care a funcționat în Franța Vechiului Ordin De asemenea, am vrut să arătăm că învățarea diferențelor socio-culturale și analiza mecanismelor formale și materiale nu se exclud reciproc, mai mult, sunt Gesno interdependente Nu numai pentru că orice formă reflectă așteptările și competențele cu care este înzestrat cititorul-Aresat, ci în primul rând pentru că toate lucrările și obiectele C / Ed a II-a Paris: Christian Bourgois, P - Chartier R, Les I ivres bleus // Chartier R Lectures et lecteursdans la France d'An-cie n Regime Paris: Editions du Seu i L P - ; Idem Figures litterai-reset experiences sociales: La littérature de la gueuserie dans la Bibliotheque bleue // Ibid P, - V LevAie LW William Shakespeare și poporul american: un studiu asupra transformării culturale // American Historical Review Voi (februarie ) P - ; Idem Highbrow/Lowbrow: The Emergence of CulturaIhierarchy in America Cambridge (Mass); Londra; Harvard University Press, Această întrebare a fost recent reformulată de David Herlan Vezi: Harfand Istoria intelectuală și revenirea literaturii // American Historical Review Voi (iunie ) p - Baurdieu P " Chartier R La lecture: Une pratique culturelle // Pratiques de la lecture P - Saeflgcr P Lectură tăcută; Impactul său asupra scenariului și societății medievale târzii // Viator: Medieval and RenaissanceStudies N- p - ; Idem fiziolo- Cultura și societatea scrisă ( gie de la lector et separation des mots // Annales ESC P - De Carteau Af LI nventi on du quot id ien P - EngefcMg Й Perioadele istoriei cititorului* în timpurile moderne Amploarea statistică și semnificația socio-culturală a lecturii // Arhivă pentru istoria comerțului cărții N* p - ; SdwtE Pierderea senzualității sau metamorfozele cititorului, Mental itatswandel pe la Stuttgart; Klett'Colta, A nes РЙ- Pour un eh ist oi re de la vie pri -vee // Histoire de la vie privee / Ed par Ph Berbec și G Duby T III: De la Renaissance aux Lumieres / Ed alin R Chartier Paris: Editions du Seu ii, P - ; CAarfterR Lespratiques de Гёсгі i // Ibid P - Vezi propunerile lui Robert Darnton; DtfrntonE Primii pași către o istorie a lecturii // Australian Jour nai of French Studies Voi XXIII ( ) nr p ț- iaufer R L'espace vi suel du iv re anei ■ en // Histoire de ledition franțaise / Ed par R Chartier și H -J Martin T ]: Le Livre cucerant Du Moyen Age au milieu du XVIIe sfecle Paris; Promodis, P - p - ); Idem Les espaces du livre //Ibid TII; Le Livre triomphant, - P - (lereied: [ P - ) Vezi, articole incluse în Sat : Les Usatr, de /imprime (XVe-XIXe siede) / Ed parR Chartier Paris; Fayard, Spvff&d Af Primul pas p$ în alfabetizare: experienţa de citire şi scriere a autobiografilor din secolul al XVII-lea //Istoria socială Voce, ( ) Nuз Р - Paifizi G " ibro of the Cortegian oH ₽ h tra t ta tis ti ca sul compo г ta ment // feb literatură italiană III: Forma ces-tohului II Proza Torino: În sfârșit T S p - ; Сйлгігёг R Dezvăluire distinsă; Civility and se$ books // Chartier R Readings and readers in к France of A ncien Regime P - ; P Averile lui Cpurter Recepția europeană a Cortegianului lui Castiglione Oxford : Polity Press , См , например, две работы, о публике* ванные веб "Utilizările/tiparii*: САйтйег R Pendulul salvat în mod rnirac: un studiu casual dun (c - ): Velay-Valfantin C Le miroir des contes: Perrault dans les bivyiothe * ques bleue s (c - [ ) Vezi si; Vefay-VaZfcmtin C L'Histoire des contes Paris; FayardT ° De Certeau M Op cit p Fish S Is The re a Tex tin This O fund? Autoritatea Comunităţilor I n terpre tative Cambridge (Mass); Londra: Hsr-vard University Press, De la festivitățile de la curte la publicul urban "Georges Danden, a a-a oară - marți, a-a-a Trupa a plecat la Versailles Am jucat The Fooled Husband Ne-am întors joi, D, la Versailles, în iulie BGazetteoT Pe iulie se vorbește mai mult și mai puțin despre ea: "În a acestei luni, Majestățile Lor, însoțite de Monseniorul Dauphin, Domnul și Doamna și toți Seniorii și Doamnele de la curte, au plecat spre Versailles, unde o sărbătoare plăcută și magnifică au avut loc pentru distracția lor, pregătite demult și cu splendoarea ei demnă de Cel mai Mare Monarh din lume A început pe la ora șapte seara, după o masă ușoară, servită rafinat pe unul din bulevardul Palatului, cu o Comedie foarte elegant concepută, prezentată de Trupa Regală într-un minunat teatru amenajat într-o vastă sală verde Această comedie, presărată în pauze cu o alta, comedie muzicală și balet, a servit drept cel mai bun prim Divertimento, căruia, pe ambele părți ale Teatrului menționat mai sus, i s-a servit o gustare atoraya - fructe și gemuri în piramide, aduse Majestăților Lor de către domnii situati deasupra; toate acestea au fost străpunse de multe jeturi de apă și au primit o "aprobare extraordinară din partea tuturor celor prezenți, dintre care erau aproximativ trei mii de oameni, printre care Nunțiul Papal, Mesagerii Cheii sosiți aici și cardinalii Vendôme și Retz" Fără a numi nici ko-'bdia în sine, nici autorul ei și datând în mod eronat regalul Cultura și societatea scrisă ( la festivitățile din iulie, Gazeta clarifică însă contextul premierei lui Georges Dandin, Aceia au fost anii triumfului monarhiei În februarie, trupele regale i-au învins pe spanioli și au recucerit de la aceștia Franche-Comte: pe , Conde a luat Besançon, iar ducele de Luxemburg - Salen, pe Dol a capitulat în fața regelui, pe - Gres După cum notează Ludovic al XIV-lea (sau secretarul, care le-a întocmit pe baza notelor suveranului și a jurnalului dictat de acesta) în "Memoriile", intrarea în Gre a încheiat "în două săptămâni de iarnă o campanie victorioasă, care, dacă fusese mai puțin gândit, ar fi putut să mă întârzie și să se întindă nu pentru o singură campanie În martie, pe , Delfinul a fost botezat la Saint-Germain-en-Laye Pe mai s-a semnat pacea la Aix-la-Piapelle: Franța întoarce Franche-Comté, după ce și-a distrus fortificațiile de acolo, dar păstrează o duzină de orașe din Flandra (inclusiv Lille și Douai), cucerite cu un an mai devreme Ludovic al XIV-lea explică: "Franche-Comte, pe care l-am dăruit, putea fi adus într-o asemenea stare încât să-l pot prinde în orice moment, consolidându-mi noile victorii și deschizând o trecere mai sigură mai departe către Țările de Jos" Regele încă tânăr îndeplinește cu succes toate rolurile ideal inerente monarhului: un războinic victorios, un garant al continuării dinastiei, un pacificator de succes Gloria regelui trebuie dezvăluită cititorilor, ascultătorilor, spectatorilor Poeții intră în afacere: la Rouen, șase poeți, printre care și Pierre Corneille, publică o colecție de poezii latine și franceze din Morri, intitulată "Regelui pentru victoria sa în Franche-Comte" La Versailles, la sfârșitul lunii aprilie, Molière și trupa sa joacă pentru familia regală "Doctorul Willy-nilly", "Căsătoria de aranjament", "Școala soțiilor", "Cleopatra" (o tragedie compusă de unul dintre comedianți) , La Torillaire), și "Amphitryon", care a fost scris la ianuarie la Tuileries Înainte de interpretarea lui Amphitryon s-a citit un sonet de Moliere, care lăuda cucerirea Franei' Conte și se încheie cu următoarele cuvinte: Mais nos chansons, Grand Roi nu sunt pas si toti preti, Et tu tnets tnoins de temps â faire tes conquetes Qu'il n'en faut potir les bien louer [Dar, Mare Rege, cântecele noastre nu sunt compuse atât de curând, / Și tu bine *' dar mai puțin timp pentru biruințele tale, / decât noi, să le lăudăm cu vrednicie ] de la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Poezii cântau de victorie, festivalul va glorifica lumea Pregătirea pentru aceasta durează mult timp, din mai până în iulie; splendoarea ei este menită să demonstreze tuturor - atât nobilimii franceze, cât și ambasadorilor străini - că regele își comandă plăcerile, ca trupele, risipește atât luxul, cât și pacea în egală măsură, iar generozitatea lui nu este inferioară măreției Printre distracțiile care încântă toate simțurile, un loc este dat comediilor Ca de obicei, a fost comandat "trupei regale *, creată în august cu un conținut de de livre, și Molière, care primește anual de livre drept pensie și remunerație datorată scriitorilor Intriga comediei ar trebui să se încadreze în programul festivalului, care va avea loc în parc, și să fie amuzantă Pentru a nu rupe unitatea distracției pastorale, Moliere alege o poveste din viața rurală Povestea lui Georges Dandin Cel mai probabil, lui Ludovic al XIV-lea i-a plăcut comedia, deoarece în noiembrie і , înainte de sărbătorirea Sf Hubert, el cere să repete spectacolul Lagrange confirmă acest fapt: "Vineri, noiembrie, trupa s-a dus la Saint-Germain-en-Laye, unde a jucat "Soțul păcălit", altfel "Georges Dandin" de trei ori și o dată - "Avarul"; întors la a acestei luni Primit de la regele Livres " Iar Gazeta menţionează că de Sf Hubert, noiembrie, "au jucat Balet şi Comedie, care, împreună cu o simfonie magnifică, au contribuit la încântătorul Delicii de la Versailles Mâine și următoarele două zile ale Majestăților Lor au continuat această plăcută distracție, după care au dat din nou Comedia, alături de numere de balet, și a avut loc cel mai rafinat bal La două zile după întoarcerea companiei de la Versailles, "Georges Danden" a fost jucat în sala Palais Royal, care fusese pusă la dispoziția lui Molière în octombrie (și pe care l-a împărtășit cu Comedy Italienne la întoarcerea sa la Paris în ianuarie ) ) În perioada noiembrie - decembrie , piesa, fără insertii de balet, a fost dată - singură sau în pereche cu o altă comedie - de zece ori Deci, în "Georges Dandin" există în două forme și are două tipuri de public direct opuse La curte, comedia se încadrează în ciclul și rutina divertismentului regal, punctat de numere muzicale și de balet, și este doar unul dintre momentele dintr-un lung șir de plăceri festive diverse În orașul piesei te găsești într-o altă lume - Cultura și societatea scrisă ( lumea teatrului urban, care, cel puțin la Paris, are propriile sale premise, propriul calendar anual și repertoriu consacrat Astfel, același text este prezentat în condiții de scenă complet diferite, orientate către așteptări și referințe profund diferite Așadar, a înțelege "Georges Danden" înseamnă în primul rând a restabili ceea ce diferite grupuri de spectatori ai anului au putut vedea în el, fiecare dintre acestea și-a construit propriul sens al textului, în niciun caz reducându-l la litera sa Dacă critica tradițională nu acordă atenție modului în care sunt tipărite sau puse în scenă textele, atunci Georges Dandin, care se încadrează atât în cadrul festivalului de curte, cât și în spațiul teatrului orașului, ne reamintește că sensul operei nu există în afara formele schimbătoare în care este apare în fața publicului Așa cum semnificațiile textelor care nu se schimbă în litera lor pot fi transformate radical prin schimbarea modurilor tipografice de prezentare a acestora - format, design de pagină, ilustrații, aspect -, în același mod, semnificațiile comediei lui Molière variază în mod evident în funcție de mecanisme de prezentare care îi dau o formă proprie Acesta este primul motiv pentru a-l revedea pe Georges Danden Dar nu singurul Într-adevăr, soarta piesei este plină de paradoxuri Criticii secolului al XX-lea au tratat-o destul de rece: ea nu a fost inclusă în lista marilor lucrări ale lui Molière și a devenit subiectul unor lucrări dedicate problemelor clasice: identificarea posibilelor ei surse și studierea efectelor ei comice Singura excepție, dar notabilă, este capitolul "George Danden" din cartea lui Lionel Rossman, care oferă o caracterizare generală a piesei Potrivit lui Gossman, aceasta aparține "tipului de negustor din nobilime" (deoarece eroul său caută să câștigă recunoașterea oamenilor a căror superioritate o recunoaște), și nu "tipului de Mizantrop" (unde te'roy tinde spre superioritate absolută, extraclasă și independență completă) Și așa, pe de o parte, neglijarea criticii, dar pe de altă parte, în contrast, interesul cel mai viu al iubitorilor de teatru După război, au apărut trei reprezentații ale comediei care au oferit o nouă înțelegere a acesteia: Roger Planchon în Théâtre des Cités de Villeurbanne ( ); Jean-Paul Roussillon în ComéD Française ( )|o; iar din nou Roger Planchon la National de la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( teatru nativ ( ) - În toate cele trei cazuri, conceptul de spectacol și deciziile dramatice au fost diferite În , Plan-chon a vrut să arate relațiile de clasă ale personajelor (Danden - un țăran bogat, familia Sotanville - nobili săraci și Clitandre - un curtean arogant), precum și, mai larg, stăpânirea stăpânilor, oricine ar fi ei, peste toată țărănimea, a cărei viață trece în muncă constantă, în spatele unui văl de tăcere impenetrabil, închis în sine La rândul său, Roussillon a căutat să exprime tragedia destinelor umane; nu numai Danden, năucită și înșelată, furioasă și neputincioasă, ci și Angelica, victima rebelă a părinților ei Lectura socială a piesei, întruchipată într-o abundență de detalii realiste și în prezența pe scenă a unei întregi mulțimi de țărani în spiritul fraților Lenin, a contrastat cu severitatea rece a decorului, care corespundea spiritului unui tragedie dureroasă Dar, în ciuda tuturor diferențelor, în ambele producții (care au fost urmate de multe altele) a sunat aceeași idee: contrar semnelor exterioare, "Georges Danden nu este o comedie amuzantă, ci o piesă crudă care expune o dramă socială, În , Planchon, revenind la această lucrare, și-a temperat sunetul tragic, dar l-a interpretat totuși într-un mod serios El a pus în scenă și a prezentat "Danden" ca "o fotografie sau radiografie a unui cuplu căsătorit în criză", ca "primul exemplu de piesă despre indecizia inimilor" ' Astfel, suntem foarte departe de acea comedie foarte elegant concepută, care a fost comandată de Molière pentru distracția curtenilor și prezentată în parcul Versailles în iulie Dar este? Molière a făcut oamenii să râdă - dar scopul lui era doar râsul? Sau, mai exact, pentru a nu intra în dispute goale despre "intenția" autorului (în acest caz, inaccesibil nouă și cumva nu acoperă pe deplin sensul operei), nu este textul "Georges Danden" un fel de discurs despre societate, care l ХVП secolul ar putea fi exprimat doar aici? Aceasta este ipoteza inițială a lucrării noastre: să demonstrăm că "acțiunea" (cum înseamnă Molière joacă), care are scopul de a provoca izbucniri de râs, este compatibilă cu intriga, ceea ce presupune reprezentarea mecanismelor pe care relațiile sociale sunt construit În secolul al XVII-lea, comedia teatrală poate fi îndreptată către obiecte care în altul Cultura și societatea scrisă ( sistemul de formaţiuni discursive va fi localizat diferit Țor, da, obiectul "Danden" s-ar formula în felul următor - care este adevărul ordinii sociale, care este percepută invers de subiecții sociali care sunt amăgiți cu privire la ierarhiile sale reale? Sau, dimpotrivă, cum această orbire, transpunându-se în deciziile și acțiunile multor oameni, determină sistemul de dominație și subordonare, care pentru cei care se află în interiorul lui este realitatea relațiilor sociale - chiar dacă, cu o percepție diferită a social, acest sistem arată iluzoriu și ridicol? Astfel, munca noastră se bazează pe o idee principală: textele literare reflectă principiile contradictorii ale construirii lumii sociale, sistemul de acte prin care acești indivizi într-o situație dată îi clasifică pe alții și, prin urmare, pe ei înșiși Acesta este cazul în romantism, tragedie și comedie Cu toate acestea, aceste trei genuri diferă unele de altele Deosebirea lor se reflectă în definițiile dicționarelor de la sfârșitul secolului - în Dicționarul Richlet ( ), Furetier ( ), în Dicționarul Academiei ( ) În primul rând, ei disting, pe de o parte, romanul, care aparține domeniului ficțiunii, și, pe de altă parte, tragedia și comedia, care aparțin domeniului reflecției Definiția romanului, atât aprobator (de Richlet), cât și derogatoriu (de Furetier), se referă la conceptele de invenție, improbabilitate, imaginație: "Romanul modern este o ficțiune care conține un fel de aventură amoroasă, scrisă în proză cu inteligență și simțire, după reguli Un poem epic, pentru plăcerea și instruirea cititorului" (Rishlet); "Astăzi înseamnă doar cărți de fabule care conțin o poveste de dragoste sau o poveste cavalerească, inventate pentru distracția și distracția leneșilor" (Fyu retier); "Roman: o lucrare în proză care conține dragoste fictive sau aventuri militare" (Academie) Intriga romanului cu personajele sale se desfășoară într-un sistem de convenționalitate literară care nu are nevoie de plauzibilitate - nici plauzibilitatea acțiunilor, nici plauzibilitatea pasiunilor Dimpotrivă, tragedia și comedia sunt "reflecții" pentru că dau o imagine adevărată, o cunoaștere adecvată a acțiunilor umane Diferența dintre ele constă în obiectul imaginii Obiectele tragediei sunt personaje "famose" și fapte glorioase care se află în afara sferei obișnuitului Iată ce spune dicționarul de la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( richle: "Tragedia este un fel de poem care înfățișează o faptă importantă, integrală și justă în măreția sa; imitând cu fidelitate vreun dezastru celebru, stârnește groază, sau milă, sau ambele împreună, și oferă publicului plăcere și o lecție instructivă"; Fuuretière: "O poezie dramatică, care prezintă la teatru o faptă celebră a unor oameni glorioși, adesea cu un sfârşit teribil"; Academia: "O poezie dramatică, o piesă de teatru, care reprezintă o acțiune mare și serioasă, care se desfășoară între oameni celebri, și se încheie de obicei cu moartea unuia dintre personajele principale" Pe vremea lui Molière, istoria - antică, mitologică, biblică - este materialul principal din care sunt extrase toate aceste fapte celebre și personalități celebre, suficient de celebre pentru a putea înțelege și aprecia imaginea, dar și suficient de departe încât, atunci când le desenează, nu era nevoie să se aplice ideilor oamenilor moderni despre ei înșiși Din această constrângere relativ mai mică a tragediei, condiționată de însuși faptul distanței istorice dintre spectatori și personaje, pornește Molière-Dorant punând-o în contrast cu comedia din "Critica Şcoala de soţii": "Când portretizezi eroi, eşti complet liber Acestea sunt portrete arbitrare în care nimeni nu va căuta asemănări Trebuie doar să-ți urmezi zborul imaginației, care uneori este dusă prea sus și neglijează adevărul de dragul miraculosului Când înfățișați oameni obișnuiți, atunci aici trebuie să scrieți din natură Portretele ar trebui să fie similare, iar dacă oamenii din timpul tău nu sunt recunoscuți în ele, atunci nu ți-ai atins obiectivul pe de altă parte, necesitatea respectării conceptului general acceptat (cel puțin în rândul potențialilor telespectatori) de lume socială, care permite ° Aprecierea cutare sau cutare intriga, aceste sau acele acțiuni ca "asemănătoare" sau nu, "adevărate" și nu "incredibil" Limita care se afla în dicționare între romanul fictiv și tragedie și comedie, reflectând acțiunile omului, se schimbă aici: Molière reunește implicit tragedia și romanul, nelegate prin "imitarea realității" obligatorie, opunându-le Comediei, scrisul din natură Cultura și societatea scrisă ( Conform definițiilor dicționarelor, obiectul unei imagini comice este aproape de public: este "o acțiune obișnuită (Rishlet), di, neremarcabil" (Furetière), "acțiune din viață care se desfășoară între persoane private" (Academie) Cu toate acestea, situațiile prezentate din scenă nu trebuie confundate cu situații reale și chiar posibile: această apropiere implică doar ca modurile de percepere și împărțire a lumii sociale, care sunt atribuite personajelor fictive, să fie înțelese, accesibile, plauzibile pentru telespectatori , urmărindu-le acțiunile "Adevărul" comediei nu constă în identitatea intrigii teatrale și a situației de viață, ci tocmai în compatibilitatea dintre clasificarea în acțiune realizată de personaje și actul de clasificare, care îi dă sens în diferitele moduri de percepţie caracteristică diferitelor tipuri de public Pe baza acestei ipoteze, am dori să oferim o "lecturi istorice" a piesei - în acest caz, Georges Danden Cu toate acestea, această idee a provocat adesea neînțelegeri, așa că este necesar să lămurim la ce ne referim exact Sarcina noastră este de a lega împreună cele trei linii de analiză Prima este analiza diferențelor: diferențele dintre textul unei comedii și alte texte, literare și neliterare, pe baza cărora se construiește; diferențele dintre situațiile teatrale și situațiile sociale, acționând ca matrice ale acestora A doua direcție este o analiză a formelor prin care un anumit text este prezentat la o festivitate de curte sau pe scena Palais Royal, în primele ediții separate sau ca parte a operelor complete ale lui Molière, în sine sau cu ilustrații În fine, a treia este o analiză a recepțiilor de comedie: atât cele care sunt atestate în documentele epocii, cât și cele pe care le putem doar presupune Astfel, vorbim despre modul în care, pe baza diverselor tipuri de documente, să se urmărească într-o perioadă scurtă de timp modul în care textul unei comedii ar putea actualiza o anumită cunoaștere socială a telespectatorilor și cititorilor, alimentată de tema zilei și bazată pe asupra modalităţilor de percepere şi evaluare a mecanismelor care determină ierarhiile sociale şi deplasările interne Și asta înseamnă trecerea de la conținutul textului - și fundamentele acestuia - la domeniile pe care a fost capabil să le trezească Și în plus, TU să dezvălui în forme opuse de reprezentare cele extra-textuale din PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ (IJ factori complementari care i-ar putea da sens Una dintre aceste forme este un festival de curte "La început, toată lumea a văzut la teatru un aperitiv magnific de portocale portugheze și tot felul de fructe, stivuite în piramide în fundul sălii în treizeci și șase de coșuri, care au fost oferite întregii curți de către mareșalul Belfont și alți câțiva seniori , în timp ce M de Launay, intendentul divertismentului și treburilor personale, împărțind pamflete conturând intriga comediei și baletului" Aceste "broșuri" anonime, sub forma unui program de teatru, au fost publicate de Ballard, "singurul Tipar Regal de Opere Muzicale", și poartă titlul "Marele Divertimento Regal la Versailles Intriga unei comedie care ar trebui să fie prezentată la marele festival de la Versailles Spectatorii care s-au adunat în parc la iulie , găsesc în ei laudele regelui, "mare în toate", și apoi - o repovestire a conținutului comediei prin acte, precum și versuri ale părților vocale Programul spectacolului în premieră, distribuit în prealabil, a posteriori îi servește drept broșură publicitară; conform lui Robinet în Scrisoarea poetică către doamnă din iulie: Et pour plaisir plus tot que tard Allez voir chez le sieur Ballard, Qui de tout cela vend le livre, Que presque pour rien îl livre Si je vous mens ni peu ni prou; Et si tu ne saviez pas ou Cest ă l'enseigne du Parnasse' [Și de plăcere, mai degrabă, fără întârziere, / mergi la domnul Ballard, / care vinde o carte despre toate acestea / și o dă pe bănuți / Nu te mint deloc; / și dacă nu știi unde este, / atunci este sub semnul Parnasului ] Astfel, pentru primii cititori, o comedie (fără titlu) se reduce la o declarație de intriga - în timp ce textul inserturilor muzicale este dat în întregime Textul "Georges Danden, sau soț păcălit", fără versuri pentru cântat, va fi publicat abia în Cultura și societatea scrisă ( du, adică după primele spectacole pariziene Prima ediție este publicată la Paris de Jean Riboud și imediat urmată de contrafaceri, în special la Amsterdam, de către Elsevier "Marele Divertisment Regal" începe cu glorificarea monarhului, care se construiește pe paralela inevitabilă dintre victorie și festivitate În ambele se dezvăluie aceeași glorie și strălucire, ambele trezesc aceeași uimire: "Este ceva eroic în toate faptele lui; și chiar și în distracția lor, strălucește cu o măreție care întrece orice s-a văzut vreodată Festivalul de la Versailles este conceput pentru a rezolva mai multe probleme deodată: va împodobi pacea trimisă de rege ca răspuns la rugămințile supușilor săi, va dezvălui în toată splendoarea atotputerniciei puterii care risipește faptele bune și , grație mecanismelor sale, va prezenta și alte exploatații, militare Toate împlinirile suveranului sunt minuni, subordonând timpul legii sale și dictându-i voința însăși naturii: "Ai văzut provincii la granițele noastre cucerite într-o săptămână de iarnă și orașe puternice luate în treacăt; aici vezi cum, cât ai clipi din ochi, printre grădini au crescut palate magnifice și teatre magnifice, bogat împodobite din toate părțile cu aur și statui mari, însuflețite de verdeață și umbrite de o sută de jeturi de apă Broșura lui Ballard nu precizează detaliile acestor "minuni", pentru că "unul dintre cei mai uluitori oameni ai noștri a fost încredințat să scrie o poveste despre ei" - în acest caz este Felibien al cărui raport va descrie toate invenţiile festivalului de la Versailles Programul este limitat doar la comedie Autorul ei este indicat în el: "A fost scris de Molière Și din moment ce fac parte din numărul prietenilor lui apropiați, cred că nu este potrivit să vorbesc despre ea fie bine, fie rău: judecă singur când o vezi Aceste cuvinte, care fac posibilă atribuirea lui Molière a întregii comedie, atât textul în proză, cât și numerele cântecului, fac de asemenea să presupunem că el a fost autorul pamfletului tipărit de Ballard, sau cel puțin a controlat îndeaproape text Acesta este motivul pentru care Grand Royal Divertimento este atât de important pentru a înțelege ceea ce Molière însuși spune (sau vrea să fie spus) despre piesa sa chiar înainte de prima reprezentație El o caracterizează în două moduri Pe de o parte, este o "comedi di I-impromptu", scrisă în grabă din ordinul regelui Arătând acest lucru, el face astfel apel la îngăduința publicului - dar, de asemenea, face clar că textul este interesant în principal datorită , De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( piesa actorilor, reînviind-o și că este mai bine să o privești decât să o citești: "Voi spune un singur lucru: rămâne să-i doresc să vadă cât de obicei se urmăresc comediile improvizate și că onoarea de a se supune Regele ar putea, fără întârziere, să ridice parțial acest tip de scriere în ochii publicului " În acest fel, Georges Danden se apropie de alte comedii scrise pentru rege și pentru distracțiile sale Așa este, de exemplu, Love the Healer (ibbu); textul său tipărit este precedat de un apel "Către cititor", care poate fi aplicat tuturor celorlalte piese de teatru scrise în aceleași condiții: "Înainte de tine este doar o schiță, un mic improvizat, pe care Regele a dorit să o primească pentru amuzamentul său a fost inventat, scris, repetat și jucat în cinci zile mult aici depinde de actori: se știe că comediile se scriu doar pentru a fi jucate; și nu sfătuiesc pe nimeni să le citească, cu excepția celor care sunt capabili să-și imagineze întreaga reprezentație teatrală când citesc "Georges Dandin" - schiță sau improvizată - se încadrează în cadrul genului obișnuit, a cărui direcție și convenții sunt cunoscute dinainte, Cu toate acestea, există un element de noutate în însăși forma comediei: "întrima sa este presărată cu un fel de comedie muzicală cu balet" - un gen, conform lui Molière (sau "votul său"), nu în gustul național și capabil să "înspăimânte mințile franceze" Prin urmare, cere ajutor "parerea experților care au văzut repetiția" și a apreciat foarte mult muzica și coregrafia lui Lully Prin urmare, publică versuri de numere vocale, pentru ca telespectatorii care nu sunt obișnuiți cu acest gen de recitare să le înțeleagă mai ușor Pentru Molière, cele două forme - comedia improvizată și comedia muzicală cu balet - nu se află într-o relație ierarhică, ci se pătrund una pe cealaltă Cu toate acestea, schițând conținutul viitoarei spectacole, vorbește în mod specific despre "Georges Dandin" și doar despre el: "Aceasta este povestea unui țăran care s-a căsătorit cu fiica unui nobil și în cursul comediei este pedepsit pentru vanitatea sa " Această definiție a piesei, care atribuie comediei un rol autonom, este foarte departe de raportul Gazetei, potrivit căruia comedia (fără titlu și rezumat) "intercalată în pauze cu alta, comedie muzicală și balete", cu alte cuvinte, o forma mai nobilă absoarbe forma mai puțin nobilă Astfel, reprezentația din iulie primește două definiții deodată: dacă este o comedie, împodobită cu vocal și ba Cultura și societatea scrisă ( interludii zburătoare, sau o "comedie muzicală cu balete" completată în pauze cu o comedie prozaică improvizată Fiecare dintre aceste caracteristici sugerează un alt tip de percepție: care a fost curtea din parcul Versailles - la reprezentarea unei povești comice despre un țăran cine a intrat într-o căsătorie inegală sau la un spectacol cu cânt și dans, al cărui conținut în general nu a contat? Dacă prima lectură este corectă, atunci care este această poveste - o reluare a unei situații comice tradiționale cu un tip tradițional (care este subînțeles în titlul neutru din punct de vedere social menționat de Lagrange: "Soțul păcălit") sau întruchiparea scenică a unui rol social - rolul unui țăran care "este pedepsit pentru vanitatea sa", așa cum se spune în pamflet? Diferențele superficiale minime în definirea genului sau a intrigii lui Georges Dandin (Georges Dandin, iulie ) dezvăluie brusc percepții direct opuse asupra comediei În orice caz, este clar că categoriile în care Moliere își descrie piesa (prin el însuși sau printr-o persoană a treia) nu coincid deloc cu cele folosite de cronicarul Gazetei în relatarea sa despre festivitatea regală Nou-ul "Marele Divertimento Regal" are un alt scop: să pregătească spectatorul pentru un amestec neobișnuit de comedie obișnuită și comedie muzicală, "să explice ordinea tuturor acestor lucruri" Unitatea de timp și loc este predeterminată: "Totul se întâmplă în timpul unui mare festival rural", iar două intrigi care se împletesc sunt comentate și împărțite în următoarele segmente: Uvertură dansul a patru ciobani, "deghizat în slujitori la ospăţ", care întrerupe visele unui ţăran căsătorit şi îl obligă să se retragă Cântecul lui Klymene și Clorinda, "două iubite ciobane" - Scenă muzicală, în timpul căreia Clorinda respinge dragostea lui Philea, iar Kl și mena - dragostea lui Tirsis Ambii păstori sunt în disperare, "ca de obicei cu DR ^' acei îndrăgostiți care au căzut în disperare din cauza unor fleacuri," și decid să se sinucidă: Puisqu'iI nous faut languir en de teIs deplaisirs Mettons fin en mourant ă nos tristes soupirs [Dacă astfel de întristari ne sunt sortite, / Să punem capăt suspinelor noastre triste și să murim] - Primul act al comediei: "În ea se lovește cu o lovitură de moarte căsătoria unui Țăran căsătorit; iar la sfârşitul actului său, care este într-o profundă tristeţe, anxietate* *? g DIN PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Dastushka, care a venit să-i povestească despre disperarea celor doi Păstori; înfuriat, o părăsește și îi lasă loc lui Clorinda j Plângerea muzicală a Clorindei în doliu pentru moartea iubitului ei: Quoi donc? shop cher amant, je t ai donne la mort Est-se le prix, hei as! de m'avoir tant aimee? [Cum? Iubitul meu cel mai drag, ți-am cauzat moartea? / Vai este aceasta o recompensă pentru marea ta dragoste?] Al doilea act al comediei: "Acesta este șirul nenorocirilor unui Țăran căsătorit și din nou aceeași Păstoriță își încalcă singurătatea jalnică Ea spune că Tirsis și Filene nu erau nicidecum morți și îi arată pe cei șase barcagii care i-au salvat; nu vrea să se oprească să se uite la ei" Dansul barcagilor, "care se bucură de răsplata lor" Al treilea act al comediei, "în care suferința Țăranului căsătorit își atinge limita În cele din urmă, unul dintre prietenii săi îl sfătuiește să-și stingă toate neliniștile în vin și merge cu el la turma lui, observând că se apropie o mulțime întreagă de Păstori iubitori, care, în felul Păstorilor din vechime, laudă puterea lui Cupidon cu cântece și dansuri - Lauda lui Cupidon de către Clorinda, Klymene, Tirsis, Philenus și corul Păstorilor dragoste, apoi lauda lui Bacchus de către corul adepților săi "Dansatorii concurează cu dansatorii, iar cântăreții concurează cu cântăreții" Cântarea alternativă a lui Clorinda și a unuia dintre admiratorii lui Bacchus, corul lui Amur ichor Bacchus Reconcilierea finală, după cântecul unuia dintre Păstori, adresată ambelor părți: L'Amour a des douceurs, Bacchus a des appas Ce sont deux deites qui sont fort bien ensemble: Ne les separans pas [Cupidon are bucuriile lui, Bacchus are bucuriile lui / Aceste două zeități coexistă perfect împreună, / Deci să nu le despărțim ] În final, ambele coruri fuzionează: Pepeni, donc leurs douceurs aimables, Melons nos voix dans ces lieux agreables, Et faisons repeter aux Echos d'alentour Qu'il n'est rien de plus doux que Bacchus et l'Amour [Să ne unim desfătările lor amabile, / Să ne unim glasurile în aceste locuri plăcute / Și ecoul din jur să repete / Că nu este nimic mai dulce decât Bacchus și Cupidon ] ^Programul" se termină cu cuvintele: "Dansatorii, după exemplul Oţelurilor, se unesc; această bucurie comună a Păstorilor Cultura și societatea scrisă ( iar Ciobanii vor desăvârși distracția comediei, iar toată lumea va trece la alte curiozități minunate, despre care vi se va da socoteală - cu alte cuvinte, pamfletul informează cititorul despre un alt text, cel alcătuit de Felibien, istoriograf a clădirilor (și a plăcerilor) regelui Există "ordine în toate acestea"? Într-adevăr, Moliere a extins firele de legătură și ecourile dintre intrigile pastorale și ale comediei În primul rând, ele sunt conectate printr-o imagine fictivă comună a vieții rurale, care face posibilă combinarea într-un singur spațiu povestea ciobanilor îndrăgostiți și povestea unui țăran căsătorit fără succes Sunt paralele și în domeniul sentimentelor: adversitatea lui Dunden face ecoul disperării ciobanilor, plângerile lui seamănă cu cele ale Clorindei Dar, în cele din urmă, asemănarea este distrusă: durerea ireparabilă a unei căsnicii nereușite se opune bucuriilor care sunt pregătite pentru iubire și armonie reciprocă În cele din urmă, decizia lui Danden de a-și îneca chinul în vin, livrat de o căsnicie nereușită, prefigurează în felul său confruntarea dintre Bacchus și Cupidon, care pune capăt comediei muzicale Totuși, și aici, soarta țăranului căsătorit (fără succes) și soarta ciobanilor îndrăgostiți diverg: primul nu poate înlocui dragostea decât cu vinul, în timp ce cel din urmă poate îmbina pe Bacchus și Cupidon Astfel, contrar credinței populare, cele două intrigi sunt în mod clar interconectate Incoerența exterioară a prozei și comediei muzicale din iulie este un dispozitiv care fusese deja folosit de Molière în Amphitryon, scris cu șase luni mai devreme: înfățișează modul în care slujitorii și stăpânii, clasele inferioare și superioare, nobilimea și redneckul se comportă în situații similare Astfel, Georges Dandin, soțul rănit, poate fi privit drept omologul comic al ciobanilor îndrăgostiți Ca ei, este plin de tristețe, ca ei, cade în disperare din cauza unei femei, dar nu are nici poezie, nici muzică care să-și exprime durerea, iar limbajul și sufletul lui sunt lipsite de subtilitatea inerentă eroilor pastoralului - Durerea lui nu se vindecă prin nimic altceva decât prin beție și nu va cunoaște niciodată fericirea destinată iubiților aleși La fel ca Sosia și Mercur, și chiar mai devreme Sganarelle și Don Juan, Dai'den și ciobanii întruchipează distanța de netrecut care separă moșiile și calitățile umane De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( IJ cioturi, poezii și proză) are scopul de a vizualiza cea mai adâncă prăpastie care desparte ciobanii, care iubesc așa cum se obișnuiește la curte, de țăranul, pe care nimănui nu i-ar trece prin cap să-l iubească Nerăbdarea subliniată în repetate rânduri a lui Georges Dandin, care "o lasă înfuriată" pe ciobanca venită să-i povestească despre disperarea lui Tirsis și Philenus și "nu vrea să se oprească să se uite" la barcagii, salvatorii ambilor îndrăgostiți, în mod clar indică incompatibilitatea ambelor lumi - lumea pastorală și a comediei mondiale, lumea eroilor arcadieni și lumea oamenilor obișnuiți Astfel, forma mixtă propusă de Molière și Lully pentru sărbătoarea din iulie , indiferent de ordinea și nevoile spectacolului, are un sens aparte Există o ordine în toate acestea - o ordine bazată pe moralitate, care postulează o decalaj de netrecut între aristocrat, în suflet sau în poziție, și restul, umanitatea obișnuită Și totuși, rezumatele foarte concise ale fiecărui act al lui Georges Dandin din Grand Royal Divertimento nu se potrivesc prea bine cu această lectură: au ceva mai mult - sau altceva De fapt, vocabularul lor nu are nimic de-a face cu grotesc și chiar cu comicul: vorbind despre primul act, Molière menționează "lovitura de moarte" a lui Danden, "durerea", "mânia", despre cel de-al doilea - "nenorocirile" lui și " singurătate jalnică", iar pe la a treia, în care vine "limita suferinței unui țăran căsătorit" - "anxietatea" eroi "Tristețea" și "vai" se găsesc adesea la Racine, "nefericirea" la Corneille "Lovitura de moarte", precum și "anxietatea" aparțin unui strat lexical diferit - Vocabularul elocvenței sacre și al literaturii spirituale, care denotă nesemnificația unei persoane În fine, "mânia" este preluată din limbajul patimilor spirituale: în tratatul lui Descartes, acest cuvânt denotă una dintre patimile private; este prezent atât în Corneille, cât și în Racine Judecând după textul pamfletului publicat de Ballar, durerea și suferința lui Danden nu sunt deloc obișnuite; conceptele care le caracterizează se referă la registre lexicale, de regulă, complet străine de comedie și, prin urmare, nefericitul său erou nu poate fi confundat cu un personaj amuzant farsic Cultura și societatea scrisă (ibo Astfel, Moliere (sau "puricul său de voce") prezintă intriga comediei sale în termeni pur sociali care se încadrează în realitatea modernă: aceasta este povestea unui țăran care s-a căsătorit cu fiica unui nobil El descrie sentimentele eroului cu ajutorul vocabularului inerent genurilor înalte În consecință, lecturile sociologice și tragice ulterioare ale piesei nu sunt arbitrari și nu ficțiune: ele sunt deja stabilite în textul programului înmânat regelui și curtenilor în ziua premierei Totuși, comedia trebuie să distreze: Molière, cu Danden-ul său, trebuie să provoace râs Impromptu-ul, inclus în structura pastoralei cu figurile sale condiționale, nu poate fi decât o parte din această lume pastorală imaginară, abstractă Aici există motive pentru a deveni o fundătură - dar există și ceva pentru a construi o varietate de lecturi - fie urmând forme teatrale ("Danden" ca o combinație de pastor și farsă), fie libo și joc cu ambiguitatea textului în sine , care șterge granițele genurilor și apare ca o prelucrare literară a lumii sociale Relatările despre festivitățile de iulie ne pot ajuta poate să înțelegem ce a văzut instanța în această comedie Primul și cel mai oficial dintre aceste rapoarte este chiar raportul Felibien la care se face referire în Grand Royal Divertimento Un text destinat să arate supușilor și lumii măreția festivității regale și intitulat "O relatare a sărbătorii de la Versailles pe iulie anul o mie șase sute șaizeci și opt", a fost publicat de Pierre Lepty, "Imprimor și librar regal obișnuit, rue Saint-Jacques, sub Crucea de Aur", la câteva zile după festival și fără numele autorului Se știe că în і a fost publicat de două ori, cu pagini de titlu diferite Raportul a fost retipărit în "la Tipografia Regală, de Sébastien Mabre-Cramosy, directorul acelei tipografii" Pentru această ediție (care, alături de alte înregistrări ale festivităților, a intrat în analele tipografice ale monarhiei), s-a folosit formatul folio nobiliar prin excelență; numele autorului este indicat în text, iar raportul în sine este ilustrat cu cinci gravuri de Lepôtre, promise încă din : "Publicului i se vor prezenta imagini ale decorațiunilor principale", Deci, pentru a demonstra toată lumea măreția suveranului, textul trebuia să ia forma unei cărți" De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ (Ib I chiar dacă această imagine, accesibilă pentru citire și contemplare, este incapabilă să transmită tot ce s-a întâmplat în realitate: "Nu trebuie să vă gândiți că ideea care se poate forma citind descrierile mele este chiar și departe aproape de adevărată", scrie Felibien la sfârșitul raportului dvs În acest raport, mai bine decât în "Marele Divertisment Regal * -" sunt indicate locul și rolul comediei în mecanismul general al divertismentului În primul rând, Felibien explică de ce este aranjat festivalul Cauza sa imediată nu este glorificarea păcii încheiate, ci despăgubirea pe care ar trebui să o primească curtea: "Regele a făcut pace la insistențele aliaților, cedându-se dorințelor întregii Europe și a arătat o modestie și o bunătate fără egal chiar și în cea mai mare dintre victoriile sale; acum, ne gândindu-se la nimic altceva decât la treburile regatului, pentru a compensa parțial pierderile pentru curte din cauza absenței sale în timpul carnavalului, a hotărât să aranjeze o sărbătoare în grădinile Versailles Astfel, calendarul sărbătorilor de curte este calendarul majorității: distracțiile regale se încadrează în primul rând în timpul canonic al culturii folclor Cultura rafinată a curtezanilor este în același timp o cultură de carnaval, subordonată, în diversele sale forme, acelorași cicluri calendaristice, aceleași date simbolice ca și cultura populației urbane și rurale Așa stăteau lucrurile la începutul anului : la ianuarie, în ajunul Bobotezei, curtea a fost prezentă la Tuileries la reprezentația "Doctorul fără voie", pe , de Bobotează, o comedie, un concert si s-a dat o cina in apartamentele regale, pe , in acelasi loc, la Tuileries, s-a aratat Carnavalul, "mascarada regala" a lui Benserade, in care regele avea propria parte, iar a doua zi s-a interpretat din nou baletul în Saint-Germain Apoi, din cauza campaniei Franche-Comte, ciclul obișnuit de distracții de carnaval a trebuit să fie întrerupt Astfel, sărbătoarea din iulie este un fel de pocăință menită să compenseze lipsa sărbătorilor din acest an De aici și prezența comediei pe ea, element obligatoriu al carnavalului de curte Conform planului regelui, comedia urma să se încadreze în întregul front al divertismentului: avea să fie precedată de o gustare ușoară, urmată de cină, balet și artificii La Versailles, suveranul alege locuri pentru festivități "unde zona, prin frumusețea ei naturală, ar putea servi pentru a le împodobi și mai mult"; decretează el Cultura și societatea scrisă ( principalul mijloc pentru aceasta este apa, "căci una dintre cele mai frumoase decorațiuni ale acestei clădiri este apa din belșug, adusă acolo de artă în ciuda naturii, care i-a refuzat-o " El conturează un program care constă într-o glorificare variată a Naturii, estompând granițele obișnuite dintre realitate și ficțiune Astfel, festivalul în ansamblu va deveni un divertisment rural, unde frumusețile naturale se vor supune regulilor artei, iar decorațiunile iscusite vor părea a fi creația Naturii însăși, Programul festivalului este un fel de traseu, pe care regele și curtenii trec de la o distracție la alta Fiecare loc nou conține o nouă încântare, în fiecare se ridică clădiri efemere Întrecându-se în comedie muzicală și balet, "Georges Danden" este astfel inclus în cadrul unei festivități de curte cu un program complex, diverse episoade și miracole nemaiauzite Conștient de neputința cuvintelor, incapabil să transmită o varietate atât de mare de frumuseți Felibien încearcă să facă o listă completă a acestora: descrierea lui este ca o numărare meticuloasă maniacal de lumânări și candelabre, iazuri și fântâni, bufete și servicii, decorațiuni și figuri Scopul său este de a folosi cifre pentru a da o idee despre măreția festivalului, pentru a-i face "tabloul", cu siguranță imperfect, dar capabil să transmită cititorului ideea generozității nesfârșite a regelui și puterea lui, căreia până și elementele se supun Prin voința sa, murmurul apelor este în concordanță cu sunetele instrumentelor muzicale, iar focul este împletit cu apa O sărbătoare care șterge distincțiile și limitele, o sărbătoare a extravaganței * și a șocurilor simțurilor, divertismentul din este tipic Versailles-ului timpuriu Sala de bal, decorată cu pietre, scoici și cascade de apă, pare să repete grota Thetis, unde organele hidraulice, pietrele multicolore, jocul reflexiilor oglinzii încântă vederea și auzul Grădinile amenajate de Le Nôtre în jurul castelului lui Ludovic al XIII-lea, pline de terme și fântâni, iazuri și statui, creează un cadru ideal pentru un festival care glorifica Natura, dar Natura, pe care monarhul o controlează ■ Simbolismul peisajului este subordonat această idee, în fiecare punct din care se desfășoară un element aparte al unui singur program coerent - Natura este înfățișată în două dimensiuni: mitologică (Pai' Flora, Pomona, satiri și fauni, tritoni și nimfe) și cosmică b De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( skom, întruchipată în imaginile timpului (patru anotimpuri, douăsprezece luni "cu semnele zodiacului, patru ori din zi) și spațiu (patru părți ale lumii, patru râuri) Deasupra tuturor acestor zei și zeițe, deasupra elementelor și anotimpurilor, domnește zeul soarelui, Apollo La festival, el apare de două ori: mai întâi sub forma unei imagini pe o stâncă așezată în centrul sălii de mese, cu o liră în mână și înconjurat de Muze, iar apoi în punctul cel mai înalt al fațadei iluminat de iluminarea castelului, sub forma simbolului său, soarele, "cu lire și alte instrumente legate de Apollo^, Astfel, festivalul din este una dintre festivitățile de la curte considerate în general ca o trăsătură a civilizației baroc Conține toată varietatea de trăsături care disting astfel de distracții, care au avut loc în Europa în secolele XV-XVIII în multe feluri : extravaganță, dovedirea puterii, bucuria efemerului, aspectul luat ca realitate și realitatea devenită o iluzie, o desemnare clară a limitelor sociale - în special datorită amenajării meselor pentru cină La fel ca eticheta, festivalul este menit să marcheze diferența absolută dintre curtea care se bucură de el și restul societății care nu ia parte, să arate clar superioritatea radicală a celor cărora li s-a acordat privilegiul de a fi lângă suveran , și cel mai important, să cânte gloria marelui rege, principalul său manager La această schiță obișnuită a festivității de curte a sărbătorilor din se adaugă o serie de motive speciale În primul rând, sărbătorirea entuziastă a Naturii: decorațiuni cu frunze și flori, cascade de apă, mese bogate și păstori Iluzia rurală a unei festivități care se desfășoară într-o grădină adevărată, abundența bine ordonată, deliciile naturii antice, ideale, Dăruite pentru o seară - toate acestea reflectă un întreg complex de vise nostalgice ale nobilimii, rupte de îndatoririle de curte din viața locală veche și liberă (reală sau presupusă) La fel ca romanul cavaleresc sau Pastorala (în diversele sale genuri), el trebuie perceput ca subsolul utopic al restricțiilor nescrise impuse de viața de curte, ca o expunere, în cadrul ficțiunii, a noilor obligații ale urbanizatului și aristocratic "curtenos" Cultura și societatea scrisă / tiii Dar la ibbos, fixarea treptată a ritualului de curte a marcat un alt pas în subordonarea nobilimii unui asemenea mod de viață, unde nu era nimic mai cavaleresc și nimic rural La propunerea personală a regelui, sunt organizate două festivități care indică clar aceste schimbări în viața aristocrației, dar, parcă, le anulează temporar: "Bucuriile insulei fermecate * (mai ), când curtenii iar regele însuși se reîncarnează ca cavaleri din Roland Furious*, și festivalul Natură și ape (iulie ), în timpul căruia curtea se bucură de bucuriile lumii rurale, frumoase și din belșug Astfel, Ludovic al XVI-lea folosește în avantajul său sentimentele nostalgice ale nobilimii, care în manifestările lor militante sau pastorale și-au găsit anterior o ieșire în afara vieții de curte și în ciuda acesteia, iar acum, în mod paradoxal, au devenit conținutul festivalului, aranjate prin voinţa suveranului şi organizate după regulile noii vieţi de curte Festivalul din are o altă semnificație: este unul dintre mecanismele prin care se fixează identificarea regelui încă tânăr cu zeul solar, Apollo în ibbb-m Girardon și Renaud-den primesc o comandă pentru fabricarea unui grup sculptural pentru Versailles - "Apollo și nimfele", destinat grotei lui Thetis; cam în aceeași perioadă, Mignard și Louir au completat compozițiile picturale care împodobesc sala și vestibulul lui Apollo din Luvru, inclusiv "Apollo Resting at Thetis* Festivalul din , a cărui etapă implică o comparație între zeu și rege, doi stăpâni ai armoniei, abundenței și frumuseții, este cu siguranță unul dintre momentele principale în transformarea regelui pacificator victorios în Regele Soare Aparent, regele a fost mulțumit de el, pentru că imediat după aceasta s-a decis să se construiască, împreună cu Vechiul Palat, altul, nou, din marginea grădinilor De asemenea, imediat după festival, parcul a fost reamenajat pe baza sa apolinice axa, marcată de grota lui Thetis, bazinul Latona din centrul Rondo și bazinul carului lui Apollo în grădinile din partea inferioară Astfel, "Georges Danden* încadrat de pastorală este unul dintre momentele festivalului cu multe semnificații Descriind două piese țesute împreună, Felibien urmează programul b de la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( tipărit de Ballar: ca și acolo, el dă părțile întregii cântec și în aceleași expresii expune toate cele trei acte ale lui Danden! - Cu toate acestea, există completări și diferențe în textul său; sunt triple Mai întâi, el descrie decorul în care sunt jucate atât pastorala, cât și comedia Potrivit acestuia, când cortina s-a ridicat, "ochii tuturor au fost complet induși în eroare: tuturor li s-a părut că văd cu adevărat o grădină de o frumusețe extraordinară" Iluzia se explică prin faptul că Vigarini a folosit pe scenă aceleași figuri și clădiri care au decorat sala de mese și sala de bal În acest fel, peisajul creează o tranziție lină de la divertisment la comedie și înapoi Pentru spațiul lor este o copie redusă a locului în care se află curtea Pentru că folosesc aceleași materiale (marmură, bronz), aceleași decorațiuni (floare, lemn, apă), imagini arhitecturale similare (terasa, alee, canal) Căci cu ajutorul lor, grădina iluzorie se încadrează în grădina adevărată, invențiile teatrale în acea invenție ingenioasă care este chiar sala de comedie Acest set de corespondențe, analogii și cadre, așa cum spune, introduce elemente ale unei formule anterioare în festivalul din , când același spațiu și aceeași scenografia au fost folosite pentru distracția curții și intrigi teatrale Astfel, în mai , în primele trei zile ale Plăcerilor insulei fermecate, granița dintre ficțiunea pe care o reprezentau actorii - în acest caz era "Prițesa lui Elis" - și ficțiunea interpretată de regele însuși și nobilii și a cărui pânză, împrumutată de la Ariosto, a legat împreună "În armonie și ordine" toată distracția - cursă pentru ring, o cină ușoară, comedie, balet, artificii În , regele și curtenii nu dansează pastoralul, ci identitatea decorului în care se află falși păstori și adevărați nobili, doamne de curte și țărani comici, creează un spațiu iluzoriu în care granițele obișnuite dintre realitate și artă devin instabile În consecință, "Georges Dandin" a fost prezentat în Decor, în nici un fel legat de semnele sociale și spațiale cuprinse în text Piesa se desfășoară într-un spațiu ideal, care, precum Arcadia unde se desfășoară acțiunea pastoralei muzicale, poate mai degrabă slăbi realismul intrigii sale Cultura și societatea scrisă (ibb Cu toate acestea, schițând complotul lui Danden, Felibien își completează repovestirea în Grand Royal Divertimento și în același registru, în întregime social: "Intrimul piesei este despre modul în care un anumit țăran bogat, care s-a căsătorit cu fiica unui nobil local, dobândește doar disprețul soției sale, precum și a socrului și a soacrei, care l-au luat doar din cauza marii sale averi Așadar, avem două diferențe față de programul distribuit publicului: sunt clarificate caracteristicile sociale ale personajelor (țăranul s-a transformat într-un "țăran bogat", iar nobilul într-un "nobil local") și, cel mai important, cauza nenorocirii lui Danden s-a schimbat El nu este de vină pentru nenorocirea sa și nu "suportă pedeapsa pentru vanitatea lui"; el este victima unei soții disprețuitoare și a părinților ei Complotul pare astfel dublat (vanitatea nepotrivită a țăranului își are corespondentul în calculele mercenare ale micilor nobili), iar sensul ei se schimbă: nu mai este vorba de o pedeapsă meritată, ci de suferința adusă Félibien dă o lectură "curtenească" prin excelență a piesei, în care Sothai aproape că îl dau deoparte pe Danden, devenind protagoniștii intrigii: tocmai disprețul lor îl face să sufere Aceasta este povestea adevărată care mi se prezintă Bineînțeles, Felibien insistă asupra unității formale a pastoralului și a lui Danden: "Deși se pare că aici se joacă două comedii în același timp, una în proză și cealaltă în versuri, ele sunt totuși atât de bine îmbinate într-o singură intriga încât alcătuiesc o singură piesă și reprezintă o singură acțiune pe scenă Dar comedia în proză este o "piesă" în sine, care nu are nimic de-a face cu stilul pastoralului: "Toată această piesă este făcută la fel ca obiceiul domnului de Molière să-și scrie piesele de teatru: altfel, el înfățișează personajele personajelor cu culori atât de naturale, încât este imposibil să ne imaginăm o imagine mai asemănătoare decât a lui, a greutăților și a supărărilor care bântuie adesea oamenii care intră într-o căsnicie inegală Și când pictează temperamentul și obiceiurile unor nobili rurali, adevărata lor imagine se exprimă perfect în fiecare trăsătură a lor Conectată prin numeroase fire cu lumea iluziei festive, comedia este în același timp percepută și interpretată într-un mod diferit - în ceea ce privește adevărul, asemănarea imaginii, imaginea exactă Mai mult, adevărul în acest caz nu constă într-un adevărat portret psihologic, ci în adevărul tipurilor sociale de comportament, în "obișnuitele" uneia sau alteia clase Astfel teatrul b De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( piesa este legată de lumea socială: sunt conectate prin relații de "reflecție" care implică atât o diferență radicală - situațiile și personajele teatrale nu sunt situații și personaje reale - cât și o asemănare suficient de profundă pentru a recunoaște o realitate diferită în forme specifice de fictiune De aici cele două dimensiuni ale lui Georges Danden, care în niciun caz nu se contrazic în ochii publicului din secolul al XVII-lea: comedia ca ficțiune poate aparține în întregime lumii iluziei teatrale, se contopește cu pastoralul, se desfășoară în decoruri magice; dar întrucât reflexia ochiului nu se mai referă la propriile forme - ea spune adevărul despre tipurile de existență socială Relatarea lui Félibien despre festivalul din iulie poate fi comparată cu alte două relatări Prima aparține starețului de Montigny, care a întocmit-o la cererea reginei Începând cu , raportul a fost publicat ca parte a unei colecții mixte publicate la Haga Judecând după descriere, autorului i-au plăcut cel mai mult clădirile ingenioase ridicate în parc și care încorporează natura primordială care nu cunoaște civilizația (de exemplu, teatrul verde: a produs o "cladire cu aspect rural, ajungând aproape în vârful copacilor în înălțime; împodobit din exterior doar cu ramuri de pădure și copaci de grădină, a umbrit luxul palatelor și a dat strălucire simplelor bucurii rurale Aici imposibilul devine real: sala de cină este "un fel de palat fermecat cu o construcție atât de rară și neobișnuită pe care nici un romancier nu și-ar putea imagina", iar camera de verdeață în care se serveau aperitivele "era mai mult vrăjitorie a zânelor decât măiestrie" De fapt: când compania a intrat acolo, nimeni nu le-a ieșit în întâmpinarea lor - prin gard viu se vedeau doar mâinile, oferind tuturor celor care doreau să bea pe tăvi foarte curate; de ceva vreme toată lumea nu s-a putut smulge de acest dispozitiv magnific Astfel, reportajul reflectă atât nostalgia nobilimii pentru existența rurală liberă, cât și atotputernicia regelui-vrăjitor, asemănător zeului Apollo Comedia desfășurată în fața "o mulțime incredibilă de spectatori", Montigny povestește astfel: "Trupa lui Molière a jucat o comedie în spiritul ei, nouă și amuzantă; a fost plăcut presărată cu numere de recitare și balet, unde Bacchus și Cupidon, certându-se o vreme, care dintre ei era cel mai important, au ajuns în cele din urmă la o înțelegere pentru a sărbători împreună triumful, "Spre deosebire de text Cultura și societatea scrisă ( і Felibien, aici se repovestește intriga pastoralei, în vreme ce tema comediei nici măcar nu este menționată Aba Montagny precizează doar că este "amuzantă"; acest lucru nu a fost menționat nici în Grand Royal Divertimento, nici în raportul lui Felibien În aceste două texte, râsul pe care ar trebui să-l stârnească în mod firesc comedia nu se datorează faptului că este amuzant în sine, ci datorită "acțiunii", actoriei, mijloacelor scenice, care constituie specificul genului său Dacă pentru abatele Montigny comedia văzută se încadrează pe deplin în definiția sa formală - atât de mult încât nu se spune niciun cuvânt despre intriga ei - atunci pentru Molière și Felibien esența ei nu se află în această proprietate generală, implicită a genului (a fi amuzant) , dar în situație privată Raportul abatelui Montigny este repetat de cel al lui Robinet în "Scrisoarea poetică către doamnă" (un pliant în versuri care își are originea în și care folosește o formulă publicistică populară din perioada Fronde): nici intriga piesei nu este menționată aici, ci doar definită ca comic: En ce beau Rendez-vous desjeux Un teatru auguste et pom reich D une maniere singulière S'y voyait dresse pour Moliere Le Molie cher et glorieux Dubas Olympe de nos Dieux Lui-meme donc, avec sa Troupe, Laquelle a vait les Ris en croupe Aici începe dragostea De la Curtea noastră plină de Appas, De un Subiect arhi-comic Cine ar râde cel mai stoic, Într-adevăr, în ciuda dinților lui, Atât de plăcute sunt Incidentele [La acest frumos loc de joacă s-a ridicat un Teatru maiestuos și magnific, ridicat într-un mod fără precedent pentru Molière, dragă glorioasă Mamă trăind la poalele Olimpului zeilor noștri El însuși, cu cadavrul său, râsul întrupat, a început aici distracțiile curții noastre pline de farmece, cu un complot arhicomic, ale cărui evenimente sunt atât de vesele, încât chiar și cel mai mare dintre stoici ar râde cu adevărat de ele, deși prin strângere dinții ] , De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Din nou, ca și Montigny, Robinet transmite doar conținutul "comediei muzicale cu balete", un gen mai nobil decât "micuța comedie" Contrastul dintre plăcerea de a dansa și de a cânta - și râsul provocat de "evenimentele vesele" ale intrigii comice este destul de clar exprimat ) există o mulțime de ciudatenii, identificări greșite și surprize și pentru că personajele din ea, cel puțin unele dintre ele, corespund tipurilor clasice de teatru comic De aceea, din punctul de vedere al lui Robinet, nu rolul lui Danden sau Sotanville a fost cel care a primit atenția principală, ci rolul "grasului Lubin", interpretat de La Thoriller, care la vremea aceea se recupera din boală și " care, desigur, a fost cel mai amuzant dintre toate" În acest prim grup de texte (program broșură, articol din Gazeta, raport "oficial", raport scris la cererea reginei, fișă de versuri) au trasat clar două tipuri de percepție a "Georges Danden" - acel "Georges Dandin", care a fost prezentat pe scenă în iulie an, combinat cu alte intrigi și în contextul unui mecanism festiv complex Pentru Gazette, abatele de Montigny și Robinet, reprezentația prezentată (și văzută) la curte este o comedie "amuzant", "arh-comic", care stârnește râsul cu "acțiunea", dar a cărei intriga este atât de insignifiant că nici nu merită menționată: comedia este interesantă doar în măsura în care este înscrisă într-o serie de arii și balete dedicate rivalității dintre Bacchus și Cupidon în al doilea rând, printr-un stil care vizează crearea unui tablou adevărat, firesc, asemănător al lui pozitii si personaje apartinand lumii sociale, si nu traditiei teatrale, sau nu numai acesteia Avem astfel, pe de o parte, o comedie, a cărei valoare constă în primul rând în "evenimente fericite", intriga comică; pe de altă parte, comedia, care este în primul rând o reflectare (și o critică) a unei realități moderne Pe care dintre aceste două piese a văzut curtea în ? Nu există dovezi directe în acest sens, așa că este dificil să judeci cu siguranță Christian Huygens, un fizician olandez care a fost prezent Cultura și societatea scrisă ( la festival, ea, se pare, nu a stârnit prea mult interes; el a fost mai impresionat de alte distracții: "După părerea mea, focuri de artificii au fost cele mai frumoase acolo, nu am văzut niciodată atâtea rachete decolând în aer în același timp Comedia lui Molière, a cărei intriga este despre un țăran încornorat care s-a căsătorit cu o domnișoară nobilă, a fost făcută în grabă și nu reprezintă nimic, nosala și teatrul sunt foarte frumoase, la fel ca și celelalte două săli octogonale, construite din scânduri și împodobite cu frunziș, festone de flori, tablouri, fântâni: una pentru ospăț, cealaltă pentru bal", în concluzie, Huygens rezumă un rezultat mult mai prozaic decât reportajele pliantelor și ale memoriștilor: "Am plecat la ora ceas dimineața și s-a întors abia a doua zi la ora ; Am îndurat căldură mare și frig mare într-o noapte, n-am dormit deloc și am mâncat în grabă, încât eram destul de obosit; singura consolare era că toată lumea suferea la fel În opinia sa, relațiile sociale din Georges Dandin sunt reduse la o situație clasică de teatru comic: poziția hilară a unui soț încornorat Vocabularul pe care îl folosește pentru a descrie piesa nu este limbajul pasiunii sau al compasiunii, ca în Felibien, ci limbajul farsei și al poveștilor publice Danden este un încornorat și piesa "nu reprezintă nimic" Se pare că Christian Huygens nu se potrivește prea bine cu privitorul implicit al textului, care reiese din "Marele Divertimento Regal" și reportajul lui Félibien Nu a văzut nici un rost într-o comedie, care, desigur, ar trebui să provoace râs - asta e de la sine înțeles - dar în care acest râs este înscris în "morală" (în cuvintele lui Benishu) sau într-o "reflectare a realității" (în cuvintele lui Auerbach) Și cum rămâne cu regele? Regele a râs Poate la Versailles, și cu siguranță la Saint-Germain: acest lucru este raportat de Robinet în relatarea sa despre spectacolele Danden în timpul sărbătoririi Sf Hubert la începutul lui noiembrie : Au reste Hop dit que Moiiote Paraiaaant dana sene Cartiere Ave cu ses charmants Acteura, Ravit este Royaux Spectateurs Et, sans epargne, les fit rire, Jusquea ă notre mormânt Sire, De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Dans son Paysan mal mărie Qu'â Versailles il avait joueî [Și se spune că Molière, după ce a apărut în această arenă cu minunații săi actori, i-a încântat pe cei mai înalți spectatori și cu țăranul său căsătorit fără succes, pe care l-a jucat la Versailles, i-a făcut ușor să râdă pe toți, inclusiv pe regele nostru serios,] Trebuie să încercăm să stabilim natura acestui râs Și pentru asta, în primul rând, să înțelegem ce este ficțiunea comediei Cu alte cuvinte, să cedeze efectului realității pe care ea încearcă să-l creeze Imaginați-vă că Danden există, că are propria viață, propria memorie, realizând în același timp că el este doar o imagine teatrală, o "reflecție", creată și prelucrată de imaginația scriitorului, condiționată, dar plauzibilă, plauzibilă , și totuși condiționat Deci, să-i citesc cuvintele altfel decât dacă ar fi rostite de un țăran "adevărat" căsătorit cu o fiică nobilă "adevărată" Ficțiunea teatrală nu caută să reproducă situația "reala"; scopul său este de a crea și în același timp de a expune iluzia care dezvăluie însăși metodele prin care este creată lumea socială cu contradicțiile ei Câte probleme cu aceeași nobilă! Și ce lecție este căsătoria mea pentru toți țăranii care, ca și mine, ar dori să se ridice deasupra rangului lor și să se căsătorească cu stăpânii! Nobilimea în sine nu este un lucru rău, un lucru care merită, desigur, dar nu vei avea probleme cu nobilii, este mai bine să nu te pui cu ei Am trăit-o în propria mea piele și știu cum se comportă domnii atunci când ne permit nouă, oamenilor de rând, să intrăm în familia lor Ei nu se agață în mod deosebit de noi înșine, este important pentru ei să se căsătorească cu binele nostru Sunt o persoană prosperă, mi-aș dori să mă pot căsători cu o țărancă bună, cinstită, dar mi-am luat o soție care mă privește cu dispreț, îi este rușine să-mi poarte numele și crede că cu toată averea mea nu-mi pot recupera onoarea de a fi ea soțul Georges Danden, Georges Danden ce prostie ai facut! Acum chiar mi-e frică de anul de acasă Oricât ai veni, mereu sunt doar dezamăgiri Astfel, Georges Dandin, în monologul său care deschide primul act al Comediei, explică motivul dezamăgirii sale și, în același timp, prezintă - pentru cei care știu să asculte - intriga serioasă a acestui amuzant - sau "arh-comic" " - Joaca Căsătoria lui a devenit o "Lecție", a dobândit cunoștințe "în propria piele" Ce este asta Cultura și societatea scrisă ( pentru cunoștințe noi, obținute în durere, dobândite la un preț mare? Această cunoaștere este în întregime socială: s-a dovedit că societatea nu funcționează așa cum se aștepta el Unirea sa cu o "nobilă", o fată dintr-o familie nobilă, s-a bazat pe o simplă percepție a relațiilor sociale: orice creștere vizuală a proprietății este o condiție necesară și suficientă, necesară, insuficientă pentru ca cei din jur să fie de acord cu trecerea la un subiect social la o nouă treaptă în scara clasei Desigur, căsătoria nu i-a dat lui Danden dreptul de a pretinde o origine nobilă, totuși, după ce s-a căsătorit cu aristocrați, după ce a primit un titlu nobiliar, el se aștepta ca cei cu care a căutat (și a găsit) o alianță să-l recunoască ca egal cu ei înșiși - ceea ce înseamnă că el însuși faptele vor deveni egale cu ele O serie întreagă de transformări "obiective", "verificabile" ale personalității sale sociale - el este ginerele unui nobil, proprietarul moșiei - ar trebui ipsofacto să-și schimbe statutul în ochii celorlalți și să îi facă să se trateze cu el cu mare respect El credea că, schimbând atributele apartenenței sale sociale din propria sa voință, cu siguranță îi va forța pe toți să fie de acord cu noua sa idee, înnobilată, dacă nu nobilă, despre sine În centrul acestei strategii matrimoniale se află percepția asupra lumii sociale, ceea ce o face atât mecanică, cât și mobilă Implică existența unor legi obligatorii, corespondențe automate care guvernează trecerea de la o clasă la alta Scopul operațiunii lui Dunden a fost acela de a converti capitalul economic (de unde și repetarea constantă: "Sunt un om bogat", "cu toată averea [mea]") în capital social, a cărui măsură este recunoașterea celorlalți O astfel de întreprindere presupune credința în mecanisme obiective, de câștig-câștig, care pot asigura automat o schimbare a statutului social, pot transforma un țăran bogat - atât din punct de vedere social, cât și în percepția altcuiva - într-un nobil egal, cu care s-a legat de legături de familie Într-o lume în care ideea ta despre tine însuți Uf' se potrivește cu ceea ce ar trebui să creadă alții despre tine, mobilitatea socială este destul de posibilă: poți întreprinde anumite acțiuni pentru a-ți schimba poziția; anumite tipuri de comportament (căsătorirea cu un nobil, achiziționarea de pământuri nobile) vă permit să ajungeți la o statuie nouă, mai înaltă De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( și, prin urmare, să fie considerat un reprezentant al unei clase diferite, mai onorabile și mai respectate Cu toate acestea, experiența a arătat că o astfel de percepție a lumii sociale este o iluzie completă Căsătorit, Danden și-a dat seama că era inutil să se gândească măcar să-și definească propria poziție: clasificarea în care i s-a atribuit un loc, aprecierea prin care acesta este determinat, sunt prezente doar în ochii celuilalt, în special, că superior altuia de la care se așteaptă să recunoască egalitatea - dacă nu legală, atunci socială A crede că este posibil să-ți manipulezi statutul schimbându-i atributele este o amăgire sau o prostie, pentru că, în primul rând, acest statut depinde de judecata celor care, prin poziția lor, au dreptul să o explice clar, în cuvinte sau comportament, ceea ce este cu adevărat Conștientizarea acestui fapt poate fi urmărită în însăși dinamica monologului lui Danden La început, "eu" ("ca mine") îi domină discursul, amintind acea idee iluzorie a lumii sociale, când subiectul crede că intențiile și acțiunile sale îl fac stăpânul suveran al ființei sale sociale Dar în cea de-a treia fază a monologului, totul se prăbușește, Danden se transformă dintr-un subiect în obiect - de parcă pronumele "ei", exprimând voința nobilimii, îl privează complet de independența sa La fel ca toți ca el ("noi oamenii de rând"), el este forțat să suporte o identitate socială care nu este în niciun fel dependentă de el însuși, nu coincide cu ceea ce credea că a realizat și în niciun caz nu și-a justificat speranțele Intimitatea socială, chiar formalizată sub forma căsătoriei, chiar exprimată în stilul de viață, nu este suficientă pentru a realiza egalitatea "reală", adică recunoașterea parității sociale în practică, în comportamentul cotidian Prin urmare, pierderea iluziilor este exprimată în cuvinte cu semantica diferenței ("mai mare") și inegalității ("nu pot recupera") Cea mai evidentă (și cea mai crudă) dovadă în acest sens este relația cu Angelica, deoarece intimitatea conjugală nu înseamnă deloc egalitate recunoscută în viață, iar decalajul de clasă răstoarnă ierarhia naturală a soților ("soția care mă privește cu dispreț" ), în ciuda căsătoriei, capitalul economic nu s-a transformat în capital social Faptul că încercarea de convertire a eșuat este afirmat direct și dur: soția "crede că, cu toată averea mea, nu-mi pot recupera onoarea de a fi soțul ei" Dar gândul că Cultura și societatea scrisă ( demnitatea conjugală sau socială este cumpărată și, prin urmare, depinde de cumpărător, este pur și simplu ridicolă Împărțirea societății în clase nu este ca un acord obiectiv între parteneri egali Este un act de numire care presupune existența unei granițe de netrecut între cel care are puterea de a numi și cel care este numit, o contradicție ireconciliabilă între reprezentarea creată de alții și impusă individului din exterior, și a acestuia propria idee despre sine Deci, diferențele de clasă sunt absolute și insurmontabile Dunden, trăgând o lecție cu întârziere din această imposibilitate de a schimba ceva, profesează o filozofie a fixării sociale, o diferență radicală de clasă: "Sunt o persoană prosperă, mi-aș dori să mă pot căsători cu o țărancă bună și cinstită" Țăranul "căsătorit fără succes" dezvoltă ideea comună a epocii: o societate bine organizată își asumă aceeași apartenență de clasă (și, prin urmare, căsătorii egale social și identitate de statut a noilor părinți) Visul egalității cu nobilimea este o himeră : "mai bine nu te încurci cu ei " Nu poate exista un schimb egal între cei mai înalți și cei mai de jos, căci primii nici măcar nu se gândesc să cedeze o fracțiune din onoarea lor celor care intră într-o alianță cu ei, ei vor doar să ia în stăpânire o parte din averea lor: "Ei nu se agață în mod deosebit de noi, este important pentru ei să se căsătorească cu binele nostru " Deci, relațiile sociale, de clasă sunt supuse altor principii decât le presupunea Dunden De aici dezamăgirea sa, care se exprimă în primul rând psihologic: "Ma maison m'est effroyable niaintenant, et je n'y center point sans y trou-ver quelque chagrin" Vocabularul de aici este luminos și puternic, extras din tragedie: "effroyable" înseamnă "provoacă frică, groază, dezgust" (Furetière), iar "jagrin", un cuvânt preluat de Feli-bien, indică neplăcere extremă, "anxietate, dor, melancolie" (același Furetier) Totuși, această dezamăgire este exprimată și într-un alt mod, de data aceasta într-un dispozitiv dramatic - bifurcarea unui personaj care se întoarce constant spre el însuși - Georges Dandin, Georges Dandin, ce prostie ai făcut! Toate comentariile piesei subliniază această formă - principala caracteristică stilistică a rolului lui Danden La prima lectură aici, în primul rând, se dezvăluie un dispozitiv comic moștenit din farsă De exemplu, "Jealousy of Bar boule", precum "Georges Danden", se deschide cu un monolog al principalelor , De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( personaj vorbind singur: "O, bietul Barboulier, ce nenorocit ești! Dar ea trebuie pedepsită Și dacă o omor? Idee stupidă, vei fi spânzurat Și dacă le ordonați să o bage în închisoare Nenorocitul ăsta cu siguranță se va eschiva și va ieși de acolo La naiba, ce să faci? Într-un text care nu are niciuna dintre conotațiile sociale ale lui Danden - Barbouillet își leagă nenorocirile doar cu desfrânarea soției sale - se joacă același efect comic; o persoană vorbește cu voce tare singură Moliere va rămâne fidel acestui dispozitiv - de la monologul lui Arnolf ("Prostule și rușine să-ți fie", "Școala soțiilor", III, ) până la monologul lui Harpagon, unde bifurcația devine trupească; personajul se apucă, crezând că ține un hoț ("Miserly", IV, : textul spune "își apucă de mână") Poate că râsul ar trebui să înăbuşe posibila milă pentru personajul înşelat, disperat, jalnic În plus, bifurcația, repetată în cele trei monologuri ale primului act, trebuie înțeleasă ca o expresie a dualității personajului însuși În această dualitate sunt combinate aspirațiile lui opuse; Danden vorbitorul vrea să spună tuturor despre situația lui insuportabilă și să obțină dreptate; Dandenul căruia i se adresează îi idolatrizează pe Sotanville și crede în posibilitatea de a lua asupra sa o parte din gloria lor Primul Danden, care vrea să "deschidă ochii tatălui și mamei", este gata să se umilească pentru a-i umili pe cei care i-au înșelat speranțele; cel de-al doilea amintește de vanitatea speranțelor lor: sunt zadarnici nu pentru că recunosc superioritatea nobililor (aceasta este fără îndoială), ci pentru că admit posibilitatea de a fi egali cu nobilii Dualitatea lui Danden poate fi înțeleasă și ca opoziție dintre "cunoașterea" dobândită prea târziu și amintirea bântuitoare a "prostiei" ireparabile a cuiva Atunci despărțirea personajului va fi un semn al timpului care a trecut de atunci, o urmă ascunsă a unei greșeli ireparabile - originalul, prezent constant în memoria cauza umilințelor pe care le-a tolerat în prealabil, și a fost în mod necesar răscumpărat și mananca De aceea Danden nu poate comunica cu nimeni; de unde solipsismul lui radical, al lui Cu toate acestea, dialogul personajului cu el însuși poate fi citit și într-un mod diferit: Ca o declarație dramatică despre funcționarea societății Danden, care vorbește acum, este un bărbat care știe cum și ce provoacă realitatea socială Cultura și societatea scrisă ( identitate realizată în cotidian: relațiile sociale, în viziunea și comportamentul celor de la putere Dandenul căruia i se adresează este un om care a făcut posibil imposibilul, care și-a legat așteptările absurde de o percepție iluzorie a mecanismelor care guvernează onoarea și, prin urmare, realitatea socială După ce și-a recunoscut greșeala, personajul își imaginează o viață diferită, cea care ar fi dacă actualul Danden ar ști ceea ce actualul Danden știe; "Sunt o persoană prosperă, așa că ar trebui să mă căsătoresc cu o țărancă bună și cinstită " Această căsătorie, care acum a devenit imposibilă și este din nou menționată în momentul în care Dubin povestește despre interesul lui Angelique pentru Clitandre ("Ai soție pentru femei țărănești") îi apare lui Georges Dandin ca și cum reversul - dorit, dar ireal - a acea situație autentică, dar terifiantă, în care s-a dovedit a fi Astfel, se urmărește o relație între două percepții conflictuale ale diviziunii de clasă a societății (iluzorie, unde această diviziune depinde de îndepărtarea individului, și trăită în experiență, unde coincide cu mecanismul de dominare și subordonare) și două căsătorii corespunzătoare strategii ("prost", sugerând posibilitatea de a-și schimba propriul statut, și una care recunoaște nevoia doar de egalitate intra-estatală) "Lovitura de moarte", "nenorocirile", "durerile" unui țăran căsătorit, care sunt menționate în programul înmânat instanței, se datorează nu numai suișurilor și coborâșurilor complotului, unde acesta apare de trei ori ca un victima comică a înșelăciunii: ele întruchipează soarta crudă a unei persoane care și-a format o idee falsă despre lumea socială și legile ei Pentru a înțelege exact ce a putut înțelege publicul - curtea, apoi orașul - în acest discurs despre regulile de construire a ierarhiei sociale și a egalității sociale, trebuie în primul rând corelat cu posibilele reprezentări ale personajului vorbitor Comedia nu este un tratat sociologic și fiecare afirmație din ea servește ca și cum ar fi una dintre trăsăturile acelui portret "similar", care este un personaj de teatru Pentru criticii care (mai degrabă în zadar) încearcă să găsească în fiecare piesă un personaj care exprimă ideile lui Molière sau propriile sale gânduri, este potrivit să-și amintească îndemnul Uraniei, vorbind cu KD * th De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( Menoy în "Critica școlii pentru soții": "Klymene: Am fost teribil de indignat de faptul că un scriitor îndrăzneț ne numește "fiare" Urania- Păi, asta spune fața comică!" În Georges Danden, nu Molière vorbește, ci un țăran care declară că el, un om bogat, s-a căsătorit cu fiica unui nobil Dar există și alte semne care să permită publicului să "clasifice" personajul care i se adresează pe rând? Din păcate, nu am primit un acord similar celui încheiat în decembrie pentru "tablouri" pentru "Don Juan", și nu știm în ce decor au fost puse în scenă reprezentațiile pariziene ale lui "Georges Dandin" Totuși, în inventarul postum al proprietății lui Moliere, întocmit la - martie , se indică în ce costum a jucat "țăranul căsătorit" Pe martie au fost descrise costume de teatru; printre acestea se numără "cutia în care se ține rochia pentru reprezentația lui Georges Dandin", și anume: pantaloni și o mantie din tafta de culoarea cafelei și un guler din aceeași țesătură, toate împodobite cu dantelă și nasturi argintii; aceeași curea , o jachetă îngustă din mătase purpurie strălucitoare , un alt pardesiu din brocart multicolor cu dantelă argintie, volane și pantofi " Un astfel de costum, în care nu există nimic țărănesc, ar putea fi imediat identificat ca o imitație exagerată, încordată, a aristocrației învechite modă Dantelă abundentă (care nu se găsește nici în costumul Orgii, nici în costumul lui Alceste), pestriță (caracteristică și costumelor domnului Jourdain și Poursonjac), volane în spiritul vechi (sunt doar în acest costum și în costumul lui Sganarelle din "Doctorul involuntar"): rochia lui Danden în felul său indică, de asemenea, o încercare zadarnică a personajului de a deveni ceea ce nu poate fi Excesul său comic și arhaismul declasat dezvăluie o distanță insurmontabilă care separă pe Dun- De la oamenii cu care ar vrea să fie În actul celei mai evidente imitații, se manifestă imediat imposibilitatea completă a identificării Brisard, creatorul primei serii de gravuri plasate în ediția din a lucrărilor lui Moliere (publicate până acum de Denis Thierry, Claude Barbin și Pierre Trabouillet și bazate pe manuscrisul predat de Armande Béjart lui Orange), a încercat să reproducă - cu excepția mezenterului - acesta este luxul intruziv al costumului lui Danden Este înfățișat în penultimul fenomen al comediei, în momentul celei mai înalte umilințe Cultura și societatea scrisă ( Danden în genunchi are o față tânără și păr creț; are siret la maneci si guler; este într-o jachetă cu un buzunar decorat ciudat și pantofi cu funde incredibil de luxuriante Hiperidentificarea ridicolă a lui Danden cu "stilul nobil" poate fi mai puțin evidentă decât în costumul de scenă, dar totuși este destul de clară stângăcia excesivă trădează imitația; apropierea etalată indică o diferență irezistibilă Astfel, Dunden este în primul rând un costum, comic în imitația deplasată a unei rochii "nobile" În plus, este numele "Georges Danden", care poartă două conotații Prima este legată de sensul verbului etimon în sine: dan-diner Potrivit Dicționarului Academiei Franceze din , da fi di peg înseamnă "a clătina din cap și trup, așa cum este obiceiul proștilor și celor care nu știu deloc să se poarte"; Fuuretière în dă o astfel de definiție cuvântului dwtfe "Un nebun care nu știe să se comporte corect și face mișcări indecente cu mâinile și picioarele sale", iar Richlet, care este cronologic mai aproape de Moliere, crede că dandin este "ceva ca un prost și jumătate smecher care merge, întorcând capul Un fel de boobie și bulgăre, leneș și simplu la minte în aparență Pentru verbul dandiner ("a legăna ca un nebun, a păcăli"), acest dicționar oferă un exemplu extras din Saint-Aman: "Își învârte spatele ca un clopoțel", care se referă la una dintre variantele etimologiei al acestui cuvânt sugerat în el: în secolul al XIV-lea dandin însemna "clopot" Astfel, numele amuzant al țăranului indică faptul că este un prost ridicol, atârnând între nobilime, pe care o admiră, și oamenii de rând, de care nu poate scăpa, zvâcnind în intrigile și înșelăciunile altor oameni și oscilând veșnic între exagerați imitarea aristocrației și a naturii sale rurale Furetier adaugă o a doua conotație: "Rabelais a scris Istoria lui Perrin Danden și a lui Teno Danden Aceasta înseamnă că Danden este un nume literar, folosit de Rabelais în "Cartea a treia" (capitolul XLI), iar apoi de Racine în "Cercete" scrise la sfârșitul lunii octombrie sau începutul lui noiembrie - și zece ani mai târziu - La Fontaine în "Fables" " (Cartea a IX-a, ) -₽° în toate cele trei cazuri, acest nume este asociat cu sfera judiciară Wu Pa^' De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( le Perrin Dandin - "un om respectabil, un ținător bun *, un arbitru al" litigiilor, proceselor și neînțelegerilor * ale tuturor vecinilor, "deși nu judecător * Fiul său Teno vrea și el să "se angajeze în aranjarea certurilor", dar nu reușește atât de bine acest lucru, pentru că ia procesele "încă verde și crude", și nu la final, când părțile epuizate sunt pregătite de împăcare Perrin Danden Racine, la rândul ei, este un adevărat judecător, din familia Danden, unde "toată lumea purta manta", iar în zelul său judiciar ajunge la nebunie Folosind acest nume, asociat în literatură cu funcția judiciară, Molière a căutat cel mai probabil să învingă tradiția, cunoscută cu siguranță de cel puțin o parte a publicului său, dându-i sensul opus: Danden lui nu este judecător, ci inculpat care este condamnat de trei ori de el Judecătorul "natural", M de Sautanville Georges Danden este, parcă, Danden pe dos, nu mai este purtătorul de dreptate, ci eterna victimă a însăși curții pe care a cerut-o în deșarda încredere că va avea câștig de cauză Numele de comedie, ca și pastorala care încadrează piesa de la Versailles, infirmă în felul său posibilitatea existenței reale a personajului și a situației în care se află Desigur, este un seigneur, domnule, dar un seigneur fictiv, îmbrăcat în titlul ridicol de "Monsieur de la Dandiniere" Ce dovadă mai bună poate fi dată că, dacă piesa reflectă realitatea, atunci nu este în niciun caz contrară convențiilor comice care permit separarea personajelor de presupusele lor modele reale? Dintre aceste convenții, cel mai important rol îl joacă imaginea țăranului, datorită căreia el este recunoscut instantaneu atât de către instanță, cât și de publicul orașului Molière, desenând pe Danden, bate cu grație această imagine tipică Când Luben îl avertizează pe erou despre infidelitatea Angelicăi, pe care el însuși o bănuia vag, prima sa reacție este să-și compare din nou soarta reală, soarta soțului unei fecioare nobile, cu soarta pe care o aștepta, ar fi trebuit să-l aștepte dacă s-ar fi căsătorit cu un femeie ţărancă De aici contrastul dintre cele două sisteme de valori ȘI comportament, subliniat în al doilea monolog al său, în actul al treilea al primului act O căsătorie egală cu o țărancă păstrează în același timp ierarhia corespunzătoare a soților și permite unui bărbat să-și arate imediat și cu cruzime supremația: soțul este stăpânul de sine în casă, el poate "fără nicio ezitare să învețe [soției] un Băț " Dimpotrivă, căsătoria inegală încalcă diviziunea naturală Cultura și societatea scrisă (і o împărțirea puterii și forțele de a delega dreptul de a-i judeca pe alții, excluzând orice violență Țăranul Dunden, atât la propriu, cât și la figurat, are "mâinile legate": obligațiile sociale îi interzic să se comporte în modul obișnuit în mediul său cultural - cel puțin în cadrul culturii pe care semenii lui o au în cadrul convențiilor teatrale Misalianța generează dezordine în două moduri În primul rând, Danden este forțat să renunțe la dreptul masculin obișnuit de a repara instanța și, pentru a obține dreptate, el însuși se transformă în petiționar În al doilea rând, pentru aceasta trebuie să-și anunțe public nenorocirea, să o aducă la cunoștința tuturor, în loc să o ascundă de ochii celorlalți, așa cum o dictează obiceiul Făcându-și personajul nostalgic pentru violența goală, regretând cruzimea legitimă, Moliere îl sfâșie literalmente între două "obișnuințe": obligat să se supună regulilor unei căsătorii nobile, nu se poate comporta ca un țăran, dar, țăran fiind, nu le-a acceptat pe acelea coduri și metode de control care sunt caracteristice comportamentului aristocratic "Țăranii sunt prost educați" - acest exemplu din "Dicționarul" lui Fuuretière ( ) se referă la noțiunea general acceptată de epocă, interpretată de Moliere în cea mai acută manifestare: violența fizică, reală sau închipuită, este semnul cel mai evident de comportament nepoliticos, "prost manierat", simptom de "hillbilly", care în dicționarele de atunci apare ca antonimul unei persoane politicoase Deci, avem un personaj care vorbește despre construcția identității sociale, despre imposibilitatea de a-și schimba statutul, despre mecanismele care guvernează împărțirea societății în clase În același timp, acest personaj este de trei ori ridicol: atât cu costumul său "nobil" exagerat, cât și cu numele său stupid și cu manierele sale plebei Cum ar putea publicul din să perceapă o astfel de combinație, care este rădăcina tuturor lecturilor conflictuale ulterioare ale piesei? În ce cerc (mai mult sau mai puțin) general acceptat de idei și informații s-ar putea încadra comedia lui Molière? Georges Danden este o farsă amuzantă Lasă-mă să topesc N° ce fire de înțelegere reciprocă au fost întinse între Molières (> De la PUBLICA TRIBUNALĂ LA PUBLICUL ORAȘ (і і și publicul, permițând să fie descifrat în această farsă discursul despre ceea ce este sau ar trebui să fie societatea? Poate că scopul era plauzibilitatea situației - cu siguranță rară, dar posibilă? Cu toate acestea, Dandenii din nu se căsătoresc cu femei nobile, la fel cum suveranii nu se căsătoresc cu păstorile Dorim să prezentăm dovezi că nimeni - nici curtenii, nici orășenii - nu putea crede în realitatea unei astfel de alianțe, ceea ce înseamnă că intriga comediei a fost inițial o parodie Și dacă piesa ar putea fi considerată "arhi-comică*-, atunci, poate, în primul rând, pentru că situația înfățișată în ea era atât de absurdă, atât de absurdă, încât nu putea decât să provoace râs Râsete - în primul rând pentru că Danden a greșit cu epoca Desigur, țăranii bogați, fermierii sau cultivatorii puteau deveni egali cu nobilii satului lor și chiar să primească nobilimea - în virtutea dobândirii feudelor și a unui stil de viață nobil - dar numai până la mijlocul secolului al XVI-lea După , o asemenea vanitate nu mai este acceptată: și pentru că această falsă nobilime este expusă în ordonanțe regale (de exemplu, în ordonanța din se spune că "oamenii de rând și oamenii fără nobilime, cumpărând feude nobiliare, nu vor fi așadar nobililor, oricâte venituri aduc fiefe dobândite de ei"), și pentru că nobilimea însăși nu-i mai recunoaște egali pe cei care nu fac decât să-i imite modul de viață, fără să aibă vreun drept în acest sens În consecință, Danden, ca și Don Quijote, este o victimă a efectului de histerezis, el este incapabil să înțeleagă că tocmai mecanismele pe care spera să le folosească au dispărut Totuși, chiar și în secolul al XVI-lea, modul în care încearcă să obțină egalitatea cu nobilii era imposibil din punct de vedere social: vrea să devină nobil imediat, în timp ce aderarea la o familie cu două clase mai înalte presupunea întotdeauna un lung proces de asimilare și recunoaștere: vrea să devină nobil, rămânând pe pământurile sale, ocolind stadiul orașului, în timp ce fiecare familie de țărani, înaintând la nobilime, era cu siguranță obligată să treacă prin stadiul orășenilor, înaintând în rândul burgheziei, devenind judecători, pozitii de cumparare Râsul este și pentru că nobilii, chiar și "săracii", chiar și în împrejurări înghesuite, nu le permit fiicelor lor să se căsătorească cu țărani simpli, chiar bogați Bineînțeles, există dezechilibre, iar numărul lor chiar crește după un an: mai degrabă, totul se datorează dificultăților financiare care i-au afectat pe unii - dar Cultura și societatea scrisă (і з doar o parte - familiile aristocratice Cu toate acestea, nu se cunoaște un singur caz în care un nobil, din cauza acestor dificultăți de rasă, s-a amestecat cu un țăran Reprezentanții clasei alese se află într-o poziție diferită, ocupă funcții proeminente sub rege sau domnului, sau cel puțin au statutul de bun burghez, ceea ce presupune un stil de viață de rentier, în niciun fel viciat de munca "mecanică" sau activitatea economică Spectatorii anului nu puteau să nu înțeleagă că mass-media este de două ori improbabilă: căsătoria unui țăran cu o fecioară nobilă este incredibilă; pretențiile acestui țăran de a fi considerat egal cu nobilii sunt nebunești: percepția publicului despre societate, "cunoașterea socială", implică în mod necesar conceptul de acceptabil (sau inacceptabil) social Pe o astfel de cunoaștere, de la sine înțeles, care nu necesită explicații, spontane și general acceptate, se bazează una dintre cele mai puternice legături dintre autor și public Odată cu identificarea genurilor și a formelor, dă sens lucrării, permițându-vă să apreciați tipul de relație pe care o întreține cu lumea socială În acest caz, această cunoaștere a mărturisit că în piesă se desfășoară o situație teatrală fantastică, fictivă, de neimaginat în cadrul relațiilor sociale reale ale epocii Înseamnă asta și că Félibien se înșeală, că eu consider comedia ca pe o "reflecție" firească, asemănătoare, plauzibilă? Și că spectatorii nu puteau vedea în ea nimic care ar putea avea legătură cu organizarea societății lor? Abatele de Montigny notează că la iulie la Versailles, printre doamnele admise la masa regală, erau prezente Madame și Mademoiselle de Sevigne Din păcate, marchiza de Sevigne nu scrie nimic nici despre festival, nici despre comedie Scrisorile ei din vara lui sunt pline în principal de dispute cu Bussy-Rabutin cu privire la portretul ei, pe care l-a făcut public și care nu i se potrivește deloc - dar, în plus, cu cazuri legate de revizuirea nobilimii șampaniei Într-adevăr, în vara anului , ocupația principală a marchizei de Sevigne a fost un sondaj pentru a verifica autenticitatea nobilimii acelor familii care erau considerate astfel: cei care nu puteau furniza dovezi scrise ale nobilimii lor cel puțin în a patra generație urmau să treacă în categoria oamenilor simpli O revizuire similară întreprinsă imediat după Fronda b De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( și chemat să purifice moșia, a primit un sprijin puternic în declarația regală din februarie În - au fost adoptate douăzeci și cinci de acte legislative și instrucțiuni, clarificând procedurile de verificare și extinzându-i competența Investigațiile au fost efectuate cu mare rigoare Pentru fiecare dintre cele patru grade de rudenie ar fi trebuit să existe cel puțin trei documente care să confirme scutirea de la brâu, un stil de viață nobil, titlul de "nobil?" etc ), sau dovezi de vasalaj și date de recensământ, sau decizii de Camera de Conturi, sau genealogii întocmite și certificate în timpul revizuirilor anterioare " Motivul principal pentru astfel de percheziții au fost în mod clar interesele fiscale, deoarece cei care nu treceau cecul erau obligați să plătească din nou Scopul lor era și prevenirea unei treceri prea ușoare către nobilimea - o tranziție care într-o societate impregnată de mercantilism a fost întotdeauna considerată o amenințare mortală, deoarece reducerea numărului de contribuabili și producători a prejudiciat bogăția statului și, prin urmare, puterea acestuia a fost chemată pentru a restabili ordinea în societate, atribuind statutul de nobili adevărați numai celor care sunt în măsură să-și dovedească apartenența de clasă cu mărturii scrise și documente istorice În ochii regelui, comisarilor, funcționarilor financiari sau inspectorilor, rangul social nu mai depinde de voința indivizilor înșiși, chiar dacă este susținut de un anumit număr de semne vizibile (cum ar fi un mod nobil de viață sau deținerea de terenuri domnioare) Principalul lucru este că, pe baza documentelor, puterea regală trebuie să o recunoască: numai suveranul știe care este adevărata poziție socială a supușilor săi Nu există, așadar, o relație între ei și suveran, asemănătoare cu cea creată de Molière între țăran, care se considera egal cu nobilul, și acest nobil, măturând pretențiile sale? În orice caz, este posibil ca curtea să fi urmărit cu noi o comedie-Rouă despre aceste "epurări" care au agitat și agitat întreaga nobilime franceză "Tocmai am înnebunit de la această nebunie", scrie Madame de Sevigne În plus, un detaliu din Molière justifică această comparație: soacra lui Danden, Madame de Prudaughtry, Cultura și societatea scrisă ( îi declară că "familia ei trece la rang de noblețe prin latura maternă, datorită acestui privilegiu valoros, copiii tăi vor deveni și ei nobili" În provincii, în special în Champagne, femeilor nobile care se căsătoreau cu oameni de rând li se recunoaște în mod obișnuit dreptul de a transfera titlul nobiliar copiilor lor În timpul revizuirii nobilimii, au izbucnit dispute serioase în jurul acestui punct Fischierii, care se ocupau de control și erau direct interesați de creșterea numărului de hotărâri negative din care primeau venituri, au refuzat să recunoască această "noblețe a pântecului" și au clasat drept plebei copiii născuți între nobile și plebe Nobilimea de Champagne, în schimb, apăra drepturile "nobilimii materne", iar Consiliul Regal le-a recunoscut corectitudinea, ordonând taxelor să înceteze persecuțiile Această controversă a ocupat foarte mult oamenii nobili în anii gbbo, Molière, referindu-se la ea, creează o legătură evidentă între intriga comediei sale și revizuirea nobilimii care a urmat declarației regale din februarie La Bruyère face aluzie elegant la aceeași dispută în Personaje: "Câți copii ar beneficia de legea care spune că un nobil este acela a cărui mamă este nobilă! Dar la cati ar fi dezavantajos!"* În consecință, în , curtenii au putut vedea în Georges Dandin un text în care, sub acoperirea unei intrigi fictive de la început până la sfârșit, pândește principala întrebare cu care se confruntă nobilimea întregului regat: cum și de cine este determinată identitatea socială? Pe scenă, aristocratul decide problema statutului social al țăranului, care nu poate decât să accepte această imagine reflectată despre sine Totuși, la scara societății, nobilul, la rândul său, nu trebuie să admită că problema identității sale este rezolvată de alții Nu contează cum se percepe pe sine și la ce clasă se referă; toate acestea devin legale numai după recunoașterea de către suveran, care singur poate determina cine este uzurpatorul și cine nu, cine aparține nobilimii și cine ar trebui alungat de acolo Testul se poate încheia cu mare succes - așa scrie doamna de Sevigne: "Era necesar să se dovedească nobilimea în Bretania; cei cu cele mai multe dovezi au profitat cu bucurie de a arăta marfa față în față Iată ale noastre: paisprezece contracte de căsătorie, de la tată la fiu; trei sute cincizeci de litri de cavalerism; unii dintre strămoșii noștri au jucat un rol proeminent în De la PUBLIC TRIBUNAL LA PUBLIC ORAȘ ( nah în Bretania și a intrat în istorie; moșiile funciare erau uneori bogate, uneori medii, dar legăturile de căsătorie au rămas întotdeauna demne și înalte" Dar chiar și pentru cei care au încredere în titlurile lor și sunt mândri de ele, revizuirea le reamintește că identitatea lor depinde de decizia regală, doar ea poate confirma conformitatea existenței lor sociale cu definiția regală a nobilimii Prin urmare, la curte, "George Danden" ar putea fi perceput ca un text care vorbește despre o adevărată ordine socială - nu despre cea care există în cadrul unei ficțiuni absurde jucate la teatru , notă în care trăiau toți nobilii, a căror statutul la acea vreme a fost determinat și aprobat prin decizia regelui Pentru ei, legătura dintre societate și textul comic nu a constat în posibila asemănare a situațiilor, ci indirect, prin analogie, expunerea însuși principiului pe care se bazează fiecare, inclusiv propria identitate Astfel, intriga comediei, în care în fața privitorului a apărut o uzurpare socială incredibilă, s-a dovedit a fi inseparabilă de împrejurările prezentării ei, menită să glorifice atotputernicia absolută a regelui Publicul urban, în majoritatea covârșitoare a celor umili și format mai ales din burghezi - în sensul cel mai larg al cuvântului - a urmărit cel mai probabil comedia fără a ține seama de revizuirea nobilimii, care nu o privea Pentru ea, povestea lui Danden avea un alt sens, bazat pe o altă lege a funcționării societății Felibven implică posibilitatea unei astfel de lecturi atunci când dă o semnificație universală greutăților țăranului Danden: "Este imposibil să ne imaginăm o imagine mai asemănătoare decât cea a lui [a lui Molière] despre greutățile și tristețile care bântuie adesea oamenii care intră într-o căsătorie inegală " Această remarcă sună ca o lecție, propovăduind endogamia socială și, mai larg, continuitatea de clasă în cadrul familiei În a doua jumătate a secolului al XVII-lea, trecerea de la o clasă la alta era adesea gândită ca o dezordine: răstoarnă ierarhiile naturale, confundă legăturile stabilite și amenință ordinea politică în sine Micii burghezi, care aspiră la nobilime, se dovedesc mereu proști la teatru: se amestecă - pentru că subminează echilibrul social, în care fiecare rămâne în cadrul statutului său (sau se întoarce la tine), și oportunitățile legitime pentru a ridica clasa de mai sus sunt codificate în cel mai strict mod și minutios calculate Râsete Cultura și societatea scrisă ( і asupra celor care, în ciuda tuturor, încearcă să depășească granițele de clasă, desigur, are scopul de a preveni repetarea acestor încercări nepotrivite Spectatorii Palais Royal nu puteau să nu vadă că sarcina acestei comedie țărănească farsă era să-i avertizeze împotriva pretențiilor absurde și să confirme legitimitatea unui ordin în care fiecare să rămână la locul lui Până la urmă, nu prea contează dacă a fost ideologia proprie a lui Molière sau nu: comedia nu propovăduiește vreo moralitate socială, ci, prin intermediul unei situații imaginare, dezvăluie consecințele iluziei - credința că granița dintre cursurile sunt fluide Aici se poate intersecta cu orizontul de așteptări al publicului parizian, care în cea mai mare parte, la toate nivelurile ierarhiei, împărtășește percepția asupra lumii sociale pe care s-au întemeiat speranțele stupide ale lui Danden O intrigă fantastică le spune că într-o epocă în care domină idealul unei societăți cu o apartenență socială veșnic fixată, când toate ierarhiile sunt clar marcate, iar moșiile sunt rigid separate unele de altele, este mai bine să ne despărțim de această iluzie Au învățat această lecție? Pot fi Și poate că nu Până la urmă, ambiguitatea subtilă a caricaturii constă tocmai în faptul că posibilitatea interpretării sale universale nu anulează o altă lectură, recunoscând în ea doar o exagerare amuzantă Cel mai probabil, plebeii parizieni, burghezii (mari și mici), au înțeles că comedia este despre o contradicție fundamentală între dorința inerentă a acestui tip de public de a urca pe scara socială, fie singur, fie cu familia, și o normă stabilă , al cărui scop este de a fixa pentru totdeauna ordinea socială existentă Ei puteau înțelege ce se întâmpla pe scenă ca pe un avertisment adresat fiecărei persoane - indiferent de rangul căruia i-ar fi aparținut și oriunde ar ajunge ambiția lui modestă sau exorbitantă; dar, poate, au perceput doar absurdul exagerat al lui Danden, care le-ar putea întări credința în succesul încercărilor rezonabile de a reuși creativitatea, unde principiile foarte reale de funcționare a societății sunt dezvăluite cu ajutorul situațiilor * , care în sine nu aparţin deloc domeniului posibilului social От ПРИДВОРНОЙ ПУБЛИКИ К ГОРОДСКОЙ ( Примечания t The Grange Register ( - ) / Ed de B -E Young și G -Ph Tineri Geneva: Droz, SFAT Gazeta -P - Amintiri X/K Urmează Reflecții asupra profesiei de rege Instrucțiuni către Ducele de Anjou Proiect de arengă / Text prezentat și adnotat de j, Longnon; stuf Paris: Tallandier, p - Molière A u Roy la cucerirea sa Franche-Comte // Works of Moliere / Nouv ed pa Despoiset P Menard Paris; Librăria Hachette T, IX- R - î Registrul hambarului SFAT Gazeta P O selecție convenabilă de documente despre spectacolele de comedie se găsește în carte; Afcwgre-dien G Recueil de texte s etde documents du XV] ]e siecle re I atifs â M oliere Paris; Ed du CNRS, (reeditare: ) Vezi eșantionul e de Donald F McKenzie: AfcKen^ieD F Turografie și semnificație: cazul lui Wil ■ lam Congreve // Buch und Buchhandel in Europa im achtzehntenjahrhundert / Ed de G Barberand B Fabian Hamburg: Dr Ernst Hauswedell und Co , P - ; Idem Bibliography and the Sociology of Texts: The panizzi Lectures Londra: The British Library, * Slabul interes al criticilor pentru "Georges Dan Den" poate fi judecat după cele două bibliografii Moliere publicate una după alta: StJmfq^geP F , CbrirfR -Wl Fifty Years of Molie, e Studies: A Bibliography - Baltimo-re; Oxford; Paris P - ; Sor/rfonge PF Treizeci de ani de studii moliere: o bibliografie - // Moliere şi Commonweath of Let ■ ters; Patrimoniu și posteritate / Ed de K Johnsonjr E -S Neumann, G Trail Jackson: University Press of Mississippi, -P- ' Cosim an L Me n and M asks: A Study of Moliere Baltimore: The John Hopkins University Press P - Pentru aceste două producţii, vezi: Desco ■ tei M N ou velle s nterpre la tio ns mol ie -resques // Descotes M Oeuvres et criti-ques Paris, Voi V], (Visagesde Moliere) p - ; Sentf-FWR George Da nd in de M olie re ă nos j ours; T roi s siecles de mise en scene en France Acestea de doctorat de l'universitede Paris Dact P - Un exemplu al muncii critice generate de prima producție a lui Roger Planchon este articolul lui Joan Crowe: Crnu>Jr Reflections on George Dandin // Moliere; Etapa si Studiul; Eseuri în onoarea lui W -G Moore//Ed de către WD Howarth și M Thomas Oxford; Clarendon Press P - P/ancbon R, En preface // George Dandin ou le Mari confondu; Program des reprezentații au Theater național popular Villeurbanne, martie - aprilie P - Moliere Critica Ecoledesfem-mes // Moliere Lucrări complete / Texte stabilite, prezentate și adnotate de G Couton Paris: Gallimard (Biblioteca Pleiadei) T [ P [цит pyc nep WADA pro] Raportul Feste de Versa illes din * iulie, la mijlocul șase sute șaizeci și opt Paris: Le Petit, Перепад : Fefibien A Les Fetes de Versailles: Chro-niquesde et /Textes presented par M Meade Paris: Ed Dedale, Maisonneuveet Larose, P - (цнатаст ) Marea distracție regală la Ver*sailles Paris: Ballard, Переизд : Afo/iere Lucrari complete Paris: Gallimard (Biblioteca Pleiadei) T P P - robinet Scrisoare în versuri către doamnă iulie P - cm ; Guibert A -J Bibliographi e des oeuvres de Moliere publiees au XVIIIe seecle Paris: Editions du CNRS T P - x Afo/iege L'Amour medecin // Moliere Oeuvres complete Paris: Gallimard Cultura și societatea scrisă ( і (Bibliotheque de la Pleiade) Vol II P, -] (citat la p ) Deosebirea absolută dintre cupru și iar "pastoral" este unul dintre locurile comune în comentariile critice asupra divertismentului din ; cm " de exemplu, derivarea lui William D Howorth; "Nu există niciun punct de contact între piesă și decorul său spectaculos " Rare excepții sunt lucrările lui Friedrich Böttger (Băttger F Die 'Comediei Ballets" von Moliere-Lully Berlin: Paul Funk, [sa,)) și F L Lawrence (LauwîceEL Moliere; The Co-medy of Unreason New Orleans: Tulane Studies in Românce Languages y Lite-rature P - ), care afirmă: "În opinia mea, Georges Danden este o piesă de teatru despre dragostea curtenească, văzută din spatele oglinzii; această concluzie a fost sugerată și confirmată de o mică pastorală, scrisă de Moliere pentru prezentarea piesei principale în pauzele din cadrul magnificului spectacol de la Versailles: atunci a avut premiera Georges Dandin Ri rkis H Le si n terme de s music au x de George Dând in //Baroque; Actes des Journâes internaţionalei "Etudes baroques" (Montauban, ) J^cahier P - Vezi, de asemenea, Paul Beichou's analysis of Amphitryon*; Benichou P Moralei du Grand Siede Paris; Gallimard , (retipărire) ; ) Pentru o comparație a vocabularului lui Molière, Racine și Corneille, vezi; LrefO -L Lexique de la langue de Moliere comparee ă celle des ecrivains de son temps Paris; Imprimerie națională, - ; Free/ncw B , Ba/son A Concordance du theâtre et des poesies dejean Racine Itaca; Londra: Corneli University Press, ; M" - Ier Ch Etude de statistice lexicale; Le vocabu] a ire du theâ t re de Pi e rre Cor-neille Paris: Larousse, Relarion de la Feste de Versaittesdu dix-huitiemejuillet mii six cens soixante dix Gitibert A -J op cu l T L P - ; T, II P - Festivitățile din iulie și septembrie - cele din urmă, conform Gazetei, au fost marcate de o cină servită în Menajerie, iluminarea Iazului Potcoavei, a castelului și a grotei și artificii - au costat împreună livre, sous și denier (cm / Comptes des Bâtiments do Roi sous le regne de Louis XIV /Publ par J MJ Guiffrey TI; Colbert, - Paris, P - ) Judecând după proiectul de lege, care constă din de rubrici, % din costuri au mers la materiale, decor și decorare a mecanismelor , % - pentru a plăti pentru muncitorii care le-au ridicat (și demontat) și % - pentru iluminare și artificii Menționează numeroși paznici elvețieni care "au slujit de zile în ambele festivități de la Versailles, cu o rată de de sous pe zi*, și indică numele artiștilor implicați în decorarea sălii de sărbătoare și de bal: acesta este pictorul Louis Leongre și sculptorii Jacques Ouzo, Etienne Leongre, Gerard Van Obstal și Louis Lerambert C Teyssedre V L'Art franțais au siede de Ludovic al XIV-lea Paris: Le Livre de Poche P - ; Vb/shkhsmJ La sceno-graphiedes fetes de Louis X] V auxqud-les Moliere a participe // XVIIе side Nr - ( ) ■ P- - ; Apostoli-des j -af Le Roi-machine; Spectade et politique au temps de Louis XIV Paris: Editions de Minuit, P - Aiewyn R L' Univers du baroque / Trad franceza Paris; Editions Conții ier" , Despre idealizarea de către aristocraţie a vieţii cavalereşti şi rurale a nobilimii, vezi: Elias N La Soc ie te de co ur / Trad franceza Paris: Gallimard, (nepe-Ied ' [ ) [rus transl : Auerbach Mimesis: Imaginea este mai reală în literatura vest-europeană Moscova: Progresul, etc ] Zia Lettre en vers â Madame noiembrie P Af'obere Ge orge Da nd in ou le M a r i con -fondu // Moііёge Oeuvres complete Paris: Gallimard (Bibliotheque de la Pleiade) T [[ P - [cit Rusă pe În S-Chernyavsky] * Această interpretare a dualității lui Danden se datorează lui Danilo D Essai sur le corni que de Moiege Berne: Francke, ) și Jules Brody (BrodyJ Esthetique etsociete chez Mol ie re // Dramaturgie et societe Paris: Editîons du CNRS, -P - ^)- GosSffwn L Op cit P - : "Întregul comportament al lui Danden este marcat de o combinație de iubire și ură, iubire de sine și dezgust de sine Cu siguranță trebuie să fie umilit de cei pe care îi idolatrizează, pentru ca divinitatea lor să se manifeste clar, dar trebuie și să respingă cu amărăciune această zeitate care îl împiedică Comentând Georges Danden este Danden care caută "să deschidă ochii lui tată și mama", și că Dunden, care face obiectul acestor comentarii, este un idolatru (r) N S Moiiyoge; Un arhetipal Arrgoa ch, Togopto: U ni rsity of Toron-to Press, P : "Dualitatea inerentă protagonistului și dialogul său constant cu Înțelepciunea câștigată în număr sunt adiacente amintirii erorii din trecut Aize nese Rjr Sol ipsi sme et par ol ed ans Georges Dandin // Kentucky Românce Quarterly N* ( ) P T- ° Af de iere La Cri tique de G Ecole des fem-mes P [op Rusă pe A M Argo] yat JurgențM Maxfield-MiHerE Cent ans de recherchessur Moiiège, sur sa familie et sur les comediens de sa troupe Paris: SEVPEN, T J P - mier comentariu de Stephen Warwick Cultura și societatea scrisă ( Doka: Dcei L V Costu te și Fas hi on in the Plays of Jean-Baptiste Poquelin Moliere: A Seventeenth-Century Per*spective Geneve: Editions Slatkine, P - Rabelais F, Le Tiers Livre Cha p // Rabelais F Oeuvres completes Paris: Editions du Seuil (LIntegrale), P - [rus trad : Rabelais F Gargantua și Pantagruel Biblioteca Ml Pușkin; AST pp - ; pe N M Lyubimov] Cuvântul dcndr'ns apare și printre blestemele pe care brutarii lernaeni le folosesc pentru a păstori supușii lui Gargantua (Ibid-F, [Ibid S B miercuri: GrcwN De la gest la idee: estetică și etică în comedia lui Moliere New York; Columbia University Press, , pp - ; nu parerea lui "Georges Danden este scris sub forma unei serii de procese* (p ), mier concluzii similare ale lui Jean'Marie Constant (CoffstafftJ -M Nobles et pa-ysans en Beauce aux XVIе et XVIIе siec-les; Service de reproduction destheses Lille: Universitede Lille III Chap CІ- V) și James Bood ( Hbod J B The Nobility of the Election of Bayeux, - : Continuity through Change Princeton: Princeton University Press, ) Vezi secțiunea " Nu puteau țăranii să devină nobili înainte de ?" în cartea lui Jean-Marie Constant: С&шліл?J -L/, Op cit R - al -lea Jean-Marie Constant (Ibid R ), care a calculat că dacă în - căsătoriile șefului căruia nobilimea cu plebei, funcționari și burghezi formau j y, apoi în perioada іboo - erau doar , %, la fel ca Jean Jacquard: JacquartJ La crise rurale en Ile-de-France - Paris: Armand Co-lin, P Sevigne, Aladame de Corespondenta / Texte etabli, presente et annote par R Duchene Paris: Gallimard (Bibliotheque de la Pleiade), T I; Marte - iulie P - Pentru două exemple de inspecții în provincie, vezi; op cit Cap i Liuer/ La Noblesse bretonne au XVIIIe siecle Paris; SEVPEN, , T I, p - În districtul financiar Bayeux, % dintre nobili erau din nou obligați să plătească talis; în Bretania procentul pare să fi fost mult mai mare Vezi; Sgoyasu R -J Recherches sur la noblesse uterine de Champagne // Recherches pour serviră G histoire du droit franțais P - , unde se fac referiri la obiceiurile din Troyes, Chalos * on, Mo Vitry Chaumont și Sansa La BrwyereJ de Les Caracteres de Theophraste traduitsdugrec avec Les Caracteres ou le s My u rs de ce siecle / Texte etabli par R Garapon Paris: Edițiile Garnier P (Dequelques usages, and) [op de: La Bruyère J de Personaje, sau Morale ale secolului actual M; Harkov:, S ; trad Yu Korneeva și E Lipetskaya] î Sevigne, Afadiwe de op cit P -J (Scrisoare de la Bussy-Pa către Buten din decembrie ) GatfiesJ F Structuri sociale în Teatrul Mоііеrе Columbus: Ohio State University Press, , pp - Lectură "populară" "Cultura populară" este o categorie științifică De ce să începem articolul cu o afirmație atât de hotărâtoare? Doar ca să vă reamintesc: subiectul tuturor disputelor în jurul definiției însăși a "culturii populare" a fost (și este) un concept menit să contureze, să caracterizeze, să numească practici ale căror subiecți nu au menționat niciodată apartenența lor la cultura populară Conceptul de "cultură populară" a fost dezvoltat ca categorie științifică pentru a desemna și a descrie diverse tipuri de lucrări și comportamente care se încadrează în sfera culturii științifice: interpretările sale numeroase și contradictorii au reflectat atitudinea intelectualilor occidentali față de o anumită altă cultură , nu mai puțin, și chiar mai greu de înțeles decât cultura lumilor "exotice" Toate nenumăratele definiții ale "culturii populare" pot fi (desigur, foarte simplificatoare) reduse la două modele principale descriptive și interpretative În cadrul primei, îndreptată împotriva tuturor formelor de etnocentrism cultural, cultura populară este concepută ca un sistem simbolic autonom și coerent, funcționând după propriile legi logice speciale absolut străin de logica culturii iluminate În cadrul celui de-al doilea, atenția principală este acordată relațiilor de dominație și subordonare care organizează structura socială, prin urmare, cultura populară este percepută ca dependentă și inferioară în comparație cu cultura grupurilor conducătoare Astfel, pe de o parte, avem o cultură populară care formează o lume specială, de sine stătătoare și independentă Pe de altă parte, popular Cultura și societatea scrisă ( o cultură în întregime definită de distanţa care o separă de lipsa ei de legitimitate culturală Ambele modele explicative opuse, cu propriile strategii de cercetare specifice, stiluri de descriere și premise teoretice, se regăsesc în toate disciplinele care studiază cultura populară - în istorie, antropologie, sociologie Jean-Claude Passeron, în lucrarea sa recentă, a arătat cu ce pericole metodologice este plin fiecare dintre ei: "Așa cum relativismul cultural în orbirea sa sociologică presupune o înțelegere populistă a culturilor populare, unde sensul practicilor populare este complet redus la un monada de autosuficiență simbolică senină, teoria legitimității culturale riscă întotdeauna legitimismul în forma sa extremă, un mizerabilism care doar socotește diferențele drept lacune culturale și tratează toate formele de alteritate ca fiind neglijabile?- Opoziția poate fi urmărită din toate punctele de vedere: o reprezentare entuziastă a culturii populare în glorie se transformă într-o descriere "prin prezență și absență și recunoașterea echivalenței tuturor universurilor simbolice - o reamintire a ierarhiei inexorabile a lumii sociale Remarcăm după J -C Passeron că, deși ambele definiții ale culturii populare se contrazic una cu cealaltă din punct de vedere al logicii și metodologiei, cu toate acestea, este imposibil să se desprindă un principiu convenabil de clasificare a studiilor și a cercetătorilor din ele: "Fluctuația dintre aceste două moduri de descrierea culturii populare este observată în aceeași lucrare, de aceiași autori, iar granița întortocheată dintre ei "trece prin fiecare descriere a culturilor populare, care este aproape inevitabil sfâșiată între tendințe opuse în interpretare" Pe plan istoric, se poate adăuga că pe contrastul dintre aceste două perspective - cea care pune accent pe autonomia simbolică a culturii populare, și cea care subliniază dependența acesteia de cultura dominantă - se construiesc toate modelele cronologice în cadrul cărora notoriul epoca de aur a culturii populare independente, care a servit drept matrice culturală, se opune unei epoci a cenzurii și a restricțiilor, când este asuprită și distrusă y Lectură "populară" ( Cu toate acestea, astăzi nu mai este posibil să fim de acord necondiționat cu periodizarea clasică, conform căreia prima jumătate a secolului al XVII-lea este o perioadă de graniță care a separat brusc apogeul unei culturi populare vii, libere, abundente de epoca măsurilor punitive de către Biserică şi stat vizând suprimarea şi subjugarea ei Multă vreme s-a părut că această schemă reflectă cel mai clar cursul dezvoltării culturale a Europei de Vest: după anii sau , statele absolutiste despre, cu dorința sa de centralizare și unificare, și Biserica reformată, atât protestantă cât și catolică , cu ei prin dorința lor de crepepresiuni și tremurături culturale, prin eforturi comune, ei ar fi sugrumat sau suprimat varietatea violentă de forme ale culturii antice a poporului Se credea că, impunând pedepse nemaiauzite, plantând noi tipuri de constrângere, stabilind noi modele comportamentale, statul și Biserica au distrus însăși temeliile viziunii și percepției tradiționale a lumii, au încălcat echilibrul său original, "În timpul Regelui Soare, cultura populară, atât țărănească, cât și urbană, s-a stins aproape complet Coerența sa internă a fost în cele din urmă subminată A încetat să mai fie un sistem de supraviețuire, o filozofie a ființei", scrie Robert Mushanble, descriind suprimarea culturii populare în Franța în secolele al XVII-lea și al XVIII-lea În același mod, deși nu la fel de simplu, Peter Burke descrie două tendințe care au subminat însăși bazele culturii populare tradiționale; pe de o parte, acestea sunt eforturi vizate ale elitelor sociale, în special ale clericului protestant și catolic, cu scopul de a "schimba sistemul de valori al restului populației" și de a "eradica sau cel puțin purificarea multor trăsături ale popularului tradițional cultură"; pe de altă parte, este plecarea claselor conducătoare de la cultura care înainte era comună tuturor Rezultatul este clar: "În guoo-s, cultura populară era cultura fiecărui individ a; a existat o a doua cultură - pentru straturile iluminate și o cultură comună, unică, pentru toate celelalte În majoritatea ţărilor europene, clerul, nobilimea, negustorii, liber-profesioniştii - şi soţiile lor - s-au îndepărtat de cultura populară, lăsând-o în seama claselor de jos; de acum înainte, diferențele dintre viziunea lor asupra lumii au devenit mai profunde ca niciodată Urmați această periodizare și repetați concluzia despre reprimare Chiar și distrugerea culturii populare trebuie făcută cu mare grijă Cultura și societatea scrisă ( corn Există o serie de motive pentru aceasta În primul rând, este destul de evident că schema, conform căreia la o anumită cotitură (în jurul anului sau în jurul anului ) converg strălucirea și sărăcia culturii majorității covârșitoare, reproduce, în raport cu New Age, opoziția conturată de alţi istorici pentru alte epoci De exemplu, în secolul al XIII-lea, când se conturau noi sisteme teologice, științifice și filozofice, cultura savantă s-a abătut departe de tradițiile folclorice: multe practici care au trecut acum în categoria superstițiilor sau ereziilor au fost persecutate, iar cultura de jos straturile însăși s-au transformat într-un fel de obiect îndepărtat, ademenitor și înfricoșător în același timp Dacă înainte de , după cum notează Jacques Le Goff, a avut loc o "răzbunire a culturii populare seculare, care se năpustește în porțile deschise în secolele XI-XII de cultura aristocrației seculare, pătrunsă temeinic de singurul sistem cultural care se află în afara cercul clerical, și anume sistemul tradițiilor folclorice" , apoi secolul XIII, după Jean-Claude Schmitt, deschide epoca adevăratei "aculturații"; "Se pune întrebarea dacă suspiciunea tot mai mare față de practicile folclor corporale (de exemplu, dansul), combinată cu caracterul pronunțat personal pe care l-a dobândit activitatea pastorală datorită răspândirii pe scară largă a sacramentului penitenței , și introducerii în Secolul al XV-lea de educație religioasă începând din copilărie (vezi Gerson), interiorizarea simțului păcătosului, "cul-pabilizarea" tuturor acestor oameni, ascunzându-le "aculturația" la care au fost supuși și convingându-i de imoralism a propriei culturi? Se crede că o tulburare similară a avut loc în Franța și în alte țări europene în timpul jumătății de secol dintre războiul din și Primul Război Mondial: această perioadă este de obicei considerată ca o perioadă de dizolvare accelerată (și, prin urmare, de eradicare) a tradiției țărănești iar culturile populare în cultura naţională republicană O altă transformare radicală are de-a face cu ascensiunea culturii de masă: se spune că noile mass-media au distrus cultura antică, o cultură care era orală, comunală, festivă și folclorică - și în același timp creativă, pluralistă și liberă Astfel, în istoriografie, cultura populară are o singură soartă: este întotdeauna sugrumată, zdrobită, arsă, dar ea, parcă ?, lectură "populară" ( Phoenixul se ridică mereu din cenuşă Deci, adevărata problemă nu este data dispariției ei presupus iremediabile, ci studiul acelor relații complexe care se dezvoltă în fiecare epocă anume între formele impuse din exterior, obligatorii și coercitive, și unitățile culturale tradiționale care înfloresc sau sunt supuse persecuției Prin urmare, există un alt motiv care nu permite construirea întregii descrieri a culturilor Vechiului Ordin, bazată pe notoriu punct de cotitură care a apărut în secolul al XVII-lea Într-adevăr, oricât de puternică ar fi presiunea modelelor culturale impuse de sus, ea nu anulează însăși recepția lor, care poate fi însoțită de opoziție, evaziuni și proteste Descrierea normelor și măsurilor punitive, a textelor și a actelor verbale, prin care cultura Reformei (sau Contrareformei) și absolutismul a încercat să subjugă poporul, în nici un caz că acesta din urmă a fost într-adevăr condamnat la supunerea completă și necondiționată Dimpotrivă, trebuie să presupunem că există un decalaj între normă și viață, prescripție și practică, sens asumat și sens introdus - un decalaj care deschide calea regândirii și abaterilor La fel ca cultura modernă de masă, cultura "oficială" a Vechii Ordini nu a reușit să extermine toate identitățile recalcitrante, originale și practicile înrădăcinate Ceea ce s-a schimbat cu siguranță este modul în care aceste identități au putut să se manifeste și să se afirme, folosind înseși mecanismele care trebuiau să le distrugă Recunoscând această schimbare evidentă, nu distrugem în niciun caz continuitatea culturală de trei secole a New Agei și, cu atât mai mult, nu afirmăm că de la mijlocul secolului al XVII-lea nu a mai rămas loc în cultură pentru un mod de acțiune și un mod de gândire diferit de cel pe care slujitorii Bisericii și ai statului sau elitele luminate au căutat să le impună tuturor și tuturor În opinia mea, problemele de aici sunt de aceeași ordine cu cele ridicate de teza "bifarcării culturale" a lui Lawrence W Lewin pentru a caracteriza dezvoltarea culturii americane în secolul al XIX-lea Această teză se bazează pe un contrast cronologic: vechea eră a comunității culturale, a întrepătrunderii, a abundenței se opune unui timp nou, un timp al demarcațiilor stricte Cultura și societatea scrisă ( (între tipuri de public, spații, genuri, stiluri etc ): "În cultura americană din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, peste tot a avut loc un proces de fragmentare Acest proces s-a manifestat prin declinul relativ al o cultură publică comună tuturor, care în a doua jumătate de secole, s-a destrămat într-o serie de culturi separate, îndepărtându-se tot mai mult una de alta Teatre, opere, muzee, săli de concerte, unde se amestecau o mulțime de oameni cu o cultură expresivă comună, eclectică, mixtă, selectau vizitatorii din ce în ce mai selectiv, astfel încât până la urmă aproape că nu a mai rămas public care să fie format din reprezentanți ai diferitelor pături sociale și se bucură de o cultură expresivă care combină elemente din ceea ce numim astăzi cultură înaltă, cultură populară și folclor Trecerea de la o "cultură publică comună" la o "bifurcație culturală" (cultura bifurcației) a avut loc în două direcții: pe de o parte, a avut loc o extragere, o retragere a practicilor culturale, înzestrate cu un statut mai înalt, cu atât mai restrânse acestea sunt a aparținut; pe de altă parte, descalificarea, excluderea: operele, obiectele, formele, destinate de acum înainte distracției populare, au fost împinse din limitele culturii sacralizate, canonizate Asemănarea izbitoare a acestui model conceptual cu cel prin care se obișnuiește să se descrie dezvoltarea culturală a societăților europene din secolele XVII-XVIII este izbitoare Și aici (deja aici!) ca urmare a unei anumite bifurcări culturale, care a avut loc ca urmare a separării elitelor și a fragmentării culturii populare, fundamentul străvechi, stabil, comun pentru toți - cultura "bakhtiniană", pătrată a folclor, sărbătoare, carnaval, s-ar fi prăbușit În ambele cazuri, ne confruntăm cu aceleași întrebări A fost această cultură comună, "primară" la fel de omogenă pe cât o vedem noi? Și când au apărut rupturi și crăpături în ea, granițele dintre cultura scăzută, respinsă și cultura legitimă, erau atât de clare și clare pe cât par? În ceea ce privește America secolului al XIX-lea, David D Hall răspunde negativ la ambele întrebări: pe de o parte, "cultura publică comună" de la începutul secolului al XIX-lea nu era nicidecum lipsită de excepții, contradicții interne și competiție externă; pe de altă parte, "comercializare" (e(>t y - Folk? lectură ( codificare), la prima vedere, cea mai străină de piața bunurilor simbolice și însuşirea de către cultura comercială de masă a semnelor și valorilor legitimității culturale creează legături puternice între cultura iluminată și cultura populară O altă întrebare este relația dintre cele două traiectorii de dezvoltare culturală, europeană și americană, din punct de vedere cronologic Ar trebui să presupunem că cultura americană, cu o întârziere de unul sau două secole, se mișcă pe aceeași cale pe care au urmat-o societățile vest-europene sub Vechea Ordine? Sau schimbările culturale din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, când elita a început să disprețuiască cultura populară, identificată cu cultura industrială, sunt identice în toată lumea occidentală, care s-a unificat din cauza migrațiilor transatlantice? Fără îndoială, sloganul unei culturi "pure" (sau purificate), departe de gusturi de bază, nesupusă legilor producției industriale, bazată pe comunitatea estetică de creatori și un public select și, pe de altă parte, triumful de cultură comercială, subordonată pieței capitaliste și destinată marii majorități, cele mai înguste sunt într-un fel interconectate După cum a arătat recent Pierre Bourdieu, în Franța din a doua jumătate a secolului al XIX-lea, apariția unui spațiu literar, înțeles ca o lume complet separată, și dezvoltarea unei poziții estetice bazate pe ideea de autonomie, dezinteresat și absolut creativitatea liberă, sunt legate cel mai direct de respingerea literaturii dependente, "industriale", precum și de gusturile populare, cărora le datorează succesul: "Relația care se dezvoltă între scriitori și artiști și piață, sancțiunea anonimă a care poate crea o inegalitate fără precedent între ei, cu siguranță contribuie la formarea unei noțiuni nihambivalente de "public larg", în același timp atractiv și disprețuitor, căruia îi clasifică, fără deosebire, atât "burghezii", supuși servil să întemeieze preocupările comerciale, iar "oamenii", predați puterii de a stupefia activitățile de producție" Multă vreme, conceptul clasic, dominant de cultură populară în Europa, și poate în America, s-a bazat pe trei idei: că cultura populară poate fi definită în contrast cu ceea ce Cultura și societatea scrisă ( ce nu este, și anume, cu o cultură dominantă, iluminată; că publicul pentru anumite produse culturale poate fi descris drept "folk"; că orice fenomen cultural poate fi considerat pur din punct de vedere social, iar unele dintre ele sunt populare în esența lor Aceste trei postulate stau la baza operelor clasice ale istoricilor francezi (și nu numai) devotați "culturii populare", unde se identifică cu listele de cărți ale loteriei târgului și cu "religia populară", cu alte cuvinte, cu un ansamblu de credinţe şi gesturi presupuse inerente religiozităţii marea majoritate a populaţiei Acum a devenit evident că toate aceste prevederi necesită revizuire, "Literatura populară" și "Religia poporului" nu sunt atât de radical diferite de literatura elitei și de religia clerului, care își implantează propriile valori și modele; se răspândesc în cele mai diverse, și nu numai în păturile sociale "populare"; sunt deopotrivă subiecte şi obiecte ale aculturaţiei În consecință, încercările de a defini ce este "cultura populară", bazată pe distribuția presupusă specifică a anumitor obiecte sau modele culturale, sunt sortite eșecului Într-adevăr, un rol nu mai puțin decât distribuția - care este întotdeauna mai complex decât pare la prima vedere - îl joacă însuşirea acestor obiecte de către diverse grupuri sau indivizi Sociologia distribuției, care presupune că alături de ierarhia claselor sau grupurilor, există o ierarhie paralelă a produselor și obiceiurilor culturale, astăzi trebuie corectată În orice societate, formele de însuşire a textelor, codurilor şi modelelor comune tuturor servesc drept trăsături distinctive ale unui grup social într-o măsură nu mai mică, dacă nu mai mare decât practicile sale inerente "Oameni" nu este o proprietate a unui set cunoscut de obiecte care trebuie doar evidențiate, enumerate și descrise În primul rând, este o atitudine, un mod de a trata obiecte sau norme care circulă în întreaga societate, dar sunt percepute, înțelese, folosite diferit În lumina acestei concluzii, opera istoricului ia inevitabil o nouă direcție: ea se cere să caracterizeze nu totalitatea elementelor culturale care sunt considerate "populare" în sine, ci la diferite modalităţi de însuşire a acestora y Lectură "populară" ( Prin urmare, ni se pare, conceptul de "însușire" este cel care ar trebui luat ca bază a istoriei culturale; totuși, pentru aceasta trebuie reformulat În noua sa formulare, atenția principală ar trebui acordată pluralismului utilizării și înțelegerii elementelor culturale - în contrast cu sensul dat acestui concept de Michel Foucault, care consideră "însușirea socială a discursurilor" ca fiind unul dintre cele mai importante procedee prin care discursurile sunt subordonate şi folosite indivizibil de către instituţiile sociale sau grupurile care stabilesc ilegal controlul asupra lor" Conceptul de însuşire în hermeneutică are şi un alt sens: este gândit ca momentul în care o anumită configuraţie narativă, "suprapusă" "Asupra poziției subiectului interpretându-l, îi transformă înțelegerea lui însuși și a lumii din jurul său, și de aici și experiența sa fenomenologică Însușirea, în înțelegerea noastră, aparține sferei istoriei sociale a aptitudinilor și interpretărilor, în în raport cu principalii lor determinanți și în contextul practicilor specifice care le formează (spre deosebire de istoria anterioară a ideilor) recunoaștem că nici ideile, nici modalitățile de înțelegere a acestora nu sunt solide și de asemenea (contrar abordării universaliste) că orice categorii considerate invariante, atât filozofice, cât și fenomenologice, trebuie înțelese în termeni de traiectorii discontinue de dezvoltare istorică Conceptul de însuşire permite să se îndepărteze de definiţia iluzorie a culturii populare, totuşi, atunci când este folosit ca instrument de cunoaştere, poate duce la o altă idee eronată - că întreaga gamă de practici culturale este un sistem neutru de diferenţe, un set de practici diferite, dar echivalente Fiind de acord cu o astfel de premisă, uităm că în jurul oricăror bunuri simbolice, precum și a practicilor culturale, se desfășoară întotdeauna lupta păturilor sociale - lupta pentru clasificarea și ierarhia lor, pentru dreptul de a le canoniza sau, dimpotrivă, de a le exclude ei din categoria valorilor culturale Prin urmare, pentru a înțelege cultura populară, este necesar să se pătrundă în acest spațiu al luptei relațiile care se dezvoltă între două tipuri de Mecanisme: pe de o parte, mecanismele stării simbolice Cultura și societatea scrisă (grădina zoologică subordonarea, al cărei scop este de a forța straturile subordonate să recunoască acele reprezentări și modalități de consum, cu ajutorul cărora propria lor cultură este doar calificată (sau mai bine zis, descalificată) drept inferioară și ilegitimă; pe de altă parte, proceduri logice specifice care operează în utilizarea, aplicarea, dezvoltarea valorilor impuse de sus Pentru a înțelege interacțiunea acestor mecanisme (și pentru a evita șovăielile între abordările care insistă pe poziția dependentă a culturii populare și cele care îi apără autonomia), este extrem de util să se recurgă la distincția dintre strategii și tactici, așa cum este formulată de Michel de Certo, Strategiile au propriul loc în cultură, un loc aparte și au propriile lor instituții, produc lucruri, norme și modele, acumulează și măresc capital; tacticile nu au loc și nici putere în timp, sunt "moduri de a face", sau mai degrabă "a face cu ceva" Formele "folk" de cultură, practicile cotidiene asociate consumului de cultură, pot fi privite ca tactici care produc semnificații - dar semnificații, poate destul de străine de cele care au fost preconizate de producători: "Producție raționalizată, expansionistă și centralizată, zgomotoasă și spectaculoasă, corespunde producției, numită "consum"; viclean, fragmentat, pătrunde totuși peste tot, manifestându-se tăcut și aproape invizibil nu în propriile produse, ci în noi moduri de utilizare a produselor impuse de ordinea economică dominantă Acest model conceptual ne permite să aruncăm o privire nouă asupra uneia dintre cele mai semnificative și în același timp cele mai importante practici - lectura În exterior pasivă și dependentă, în realitate, lectura poartă un început inventiv, creativ În ceea ce privește societatea modernă, acest paradox a fost frumos formulat de Michel de Certeau; "Lectura (a unei imagini sau a unui text) pare a fi cel mai înalt punct de pasivitate care distinge consumatorul: cititorul este un spion (troglodit sau pur și simplu privitor) în "societatea spectacolului" De fapt, activitatea cititorului, dimpotrivă, are toate semnele distinctive ale producției fără zgomot: el se plimbă prin pagină, transformând textul, improvizând și savurând semnificațiile derivate din unele cuvinte, trecând peste Lectură "populară" (zoi prin spaţiile scrisului într-un dans insesizabil [Cititorul] aduce pe ascuns, viclean, plăcere, însuşindu-şi textul altcuiva: braconizează în el, se transferă în el şi se înmulţeşte acolo, ca nişte sunete trupeşti Imaginea unui "cititor-braconaj" care pradă un teritoriu străin denotă pentru noi problema fundamentală a oricărei istorii culturale sau sociologie: cum, în funcție de timp și loc, de grupuri sociale și comunități interpretative, posibilitățile, modalitățile și consecințele unui astfel de " braconaj" variază În anii în Anglia, Richard Hoggart, descriind lectura (sau ascultarea) populară a ziarelor cu tiraj în masă, cântece, reclame, benzi desenate, horoscoape, a ajuns la concluzia că se caracterizează prin atenție "indirectă" sau "împrăștiată" , "acceptare pâlpâitoare", când oamenii cred și nu cred ceea ce citesc (sau ascultă), acceptă totul ca adevăr, dar nu au încredere totală în el, se îndoiesc de autenticitatea lui Conceptul de atenție "indirectă" ne permite să înțelegem modul în care cultura marii majorități se poate distanța de modelele impuse acesteia - de puterea autorității sau de mecanismele pieței - de autorități și grupuri dominante, sau altfel se poate apropia de aceste modele, dotându-le cu propria lor coerenţă O astfel de perspectivă servește drept contrabalansare utilă acelor abordări care se concentrează exclusiv pe mecanisme discursive și instituționale care vizează eficientizarea obiceiurilor și practicilor corporale ale unei societăți date, modelării comportamentului și gândirii Mass-media modernă, contrar concluziilor noastre pripite, în niciun caz nu impun tuturor stereotipuri uniforme de comportament care distrug identitatea națională, pe care o urmărești într-o lume care s-a pierdut pentru totdeauna Dorința de a surprinde anumite modele culturale în minte nu distruge niciodată spațiile de receptare, aplicare și interpretare a acestora, Janice A Radway ajunge la o concluzie similară în studiul său detaliat al însuşirii de către o anumită comunitate interpretativă (în acest caz, cititori) a unuia dintre genurile de top de publicare de masă (piaţa produselor tipărite în masă) - " romanul de doamnă" sau "roz": "Marfurile - de exemplu, textele literare produse în masă - sunt selectate, cumpărate, interpretate și folosite de oameni reali, fiecare cu propriile nevoi, dorințe, intenții Cultura și societatea scrisă ( niami și strategii interpretative Dacă, încercând să interpretăm textele romanelor, plasăm acești oameni și procesele creative, interpretative la care participă, în locul lor central de drept, atunci evităm pericolul de a nu observa că chiar și într-o lume guvernată de mărfuri și consumul lor, sensul textului încă mai oferă oamenilor Ținând cont de faptul că lectura este o interacțiune vom putea mai devreme să ne dăm seama că lectura nu propagă represiv o anumită ideologie, ci, dimpotrivă, deși limitat și ineficient, se opune dominației unui anumit sistem de vede și pune la îndoială* Dacă "chiar și procesul comunicării în masă le lasă indivizilor posibilitatea de a respinge, respinge și însuși materialele inventate de alții pentru a atrage clienți* , atunci trebuie să ne gândim că, afortiori, oportunități similare au fost oferite cititorilor epocii Vechii Ordini, când presiunea modelelor distribuite de publicațiile tipărite a fost (cu rare excepții) mult mai mică decât în secolul nostru al XX-lea În consecință, este timpul să renunțăm la abordările care consideră repertoriul literaturii corecte ca o expresie a "mentalității * sau "viziunii despre lume" a cititorului popular vizat Un astfel de mesaj, obișnuit în lucrările dedicate Bibliotecii albastre franceze, a cărților în limba engleză sau a decordelului p/ie-gas castilian și catalan, nu mai este acceptabil astăzi Există o serie de motive pentru aceasta; și faptul că textele tipărite în cărți și broșuri de târg aparțin unor genuri, epoci, tradiții diferite, fără legătură; și faptul că există adesea o distanță semnificativă (cronologică și socială) între contextul în care au fost create aceste texte și receptarea lor de-a lungul secolelor; și că scopul propus al unui text este întotdeauna diferit de utilizarea sa de către cititor Dovadă în acest sens sunt textele care, la un moment dat al vieții lor tipărite, intră în repertoriul Bibliotecii Albastre Toate au aparținut inițial unei culturi științifice și unei varietăți de genuri, dar datorită unei noi forme tipărite (o ediție de piață ieftină) și unei noi metode de distribuție (colportaj), ajung la un public foarte diferit de cel care le-au asigurat primul succes și din acest motiv dobândesc deja semnificații departe de intenția lor inițială "Lectură populară(r)" ( Legătura dintre textele echitabile și lumea socială a Vechii Ordini trebuie privită în două moduri complementare Pe de o parte, spre deosebire de ordinea general acceptată a cauzelor și efectelor, "literatura populară* poate fi citită ca o listă de modele de comportament, ca un set de norme și idei care acționează simultan ca modele de urmat - este posibil să fie destul de real Pe de altă parte, o atenție deosebită trebuie acordată pluralității și mobilității semnificațiilor cu care diferite grupuri de cititori au înzestrat același text Este important să nu se pună un semn egal între repertoriul loterelor echitabile și "mentalitatea populară* - pentru că aceasta nu este mai degrabă egalitate, ci o tautologie: succesul "literaturii populare* se explică prin omologia ei cu o anumită mentalitate, care este de fapt derivat din subiectele acelorași cărți - dar pentru a construi un social istoria asimilării și înțelegerii textelor de către diferite comunități de lectură, înlocuindu-se în timp Între textele care devin "steadyseliers* (adică au succes multă vreme) datorită edițiilor faimoase și semnificațiile pe care diferiți cititori le pun în diferite situații istorice, există multe conexiuni mediate complexe Astfel, între intenţiile, explicite sau implicite, în virtutea cărora un anumit text este oferit cititorului general, şi recepţiile acestui text, deseori desfăşurându-se în registre cu totul diferite, se naşte o puternică contradicţie În ceea ce privește Europa din secolele XVII-XVIII, publicațiile tipărite adresate "poporului* dezvăluie o gamă foarte largă de intenții, reflectând diverse aspirații: Creștinizarea - ca și în textele de rugăciune ale Contrareformei incluse în repertoriul Albastrului francez Bibliotecă*; reformist - ca în almanahele iluminismului italian sau german Volksauf-klărung-, didactic - ca în manualele școlare și alte manuale; parodic - ca în toate textele aparținând tradiției picaresc și burlesc; poetic - ca în "romanturile" tipărite în regiunea castiliană Cu toate acestea, receptarea acestor texte (care, desigur, este mult mai greu de restaurat de un istoric) s-a desfășurat într-un mod cu totul diferit: de multe ori cititorii "populari" care le stăpâneau și le înțelegeau nu aveau cel mai mic respect față de intenții care i-a conditionat Cultura și societatea scrisă ( producție sau distribuție Se întâmplă ca cititorii să excludă în categoria ficțiunii ceva din care, așa cum se presupunea, trebuia să se tragă o utilizare practică; sau, dimpotrivă, luați descrieri imaginare pentru realitate Un exemplu al primului caz îl constituie scribii de la Biblioteca Albastră: toți au aparținut inițial literaturii de curte de la începutul secolului al XVI-lea, iar de la mijlocul secolului al XVII-lea până la începutul secolului al XIX-lea au fost retipăriți pentru publicul cel mai larg posibil; Absolut inutili cititorilor care nu s-au găsit niciodată într-o situație în care ar trebui să recurgă la tiparele epistolare propuse, ei citesc aparent ca niște povestiri fictive sub forma unui roman epistolar rudimentar, rudimentar În textele care formează repertoriul literaturii picarescă din cadrul aceleiași culegeri se observă situația inversă: se joacă cu referințe și convenții carnavalale, parodice, burlesc, dar cititorii le-ar putea înțelege ca pe o descriere autentică a tulburatorului, ciudat, dar real lumea minciunii și a vagabonzilor adevărați Spre deosebire de cititorii orașului Smithton intervievați de Janice A Radway, sau de cititorii și cititorii din South New Wales care au răspuns la întrebările lui Martin Lyons și Lucy Tux, consumatori ai Bibliotecii Albastre și ai altor tipuri de literatură europeană de târg, cu rare excepții, nu a spus nimic despre lectura sa - cel puțin nimic care să fie păstrat pentru istoric Prin urmare, nu este atât de ușor să distingem trăsăturile distinctive ale practicii populare asociate cu textele și cărțile Această operațiune presupune o abordare critică a surselor, care în acest caz nu pot fi decât diverse "imagini" ale lecturii: iconografia - imaginea situațiilor de lectură și a obiectelor citite de publicul larg ; reprezentarea normativă a practicilor legate de citire și scriere în texte narative, manuale, calendare, almanahuri orientate către piața "populară"; reflectarea implicită a competențelor și așteptărilor celor mai puțin sofisticați cititori în caracteristicile materiale ale edițiilor târgului ; descrieri ale lecturii lor de către oameni de rând sau țărani care au scris texte autobiografice sau, la ordinul autorităților (de exemplu, biserica sau Inchiziția), au enumerat cărțile pe care le-au citit și au explicat de unde le-au luat și cum le-au înțeles Confruntarea textelor y Lectură "populară" ( și imagini care reprezintă diferite tipuri de lectură populară, un lucru ar trebui să fie întotdeauna luat în considerare Asemenea reprezentări, oricare ar fi ele, nu sunt niciodată direct, transparent legate de practicile descrise Toate se referă la modalitățile specifice ale producției lor - la intențiile și interesele care le-au condiționat producția, la genurile în care se încadrează, la destinatarii lor vizați Astfel, pentru a înțelege corect legătura puternică, dar subtilă dintre aceste reprezentări și practicile sociale care le servesc drept obiect, este necesar să se reconstituie regulile și restricțiile inerente practicilor de reprezentare iluminată (sau vernaculară) a lecturii vernaculare Cu această rezervă poate fi înțeleasă lectura populară în epoca Vechii Ordini pe baza unor opoziţii morfologice de amploare care reglementează formele de distribuire a textelor - de exemplu, opoziţia dintre citirea cu voce tare şi citirea pentru sine, sau între citire şi recitare Ultima dihotomie este deosebit de importantă pentru societățile în care predomină formele orale de transmitere a textelor Pe de o parte, evidențiază posibilitatea subordonării textelor tipărite unor proceduri caracteristice "performanței" orale Așadar, dacă lectura de seară cu voce tare a "cărților târg, judecând după documente, s-a răspândit în Franța abia în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, atunci recitările" lor - cu alte cuvinte, memorarea și reproducerea orală izolat de text, aproape de povestirea basmelor - dimpotrivă, este principala formă de transmitere a acestora, precum și sursa acelor modificări pe care le suferă textul tipărit de la o publicație populară la alta La rândul său, circulația textelor tipărite influențează în mod inevitabil Tradițiile orale, care, după cum arată exemplul basmelor, suferă transformări profunde, contopindu-se cu acele versiuni literare, savante ale poveștilor tradiționale, care sunt distribuite masiv de cartea târgului comert Corelarea categoriei "folk" nu cu anumite clase de texte, ci cu moduri de citire este foarte importantă - și în același timp riscantă După studiul clasic al lui Carlo Ginzburg, există o tentație puternică de a descrie lectura populară pe baza felului în care Menocchio a citit - fragmentar, incoerent, disecând Textele, scotând cuvintele și frazele din context și limitându-se la sensul lor literal O astfel de concluzie ar putea fi susținută Cultura și societatea scrisă ( analiza băuturilor a structurilor (atât textuale, cât și materiale) ale publicațiilor tipărite destinate publicului larg; de regulă, ele sunt împărțite în segmente scurte, repetitive, fără legătură, închise, care, aparent, corespund unei lecturi fracționate, tăiate, care nu se bazează pe memorie și se concentrează pe fragmente individuale ale textului În ansamblu, această concluzie este cu siguranță corectă, dar are nevoie de câteva lămuriri Într-adevăr: astfel de practici de lectură, în ochii noștri, în special populare, sunt înrădăcinate în cultura țărănească orală străveche, nu sunt inerente acestei epoci, împreună cu alte modalități, lecturii oamenilor luminați? De exemplu, două embleme ale culturii științifice a Renașterii - o roată de cărți care vă permite să păstrați mai multe cărți deschise simultan, comparând și extragând cele mai importante pasaje și un caiet de "locuri comune*, unde citate, exemple, zicale , observațiile sunt adunate sub diferite rubrici - sunt și sub minte în care există o astfel de lectură atunci când textul scris este împărțit, împărțit în fragmente scoase din context, iar sensul său literal le înlocuiește pe toate celelalte Prin urmare, pentru o înțelegere adecvată a diferențelor culturale, nu este suficient doar identificarea trăsăturilor morfologice ale diferitelor practici Formele populare ale acestor practici nu există într-o lume simbolică specială, specifică: diferența lor față de tiparele și normele predominante este alcătuită dintr-un întreg sistem de legături directe și indirecte care există între ele și aceste norme În starea actuală a lucrurilor în sfera intelectuală, abordarea pe care ne-am propus-o pentru a descrie configurații culturale (atât "folk*, cât și internet) bazate pe practici, cu alte cuvinte, din metodele lor inerente de însuşire, este ameninţată de două capcane În primul rând, există "întorsătura lingvistică" (linguistictu^)' sau "provocarea semiotică" (provocarea semiotică) aruncată criticii textuale și științelor sociale După cum știți, se bazează pe trei idei principale: că limbajul este un sistem închis de semne, ale cărui conexiuni interne produc automat sens; că această creare a sensului nu depinde în niciun caz de proiectarea și controlul subiectiv; că realitatea este alcătuită din limbajul însuși, independent de orice referințe obiective Această poziție radicală u Lectură "populară" ( Ideea a fost formulată foarte clar de (cine nu o împărtășește) John E Toese: susținătorii săi pornesc de la faptul că "limbajul este un sistem independent de "semne", ale căror semnificații sunt determinate în primul rând de interconexiunile lor, și nu prin relații cu orice obiect sau subiect "transcendent" sau extralingvistic" și, prin urmare, "crearea sensului este un proces impersonal care se desfășoară în afara oamenilor care folosesc limba: actele lor lingvistice nu pot servi decât ca exemple ale regulilor lingvistice și procedurile în care trăiesc, dar pe care nu le pot controla" Mi se pare că se poate obiecta la aceste propuneri foarte radicale că este inacceptabil să se reducă practicile sociale constitutive la logica căreia i se supune producerea discursului Recunoscând faptul că realitatea trecutului ne este de cele mai multe ori accesibilă doar prin intermediul discursurilor care au căutat să o simplifice, să o subjugă sau să o înfățișeze, prin aceasta nu postulăm în niciun caz identitatea logicii logocentrice, hermeneutice, care controlează producerea acestor discursuri, și logica practică, "bunul simț", care determină acele tipuri de comportament, a căror împletire determină identitățile și relațiile sociale Analizând faptele culturale, ar trebui să se țină cont întotdeauna de această non-identitate a experienței și a discursului: ar fi o greșeală să folosim necontrolat categoria textului în raport cu practici (cotidiene sau rituale), ale căror tactici și procedee nu sunt în niciun caz similar strategiilor de producere a discursurilor Această distincție este foarte importantă: ea permite, în cuvintele lui Bourdieu, "să nu înlocuim principiul pe care se construiește practica persoanelor reale cu o teorie creată pentru a descrie această practică", sau să nu proiectăm "asupra practicilor înseși ceea ce este funcția acestor practici [nu pentru agenții lor], ci pentru persoana care le studiază ca pe ceva de descifrat" Pe de altă parte, obiectul principal al istoriei culturale sau sociologiei, înțeles ca istoria creării sensului, este contradicția dintre abilitățile creative ale indivizilor sau comunităților și restricțiile, normele, convențiile care pun limite - mai mult sau mai puțin rigide, în funcție de poziția lor în sistemul de putere - la aceea ceea ce au voie să gândească, să zicem, să facă Acest lucru este valabil pentru istoria lucrărilor "științifice", care se înscriu mereu în spațiul posibilului Cultura și societatea scrisă ( permițându-le să fie înțelese Acest lucru este valabil și pentru istoria practicilor, care sunt și inventarea de sensuri în cadrul a numeroși determinanți (sociali, religioși, instituționali etc ) care stabilesc pentru orice comunitate tipuri de comportament acceptabile și norme obligatorii Postulatul producerii automate, impersonale a sensului propus de "turnirea lingvistică" ar trebui contracarat printr-o perspectivă metodologică diferită, în centrul căreia se află acele abateri determinate cultural și social, libertatea care "asigură subiecților golurile interne ale sisteme normative generale [sau contradicții între ele]" ° O altă dificultate constă în definițiile implicite ale unei astfel de categorii precum "cultura populară Ne place sau nu, presupune perceperea acestei culturi ca formatiune autonoma, asemanatoare culturii popoarelor aflate departe de noi, si simetrica culturii dominantului, luminat, elitist, cu care formeaza o pereche inseparabila Aceste două iluzii, care se completează reciproc, trebuie eliminate În primul rând, orice cultură populară se încadrează întotdeauna într-o ordine culturală legitimă care îi impune imaginea propriei sale poziții dependente În al doilea rând, legăturile de dominație și subordonare, fie că sunt simbolice sau nu, nu sunt niciodată simetrice: "O cultură dominantă nu este determinată în primul rând de ceea ce respinge, în timp ce subordonații se ocupă întotdeauna de ceea ce le este refuzat - orice ar face cu orice altceva: acceptat cu respect , negat, contestat, imitat sau respins ferm Pentru a scăpa de definiția spontană, implicită a "culturii populare", trebuie să revenim la întrebarea inițială: cum să legăm împreună (și nu doar să folosim alternativ) două modele de înțelegere a culturii populare - pe de o parte, o descriere a mecanismelor care îi fac pe cei care sunt lipsiți de putere să fie impregnați de ideea ilegitimității lor culturale, iar pe de altă parte, studiul acelor posibilități expresive prin care cultura "de bază" "se gestionează, urmând propriile principii, pentru a aduce experiențele poziției sale dependente într-un întreg simbolic unic, coerent" ? Nu este ușor să răspunzi la această întrebare; două abordări sunt posibile aici: fie să se facă o distincție clară între practicienii care sunt cei mai supuși autorităților și cei care încearcă să y Lectură "populară" ( ocoliți sau ignorați; sau, mai corect, consideră fiecare practică sau discurs "popular" drept obiect al ambelor tipuri de analiză, demonstrând la rândul său atât autonomia, cât și heteronomia Această cale nu este ruptă, grea, șerpuitoare, dar, după cum mi se pare, astăzi nu mai avem altele Note i Gngrton C , Passeron J -C/ LeSavantet le populaire: Miserabilisme et popul! sme en sociologie și literatură Paris: Gal-Iimard; Studii Le Senil Hautcs, T S p Ibid p Muchembled R Culture populaire et cub ture des elites dans la France moderne (XVs-XV[Ilesiecle): Essai Paris: Flammarion, tgyS P ) În prefaţă În momentul în care cartea este republicată (Paris: Flammarion, ), autorul își corectează substanțial punctul de vedere VigeeR Cultura populară în Europa modernă timpurie Londra: Maurice Temple Smith Ltd , P , , (Diferență: N Y Harperand Row, ) Le Culture ecdesiastique et culture folkloriqueau Moyen Age: Saint Marcel de Paris et le dragon De CerreyN Af L' I nvention du quotidie n: I Arts de foire // V a rthes R , Le B ru isse ment de a a ngue Eseuri critice [V Paris: Editions du Seuil, P - [rus trad : BartR Lucrări alese: Semiotică și ipostaze M,; Grupul de editură "Progres *: Universe, S ; pe S N Zenkin) Renard Н Rouef Е L econom iedul Іѵге: de la creştere la criză // LEdjtion franțaise: depu is / Ed de г P Fouche Paris: Ed du Cetele de la Libr , P - CM также: Bourdieu P A conservative revolution in publishing // Actes de la Recherche en Sciences Sociales Nr / P - , Darnton R New Age of the Book// The New York Review of Books martie P - Afc Kenzie DF Bibliografie și sociologia textelor The Panizzi Lectures Londra: The British Library, P- - Gra/fon A Originile tragice ale bursei: O istorie a notei de subsol Paris; Editions du Seuil De Certeau M Istorie și psihanaliza între știință și ficțiune Paris; Gallimard (Fol io}, P Pentru noile posibilități de argumentare oferite de textul electronic, vezi: KolbD Socratein the Labirint // Hyper/Text/Theory/Ed de G P Landow Bal ti mo re: Londra: John Hopkins University Press, P ^ ; Doug/ca JY Cel mai reflexiv relativist va rog să se ridice; Hypertext, Argumentând Relativism// Pageto Screen: Taking Literacy into the Electronic Era / Ed de Snyder Londra; New York: Routledge, P - Pentru un exemplu de posibile legături între sursele narative istorice și documentare, a se vedea cele două forme, tipărită și electronică, ale articolelor lui Robert Darnton: rdglGol K-Presidential Address: An Early Information Society: News and the Media în Parisul secolului al XVIII-lea//The American Historical Review nu io? ( } P - ; și pagina web http://www indiana edu/-ahr Citirea în era textelor electronice ( A se vedea, de exemplu, în legătură cu fizica teoretică: De ta Vega/E La Communication scientific ue ă lepreuve del'Internet Villeurbanne: Pressesde GecoIe Naționale Superieure des Sciences de Hnformation etdes Bibliotheques, ; mai ales c - ; în legătură cu filologia; Filologia e Informatica: Nuevostechnologias en los estudios filologicos/Ed JM Blecua, G Claverta, C Sanchez, TorruellaJ Bel Laterra Barcelona; Editorial Milemo e Universitar Autonoma de Barcelona, ; LTmparfait; Philologie electro-nique et assistance â l'interpretation des textes/ Ed, par J -E, Tyvaert Reims: Presses Universitaires de Reims, i° Lecţii de glandele mamare şi muşchii scheletici şi degetele : BolterJ D Wri ti ng Spa -ce; The Computer, Hypertext, and the History of Writing, Hillsdale, N,J,: Lawrence Erlbaum Associates, - ; Lcwdow GP Hypertext; Convergența teoriei și tehnologiei criticilor contemporane Baltimore; Londra; The John Hopkins University Press, (Revizuit : Hypertext Being a Revised, Amplified Editionof Hypertext The Convergence of Contemporary Criticism in Theory and Technology Mai mult: Londra; Thejohn Hopkins University Press, ); Snyderl Hipertext: Labirintul electronic Melbourne; New York: Melbourne University Press, ; Barbutei NC Retorica Webului; Hyperlectura și critica de alfabetizare // Pagina pe ecran p - ; Lor fferaj AR Je Navigatethrough the infur mac ion Madrid: Fundesco, P Si- IT ClementJ Lee-bookest-il le futur du livre // LesSavoirsderoutes Experți, documente, suporturi, reglementări, valeurs et reseaux numeriques Lyon; Presses de FENSS B, P, - [ Schncidennann D, Les fol ie s d n ternet Paris; Fayard, Vezi, în special, capitolul i (pp - ), care discută informații despre Holocaust (în mare parte negative) găsite de diverse "motoare de căutare"* din LeLoarcrP, Lessubstitutsdu livre: Livres et encreselectroniques //Les Savoirs deroutes P - M Canjbra L La Biblioteca scomparsa Palermo; SeUerioeditore, fpââijacoâ Cftr Li re pour ec ri re: navigations a lexa ndri-nes // Le Pouvoir des bibliotheques: La memoire des livres en Occident / Ed par M Baratin et Chr Iacov Paris: Albin Miche], P - ' Despre tehnica "locurilor comune" în Renaștere, vezi: Gqyeff Le "sublime" du lieu commun: Einvention rhctoriqueăla Renaissance Paris: Champion ; BfairA TheTheater ofNatureJean Bo-din and Renaissance Science Princeton: Princeton University Press, ^ A Printed Commonplace-Books and the S truct ur i ng of Ren aissance Thought Oxford: Clarendon Press, Kant L Beantwortungder Frage A fost Aufklarung? / Răspunde la întrebare: Qu'est-ce que les Lumieres? //Qu'est-ce que les Lumieres? / Ed par J Mondot-Saint-EdenneiGarnier, P - [rus banda: KayuyaI Och ; În t M,, T C - ; trad Ts G Arza-kanyan} Vedeți mai multe detalii pe в кн ; Lanham RA The Electronic World; Democrație, tehnologie și arte Chicago: University of Chicago Press, ; Tapjcort D Economia digitală, New York; McGraw-Hill, ; Cum ne vor schimba viețile noile medii de u nicac ion de porumb / Ed JL Cebrian Madrid: Ed Taur, Goldgar А I mpol ite numele lui Leah; Comportament și comunitate în Republica Literelor, - - New Haven; Londra; Yale University Press, Materiale tipărite: BraJ Înțelepți efemeri // Scrieri obișnuite / Sub conducerea lui D Faure Paris: POL, P - ; Morun Ch r Hawisfar GE Retorica și limbajul poștei electronice /Pageto Screen P de ani; Metan рт л в Sevig-ne@Internet; Observații despre navigarea electronică și scrisoare Montreal: Fides, [ Literele ( ) Vreo G La Scienia Nuova / Introd enote di P Rossi Milano: Rizzoli, Con Jorcef, Esqui sse d un tableau hi sto-rique des progres de l'espri t humain / Introd,, chronologie et bibliographie par A Pons Paris: Flammarion {GF} // Benjamin W Lhomme, le langage et la culture: Essais, Paris; Denoel; Gonthîer, P - [rus transl : Benya-min V O operă de artă în epoca reproductibilității sale tehnice M : Medium, S - ] Nunberg G The Place of Books in the Age of Electronic Reproduction // Re-presentations N ( ) - Roger Chartier: lecții de istoria lecturii Printre istoricii francezi moderni, puțini pot rivaliza cu Roger Chartier în faimă Cărțile sale (și există aproximativ două duzini de ele) și nenumărate articole au fost traduse în toate limbile europene și orientale majore; este șeful Centrului de Studii Istorice de la Școala Superioară de Științe Sociale (EHESS) din Paris, membru corespondent al Academiei Britanice, doctor onorific al Universității Carlos III din Madrid; predă acasă și în SUA, organizează conferințe internaționale și are cel mai mare indice de citare În același timp, alături de autoritatea pur academică, în gloria lui se află acel halou de publicitate care i-a înconjurat pe cei mai importanți filosofi și culturologi francezi ai secolului XX, de la Sartre la Michel Foucault și Pierre Bourdieu, și care rareori este inerent în "pură" " istorici Chartier nu numai că a fost distins cu înalte premii științifice (de exemplu, Marele Premiu al Academiei Franceze în domeniul istoriei, ), dar realizează constant interviuri și publicații populare Cu alte cuvinte, nu numai profesioniștii, ci și "publicul larg" îi ascultă părerea La noi, numele Chartier este cunoscut și el, deși nu are (probabil din fericire) statutul la modă, "cult" pe care l-au dobândit numele lui Jacques Derrida sau aceluiași Foucault în cercurile pseudoștiințifice Cu toate acestea, acum este greu de imaginat vreun studiu semnificativ asupra istoriei culturale a Franței, și cu atât mai mult asupra istoriei cărții, care s-ar face fără referiri la operele sale Traducerile textelor sale au fost publicate în Odyssey, New Literary Review și în alte publicații importante, și nu Personalul Irina ( cu câți ani în urmă editura "Arta" a publicat cartea "Originile culturale ale revoluției franceze" , care, în ciuda celor cinci ani care au trecut de la apariția ei în Franța, nu și-a pierdut cu nimic noutatea științifică incitantă Această colecție vă permite să creați o viziune mai completă și holistică asupra metodologiei analizei istorice a lui Chartier și, mai important, despre obiectul specific al acestei analize Căci, în cele din urmă, alegerea (sau mai bine zis, construcția) acestui obiect este cea care determină locul pe care operele lui Chartier îl ocupă atât în dezvoltarea istoriografiei moderne, cât și în conștiința publică occidentală Faima paneuropeană a venit lui Roger Chartier la mijlocul anilor - într-o perioadă în care teza despre criza cunoștințelor istorice și, mai larg, a tuturor cunoștințelor umanitare a început să sune din ce în ce mai insistent în comunitatea științifică În - , această idee a fost formulată cu toată ascuțimea polemică pe paginile uneia dintre cele mai influente publicații din lume pe acest subiect - "Anale" În esență, a fost o revizuire radicală a abordărilor sociologice dezvoltate tocmai în lucrările "școlii analelor" clasice, începând cu Lucien Fevre, Marc Blok, Fernand Braudel și o critică acerbă din noile direcții în studiul trecutul - "microistoria", nouistoricismul anglo-american, "bibliografia analitică" Despre acest conflict, în timpul căruia nu numai "Squarteritatea aparatului categorial care s-a stabilit de o jumătate de secol, ci și însăși capacitatea științei istorice de a furnizarea de cunoștințe obiective, verificabile despre trecut, a fost scrisă mult, inclusiv de către însuși Chartier Aici merită să subliniem doar două puncte fundamental importante Pe de o parte, ca urmare a dezbaterii care s-a desfășurat de ambele maluri ale oceanului , istoria a ajuns să realizeze că nu studiază atât anumite obiecte în afara ei, cât le creează: "Un articol sau o carte istorică nu este o reflectare redusă a realității, ci o expresie a unei structuri care lătră această realitate mai mult sau mai puțin pătrunzătoare, în funcţie de ipotezele iniţiale şi regulile acceptate ale experimentului" ■ Pe de altă parte, aşa-numita "întorsătură lingvistică" (lingvistictc Roger Piartier: lecții de istoria lecturii ( rândul său) a confruntat istoricii cu nevoia de a înțelege consecințele epistemologice a două fapte interdependente și la fel de irefutabile; trecutul este disponibil percepției noastre în primul rând sub formă de texte scrise, iar activitatea istoricului însuși constă în generarea de noi texte cu caracter narativ, supuse acelorași norme retorice ca și textele literare, de ficțiune Această idee, după cum a subliniat în repetate rânduri Iartier, a sunat nu numai în celebra Metahistory? - Hayden White, ci și într-o carte mult mai puțin cunoscută (deși publicată cu doi ani înainte de Metahistory? -) a lui Paul Wein , în lucrările lui P Ricoeur și mai ales Michel de Certeau , "Istoricii știu acum perfect că produc și ei texte Scrierea istoriei, oricât de cantitativă, oricât de structurală, aparține genului narativ și folosește categoriile principale", scria Chartier în prefața colecției sale de articole "Pe marginea stâncii" Problematizarea rolului textului în analiza istorică și, mai larg, în înțelegerea statutului și posibilităților științelor umaniste explică în mare măsură importanța care a dobândit în anii - , mai întâi în Franța, apoi cu mult dincolo de granițele sale, un nou direcţie în cercetarea istorică şi culturală - istoria lecturii Scopul noii discipline a fost de a studia parametrii care determină percepția textelor scrise în diferite epoci, în diferite medii culturale și în diferite "comunități de lectură" Această abordare, bazându-se pe lucrările lui de Certeau, Foucault, Louis Marin, a sugerat o schimbare radicală în perspectiva istoriografică tradițională Aducând în contact "lumea textelor" și "lumea cititorilor", recreând unul sau altul model de comportament al cititorului care a existat în trecut, istoricul a trebuit să se bazeze nu numai pe orice dovadă documentară (s-ar fi putut să nu fi fost disponibile), dar și pe caracteristicile formale ale propriilor texte, tipărite sau scrise de mână După cum afirmau R Chartier și G Cavallo în prefața programatică la colectivul "Istoria lecturii în Occident", "în contrast cu definiția pur semantică a textului - care a prevalat nu numai în critica structuralistă în toate variantele sale, ci de asemenea, în teoriile literare care au acordat mai multă atenție receptării reconstrucției unei opere, trebuie întotdeauna să se țină cont de faptul că orice formă produce sens și că atunci când Personalul Irina ( schimbarea media care face textul lizibil, atât sensul, cât și statutul textului respectiv se schimbă Prin urmare, orice istorie a practicilor de lectură este întotdeauna o istorie a obiectelor scrise și a practicilor de vorbire ale cititorilor Astfel, categoria textului - care în discuțiile metodologice de la sfârșitul secolului a fost "însușită" (pentru a folosi unul dintre conceptele cheie pentru Chartier dezvoltate de Carlo Ginzburg) în primul rând de către structuralism și post-structuralism - a căpătat un aspect neașteptat de material , dimensiune senzuală în istoria lecturii Mai mult, pe baza acestei dimensiuni particulare s-a construit un sistem de coordonate sociale și culturale care a determinat receptarea acestui text de către cititor Drept urmare, semantica lucrării s-a dovedit a fi mobilă din punct de vedere istoric și foarte departe de "sensul adevărat" tradițional, care este supus "curățării" de straturi laterale care nu îi sunt adecvate În fiecare situație istorică specifică, ea s-a conturat din nou sub influența a trei factori egali: intenția autorului - cu care ideea "adevărului sens" a fost asociată în mod natural - abilitățile și obiceiurile unui anumit mediu de lectură sau grup capabil de "absorbție" în text a propriilor semnificații, uneori neașteptate, și, în sfârșit, a parametrilor materiale ai purtătorului de text Forma cărții și aspectul paginii, modul de recitare și decorul spectacolului teatral, fontul și pagina de titlu au indicat publicul probabil al operei și au stabilit coordonatele istorice ale percepției acesteia Semnificația oricărui text și-a găsit sprijin în obiectul care l-a făcut accesibil cititorului - fie că este vorba despre o carte tipărită, un manuscris medieval, o revistă lucioasă, un jurnal personal sau un fluturaș Această teză fundamentală, proclamată de Chartier într-o serie de lucrări (și subliniată încă o dată în prefața ediției ruse), a permis istoriei lecturii să sugereze noi căi de ieșire din metoda impasului logic în care se afla istoriografia tradițională În special, pe ea își construiește argumentul Chartier, opunându-se relativismului științific, care a devenit o consecință logică a întorsăturii lingvistice În opinia sa, faptul că un istoric, ca un scriitor, operează în cadrul "lumii discursive" - se ocupă de sursele scrise și generează texte ale căror dispozitive retorice nu sunt Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( ne permit să le distingem de o poveste fictivă, nu dovedește deloc că lumea practicilor sociale și culturale este identică cu modelul ei discursiv "Istoria este construită pe intenție și pe principiul adevărului; trecutul, care este obiectul său, este o realitate în afara discursului, iar cunoașterea lui este controlabilă" ; "decalajul" dintre realitatea epocilor trecute și reprezentările acestei realități de care se ocupă istoricul este cel care determină noi metode de cercetare istorică Pentru a combina "construcția discursivă a lumii sociale cu construcția socială a discursurilor", Chartier recurge la două postulate interdependente: asupra naturii materiale (adică obiective) a textelor sursă și asupra prezenței obligatorii într-un text științific a elementelor (tot de natură materială) care întruchipează "principiul adevărului", adică atitudinea față de veridicitate și verificabilitate, caracteristică discursului științific, și îl semnalează cititorului, cum ar fi, de exemplu, citate și referințe bibliografice forme de comportament al cititorului, atunci modul de a citi, dat cititorului de normele scrisului istoriografic, este diferența decisivă între această scriere și literar/syol, sau, după cunoscuta expresie a lui Roland Barthes, "utopia de limba" Studiul patrimoniului scris în contextul practicilor culturale, sociale și de altă natură asociate cu acesta a necesitat în mod firesc interacțiunea mai multor discipline tradiționale simultan - hermeneutică și istorie literară, istorie socială și bibliologie În lumina acestei abordări, multe scheme, categorii și concepte istorice bine stabilite au fost revizuite S-au produs modificări și în "tabelul de ranguri" tradițional al științelor istoriografice: importanța acelor domenii de cunoaștere care erau considerate de obicei auxiliare, aplicate - paleografie, codicologie, bibliografie - a crescut brusc; acestea din urmă, la rândul lor, au suferit transformări semnificative la sfârșitul sec Ideea că orice text este întotdeauna material, forma sa afectează sensul și, prin urmare, "noi cititori creează texte noi, ale căror sensuri noi depind direct de noile lor forme" , a fost cu o claritate aforistică Personalul Irina ( formulată în de neo-zeelandezul Donald F McKenzie, a cărui operă este asociată cu transformarea bibliografiei dintr-un domeniu de cunoaștere pur descriptiv într-o "sociologie a textelor" Problemele istoriei lecturii s-au intersectat în multe privințe cu "microistoria", al cărei subiect este reprezentarea unui individ sau a unor grupuri mici - familii, microcomunități etc (Exemple clasice ale unei astfel de analize sunt "Cheese and Worms" de K Ginzburg sau "Montalou" de E LeRoyLadurie' ) În cadrul "microistoriei" a apărut ideea că "modul în care un individ sau un grup social propune un anumit motiv ideologic sau formă culturală este mai important decât statisticile de distribuție a acestui motiv sau formă" - Totodată, conceptul de însuşire a făcut posibilă marcarea graniţei dintre istoria lecturii şi hermeneutică: dacă cea din urmă urmăreşte să dezvăluie legile universale ale percepţiei textelor, atunci prima insistă tocmai asupra caracterului lor istoric, mobil; sarcina sa este de a urmări transformările semantice pe care le suferă textul în diferite etape de timp ale existenței sale, în diferite pături sociale (de exemplu, articolul inclus în această carte despre receptarea "Georges Danden" a lui Molière în cercurile curții și publicul urban este dedicat acestui lucru) Analiza lecturii ca una dintre formele de însuşire culturală a făcut posibilă şi reconsiderarea unora dintre opoziţiile fundamentale care decurg din abordarea sociologică a culturii, de exemplu, "cultura ştiinţifică vs cultura populară", sau corelatul acesteia, "creativitate vs consum" Identificarea formațiunilor culturale prin materialul considerat specific acestora s-a dovedit imposibilă; Chartier demonstrează clar acest lucru cu exemplul Bibliotecii Albastre Dar istoria lecturii a avut o importanță deosebită pentru știință, a cărei competență era tocmai studiul formelor materiale ale textului (sau, cel puțin, forma sa cea mai comună și familiară pentru noi) - pentru știința cărții În primul rând, principiul "substanțialității formelor" impunea o regândire a întregului aparat metodologic al acestei discipline, care a înzestrat caracteristicile formale ale unei anumite publicații sau tip de publicație cu un sens independent independent de semantica operelor (și, prin urmare, reținut, în ciuda multor realizări incontestabile, o relație profundă cu "bibliomania" , peste care Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( chiar la începutul secolului al XIX-lea, Charles Nodier în mod ironic ) În al doilea rând, a fost pusă în discuție vechea și foarte stabilă schemă cronologică, conform căreia începutul existenței cărții era implicit corelat cu invenția tiparului Sfârșitul secolului al XV-lea, când a apărut o nouă tehnică de realizare a cărților și și-a început marșul victorios prin Europa, a fost întotdeauna considerat un punct de cotitură în știința tradițională a cărții Este suficient să amintim opera clasică a lui A Lefebvre și A -J "Apariția cărții" a lui Martin, unde istoria cărții franceze a fost numărată din , data la care Guillaume Fishe a fondat prima tipografie la Sorbona, sau celebra lucrare a lui Elisabeth Eisenstein, în care a fost invenția lui Gutenberg considerată ca o "revoluţie" care a marcat începutul New Age în Europa Istoria lecturii, dimpotrivă, subliniază continuitatea primei cărți tipărite în raport cu cartea scrisă de mână Încă din , principalul istoric al cărții franceze, A -J Marten, formulând câteva premise teoretice ale disciplinei emergente Analizând evoluția ortografiei, a punctuației și a modalităților de prezentare a textului în Evul Mediu, a ajuns la o concluzie aparent paradoxală; "Apariția tiparului pare mai degrabă o consecință decât o cauză a unei schimbări de atitudine [față de text] din partea cititorilor" Cartea din epoca incunabulelor avea aceeași formă pe care o dobândise cu mult înainte de Gutenberg - forma unui cod, adică caiete (pecia) conectate sub o singură copertă O formă manuscrisă corectă, excelentă a unei cărți tipărite a luat contur abia la sfârșitul secolului al XVI-lea, când elemente precum pagina de titlu, paginarea, notele de subsol, împărțirea unui text mare în unități mai fracționate au luat în sfârșit contur Mai mult, tipografia, după R Chartier și G Cavallo "nu a avut o influență decisivă asupra lungului proces de trecere a unui număr tot mai mare de cititori de la lectura obligatorie cu voce tare, necesară înțelegerii sensului, la citirea cu ochii, la sine" O răsturnare culturală cu adevărat radicală a avut loc în cadrul civilizației antice și a fost asociată cu trecerea de la forma antică a cărții, sulul (vo/dtel), la cea nouă - codul (caracteristic, mai ales, pentru cultura creștină) A doua "revoluție" în practicile de lectură a fost, potrivit autorilor cărții "Is Personalul Irina ( teoria lecturii în Occident", o schimbare în însăși funcția textului scris care a survenit în secolele XII-XIII, când "modelul monahal al scrisului, în care a purtat ideea de conservare, memorie și practic a făcut nu se corelează cu lectura, a fost înlocuită de modelul scolastic al lecturii, unde cartea a devenit atât obiect, cât și instrument de muncă mentală" Desigur, Chartier nu contestă faptul prea evident că cartea tipărită a jucat un rol uriaș în cultura New Age: în ultimă analiză, a fost în jurul ei și datorită lui un sistem de categorii mentale și materiale, obiceiuri și practici dezvoltate, care continuă să determină modalitățile noastre de a manipula textele și de a le înțelege În articolul "Reprezentări ale textului scris", care este inclus în această carte, Chartier arată cum gânditorii iluminismului transformă tipografia în cel mai important factor nu numai în viața culturală, ci și în viața socială Distribuția cărților, după Condorcet, Vico, Malserbe, a devenit cheia liberei circulații a ideilor, datorită căreia a apărut o nouă realitate socială - opinia publică (care a devenit una dintre cele mai importante premise ale Revoluției Franceze) Astfel, din punct de vedere al istoriei lecturii, nu vorbim de o negare a rolului revoluționar al tiparului în general, ci de o schimbare cu peste un secol (de la sfârșitul secolului al XV-lea până la începutul al XV-lea) a hotarului inferior al epocii cărţii tipărite cu toate instituţiile specifice acesteia Ultimul cerc de probleme atinge o altă disciplină, a cărei apropiere de istoria lecturii a fost conturată deja în anii - istoria literaturii "Nu vom putea înțelege nici receptarea operelor, nici măcar ceea ce am numit "opera sensului" sau actualizarea polisemiei unui text literar, dacă nu suntem de acord să devenim, direct sau prin opere deja existente , un istoric al cărților și al practicilor de lectură", scria în Rezumând unele rezultate ale interacțiunii dintre cele două discipline, J -M Goulmont Însuși Chartier, în articolul său programatic "Istorie și literatură", a propus o nouă definiție a istoriei literaturii ca "istoria diverselor modalităţi de însuşire a textelor", evidenţiind o serie de obiecte speciale de studiu pentru această disciplină, legate de modalităţile de existenţă a textului tipărit şi de perceperea acestuia de către public , două sunt deosebit de importante: analiza unor astfel de caracteristici ale lucrării Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( care "sunt determinate de "modul de a scrie" în cadrul căruia au fost produse (acestea sunt - diferite în momente diferite - restricții ce decurg din structura socială, mecenat sau piață)", precum și "categorii din care" instituția literaturii "s-a format" (cum ar fi conceptele de "autor", "operă", "carte", "scrisoare", "drept de autor" etc )"і Înțelegerea literaturii nu ca o colecție (sau ierarhie) de texte, ci ca o instituție socio-culturală bazată pe un sistem de categorii determinate din punct de vedere istoric și, prin urmare, mobil istoric, a însemnat nu doar o schimbare a reperelor în critica literară, capacitatea de a depăși limite ale teoriilor structuraliste și deconstructiviste, dar și ceva mai mult Această abordare a scos la iveală o contradicție fundamentală și de netrecut pe care se bazează întregul sistem de percepție a textului cunoscut nouă Într-adevăr, pe de o parte, fiecare text există în încarnările sale materiale specifice - pe o pagină de carte sau de ziar, în gura unui cititor sau a unui actor Pe de altă parte, se corelează cu figura autorului, a cărui "semnătură" îi garantează autenticitatea, integritatea și originalitatea stilistică în ochii cititorului - precum și proprietatea asupra acesteia de către însuși autor, care primește recompensă materială pentru crearea sa (și este responsabil pentru conținutul său) Natura schimbătoare (și trecătoare) din punct de vedere istoric a "funcției de autor" a fost, după cum se știe, analizată în celebra lucrare a lui M Foucault , principalele prevederi ale cărora Chartier le dezvoltă și le clarifică în articolul "Autorul în sistemul de tipar" Dacă însă semantica textului este determinată nu numai de intenția autorului, ci și de "realizarea" materială a textului care îi aparține în fiecare epocă specifică, atunci figura autorului își pierde importanța decisivă în istoria literatură Mai mult, așa cum scrie Chartier în prefața ultimei sale cărți , "producerea atât a cărților, cât și a textelor în sine este un proces care implică nu numai gestul scriitorului, ci și diverse etape, diverse tehnici, diverși participanți: copiști, editori bibliotecari, meseriasi tipografi, tipografi, corectori Interacțiunea lucrărilor și lumea socială nu se limitează la însuşirea estetică și simbolică a obiectelor obişnuite, a limbajelor și a practicilor rituale sau cotidiene Ea afectează mult mai multe conexiuni fundamentale, mobile, instabile care apar Personalul Irina ( între text și trăsăturile sale materiale, între operă și înregistrările sale Procesul de publicare, indiferent de modalitatea în care are loc, este întotdeauna un proces colectiv, care implică participarea multor actori și nu separă materialitatea textului de textualitatea cărții* Teza despre "moartea autorului", pe care Roland Barthes în celebrul său articol o asocia cu caracterul extra- și transpersonal al modelelor discursive, a primit în mod neașteptat sprijin teoretic din istoria cărții - cu alte cuvinte, din poziții direct opuse Totuși, această teză, luată în contextul istoriei culturale, pune sub semnul întrebării o serie de concepte de bază legate de înțelegerea modernă a dreptului de autor, dreptului de autor etc Dreptul de autor nu poate exista fără ideea identității fundamentale a unui text dat în sine, indiferent de forma materială în care apare cititorului R Chartier în prefața citată mai sus leagă pe bună dreptate formarea acestui text "ideal* ("platonic*) cu filosofia neoplatonismului, estetica lui Kant și definiția dreptului de autor Totuși, cel mai probabil, acestea au fost punctele finale care au fixat și oficializat în cele din urmă procesul început în primele decenii de existență a cărții tipărite Ea a fost cea care s-a dovedit a fi o modalitate adecvată de a obține cunoașterea adevărată, pe care umaniștii renascentiste s-au străduit atât de mult - cunoaștere bazată în primul rând pe singurul text corect (egal cu sine în toate exemplarele), cu autoritate, care nu a suferit prejudicii de la un scrib ignorant sau un comentator plictisitor Departe de a fi imediat, dar deja în cadrul culturii renascentiste, a existat o delimitare a textului și a purtătorului său: fără aceasta, ar fi fost imposibilă apariția în secolul al XVI-lea nu numai a "bibliotecilor virtuale* ale lui Doni , Lacroix du Maine și Duverdier, dar și a celebrei parodie "catalog * al bibliotecii Sf Victor la Rabelais Un exemplar specific care există într-o bibliotecă personală sau publică și care a fost inclus în inventarul proprietății ca exemplar specific nu mai coincide cu textul unei lucrări care există în diverse forme și ediții Pe de altă parte, fără ideea "platonică* a unui text, cel mai important element al instituției literaturii nu poate exista - fie că Roger Chartier: lecții de istoria lecturii ( critica literară în toate formele ei, de la recenzii de reviste la monografii istorice, de la pamflete renascentiste la post-structuralist și deconstructiv și teancul studiilor lor De fapt, linguiificturri se dovedește a fi rezultatul logic al însuși procesul care a dus la apariția dreptului de autor în secolul al XVIII-lea Demonstrând condiționalitatea istorică a ideii de text "ideal", care stă la baza percepției moderne a culturii scrise, istoria lecturii nu numai că a dezvăluit inconsecvența fundamentală a acestei percepții, dar a ridicat implicit și problema punctului final al epoca cărții tipărite Cu toate acestea, această întrebare s-a dovedit a fi destul de explicită, în plus, cu o ascuțime care i-a descurajat pe mulți, a fost pusă de însăși realitatea culturală a începutului de mileniu Cartea tipărită a început să-și piardă treptat monopolul în domeniul conservării și transmiterii textelor, retrăgându-se sub atacul tehnologiei informatice Se spun și se scriu multe despre "sfârșitul erei Gutenberg", iar atitudinile față de acest proces variază de la entuziasm nestăpânit la profeții apocaliptice În aceste condiţii, mesajele fundamentale formulate de istoria lecturii şi, mai larg, de istoria culturală în raport cu conceptul de text, au căpătat nu numai relevanţă pur ştiinţifică, ci şi o puternică rezonanţă publică Indicativă în acest sens este polemica lui Chartier cu strălucitul istoric anglo-american Robert Darnton, care s-a desfășurat la sfârșitul anilor (și se reflectă parțial în două articole plasate în anexa acestei cărți) Potrivit lui Darnton, înlocuirea cărții obișnuite "de hârtie" cu versiunea sa electronică deschide oportunități fără precedent, în special pentru comunitatea științifică O carte de calculator vă permite să includeți aproape orice cantitate de informații în cadrul unui studiu fără restricții poligrafice, pentru a oferi o viziune multifațetă a problemei studiate De asemenea, dezvoltă un nou tip de lectură: orice "utilizator" interesat are posibilitatea de a urma trenul de gândire al autorului și de a verifica concluziile acestuia, fără a pierde timpul căutând sursele necesare, deoarece toate acestea pot fi incluse în "buffer" a studiului Astfel, cartea, după spusele lui Darnton, este alcătuită din "straturi piramidale", fiecare dintre acestea fiind calculat Personalul Irina ( pentru categoria dvs de cititori Dobândește o adâncime virtuală infinită, iar cititorul se transformă de fapt într-un coautor, înzestrat cu dreptul de a o completa, comenta și clarifica Opusându-se lui Darnton, Chartier a subliniat că "revoluția în modurile de producție și transmitere a textelor este, de asemenea, o schimbare epistemologică" "Citirea pe computer" necesită o revizuire a tuturor formelor de argumentare și verificare care sunt acum acceptate în domeniul științelor umaniste Nu sunt în discuție doar fundamentele discursului științific, ci și întregul sistem de deprinderi și practici de lectură dezvoltate de-a lungul secolelor lungi de existență a unei cărți tipărite În opinia sa, în prezent, cultura scrisă trăiește cea mai mare revoluție fără precedent istoric Principalele direcții ale acestei revoluții sunt indicate de omul de știință cu o claritate exhaustivă; la lista sa de transformări culturale pe care cartea electronică le-a adus cu ea, probabil că s-ar putea adăuga doar tendința sa în creștere semnificativă spre mobilitate în ultimii ani Dacă inițial căutarea textului electronic pe Web, citirea sau procesarea acestuia necesita ca cititorul să fie în punctul în care computerul a fost instalat și conectat la priza electrică și telefonică, odată cu apariția laptopurilor, PDA-urilor și apoi a smartphone-urilor, "noul cititor" s-a dovedit a fi complet liber în mișcările sale Astfel, cartea electronică trece printr-o evoluție asemănătoare cu evoluția codexului tipărit - de la ediții impresionante de folio, care necesită citire stând în fața standului de muzica, până la "cartea de buzunar", care acum este stoarsă din domeniile sale tradiționale de aplicare (de exemplu, citirea "ușoară" în transportul public cedează treptat locul jocurilor pe telefonul mobil) În cele din urmă, un istoric care încearcă să înțeleagă schimbările în straturile culturale profunde care au loc în zilele noastre nu poate rămâne indiferent la consecințele acestor schimbări De aici și pronunțatul patos civic al operelor lui Chartier, preocuparea sa pentru soarta moștenirii scrise, aflată în pericol real Exemple de consecințe catastrofale la care poate duce dependența excesivă de digitizarea textelor (și chiar din partea celor care, s-ar părea, prin însuși statutul lor ar trebui să protejeze cartea "de hârtie" - bibliotecarii) pot fi completate cu ușurință pe baza pe experiența națională Păstrați pre- Roger Chartier; citirea lecțiilor de istorie ( continuitate, pentru a nu lăsa "legăturile vremurilor să se destrame" - această idee a lui Chartier, bazată pe argumentații istorice convingătoare, conferă lucrărilor sale un sens și o relevanță aparte În adresa sa adresată cititorului, scrisă special pentru ediția rusă, Chartier stipulează că nu crede în lecțiile istoriei Într-adevăr, cunoașterea trecutului nu a făcut niciodată posibil să controlăm prezentul, mai mult decât să prezică viitorul Dar aceasta nu este sarcina lui Sarcina istoricului este de a crea structuri conceptuale permițându-ne să înțelegem împrăștierea haotică a faptelor familiare și ciudate, misterioase și banale, mari și mici; Mai simplu spus, dacă istoria învață ceva, este înțelegere care nu este niciodată un rezultat, ci doar un proces Și în acest sens, istoria lecturii și sociologia textelor au dat și, bineînțeles, vor da mai mult de o "lecție deschisă" Note Chartier R Originile culturale ale Revoluţiei Franceze M : Art, Ibid S cit Citat din: Analele la începutul secolului / Ed ed ȘI EU Gurevici; comp SI Luchitskaya M : Secolul XXI - Consimțământ, -S Vene / Pentru a scrie și istorie: experiență de epistemologie M : Lumea științifică, OOJ ? Pentru "întâlnirea eșuată" a acestor studii, vezi articolul lui Chartier "Figures retorice și reprezentări istorice" (Figures rheto-riques et representations historiques// Storia della Storiografia Voi P - ) cp de asemenea reflecții asupra acestei probleme de P Ricoeur, publicate în aceeași "Anale" În : RicoeurP Istoria și reprezentarea trecutului // Analele la începutul secolului S - R Au bord de la fala ise: Chist oi ■ re ent re certi tu des eti nq uie tude Par este: Albin Michel, P, Cel mai important punct de referință aici poate fi considerat ieșirea fundamentalului noah "Istoria editurii franceze de carte * {Histoire de Fedition franța ise Paris: Promodis, - Vbl, - ) creat sub conducerea lui Chartier și a remarcabilului istoric francez al cărții, Henri-Jean Martin; colecțiile ulterioare de articole editate de Chartier au consemnat în cele din urmă nașterea unei noi direcții (vezi: Pratiquesde la lecture Marseille: Rivages, ; Chartier R Lectures et lecteurs dans la France de l'Ancien Regime Paris: SeuiL T ; Les Usages de Г imprime, XVe-XlXe siecle, Paris: Fayard, ) Storia della lettura nel mondo occidentale / A cura di G Cavallo e R-Cbartier romi; Bari: Laterza, P-VI Această carte a fost tradusă în principalele limbi occidentale și orientale; o ediție franceză a fost publicată în Pozițiile proprii ale lui Chartier asupra unei game largi de probleme generale sunt conturate - cu claritatea sa caracteristică aproape didactică - în colecția menționată mai sus Pe marginea unei stânci Chartter R Au bord de la fal a ise P Personalul Irina ( Ibid R McKen zis D R in ibliography and the Sociology of Texts: The Panizzi Lectures, Londra, P Ginzburg K, Sy p i chervi La tabloul lumii unui morar care a trăit în secolul XV] Moscova: ROSSPEN, Iosyu; Le Roy Ladyu ■ ri E Montaillou, sat occitan ( - ) Ekaterinburg: Ural University Press, v Chartier R Au bord dc la falaise P U Vezi: ffotfee Sh Bnblioman // No-dier Sh Citește cărți vechi; Nuvele, articole, eseuri despre cărți, cărturari, lectură M ; Book, T, pp - , Este curios că, în același timp, în anii ai secolului al XIX-lea, într-un eseu și eseuri ale unui alt scriitor francez, Paul Lacroix (mai cunoscut sub pseudonimul "Jacob cel bibliofil *) a fost formulată și o alternativă la o astfel de "manie" Această alternativă, întruchipând adevărata dragoste pentru cărți, Lacroix s-a gândit să citească d Febvre L, Martin H -J Earrition du livre Paris: Albin Michel, Eiseff rta'rt E Revoluţia tipografiei în Europa modernă timpurie Cambridge: Cambridge University Press, RS Afarfirt tf -J Pour une histoire de la lecturer // Le Debat Novembre (reprodus în: Martin H ~J Le livre français sous l'Ancien Regine Paris: Pro mod is, P ) * Storiadellalettura nel mondo Occidentale P XXX - codex colectiv "folk" , g, atenție indirectă suluri - "extensiv" electronic electronic , , , Text electronic vezi textul Limba popular - , universal - , - , і formal P- І , Club de carte vezi Cititori [comunități de cititori] prelegere de cabinet vezi Biblioteca [sala de lectură] Camera de lectură vezi Cititori [comunități de cititori] Index ( Carte ieftină El Cărți "folk" Circula ting librairie El Bibliotecă Codex vezi Cod E-carte vezi Cartea [electronic] Gentleman-writer vezi Autor Leinbibliothek vezi Biblioteca Lesegesellschaft vezi Cititori [comunități de cititori] Libelus vezi cartea Libretto da mano vezi cartea Libro da banco vezi cartea Libro unitario vezi Cartea [unitară] Libro dabisaccia vezi cartea Libro-zibaldone vezi cartea Întorsătură lingvistică vezi "Turnitura lingvistică" Literatura de cordel ou Cărți populare Bibliografie nouă El Bibliografie Noua Critică El "Noua critică" Noul istoricism El "Noul Istoricism" Pecia vezi Codex [caiete] Pliegos El Cărți "populare" Ru mina tio vezi Citirea [cu voce tare] Challenge semiotică vezi "Provocarea semiotică" Volum vezi scroll Roger Chartier Cultura și societatea scrisă Editori Maya Lavrinovici, Mihail Velizh Corector Olga Polivanova Layout Tamara Don skova Produs de Semyon Dyma NT Editura nouă , Moscova Bryusov lane, casa /u, clădirea z telefon е- інаіі infoS'novizd at ru htt p: //nov izdat Iivejournal com Semnat pentru tipărire la Format x / Căști Octava Volumul coli tipărite hârtie offset Imprimare offset Ordinul nr Tipărit din folii transparente gata făcute în tipografia TsISN Ministerul Industriei și Științei din Rusia și RAS , Moscova, strada Tverskaya, casa p Telefon https://neculaifantanaru com/en/leadership-skills-and-abilities html